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Pour la Turquie:
Ali RAANA

Yusuf ARIFI

Pour l'Union des Republiques
Sovietistes Socialistes:

Dr. Eugene HIRSCHFELD
M. KHODEEFF
E. SYREVITCH

Pour l' Uruguay:
F. A. COSTANZO

Pour l'Etat de la Cite du Vatican:
W. A. S. HEWINS

Pour les Etats-Unis de Venezuela:
Luis Alejandro AGUILAR
E. ARROYO LAMEDA

P 1 enipotentiaries--
Continued.

Having examined and considered the provisions of the foregoing pFina ProtooS ap-

Final Protocol, signed at London on the 28th day of June, 1929, relative GeneraL
to the Universal Postal Convention of London, signed the same day,
the same is by me, by virtue of the powers vested by law in the Post-
master General, hereby ratified and approved, by and with the advice
and consent of the President of the United States.

In witness whereof, I have caused the seal of the Post Office Depart-
ment of the United States to be hereto affixed this eighth day of March,
1930.

[SEAL] WALTER F. BROWN,
Postmaster General.

I hereby approve the above-mentioned Final Protocol, and in Approval by the

testimony thereof have caused the seal of the United States to be ident

hereto affixed.
SEAL] HERBERT HOOVER.

By the President:
J P COTTON,

Acting Secretary of State.
WASHINGTON, March 13, 1930.
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POSTALE UNIVERSELLE.
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REGLEMENT D'EXICU-
TION DE LA CONVENTION
POSTALE UNIVERSELLE.

Les soussignes, vu l'article 4
de la Convention postale univer-
selle conclue a Londres le 28 juin
1929, ont, au nom de leurs Admi-
nistrations respectives, arrWte,
d'un commun accord, les mesures
suivantes pour assurer l'execu-
tion de ladite Convention:

TITRE I.

Dispositions generales.

CHAPITRE UNIQUE.

ARTICLE PREMIER.

Transit en d6peches closes et
transit A decouvert.

Les Administrations peuvent
s'expdier r6ciproquement, par
l'intermediare d'une ou de plu-
sieurs d'entre elles, tant des d-
peches closes que des correspon-
dances a decouvert, suivant les
besoins du trafic et les conve-
nances du service. La transmis-
sion des correspondances a de-
couvert a une Administration in-
termediaire doit se limiter stric-
tement aux cas oil la confection de
depeches closes ne se justifie pas.

ARTICLE 2.

Echange en d6epches closes.

1.-L'6change des correspon-
dances en depAches closes est regl6
d'un commun accord entre les
Administrations interessees.

n est obligatoire de former des
depeches closes toutes les fois
qu'une des Administrations in-
termediaires en fait la demande,
se basant sur le fait que le nom-
bre de correspondances A de-
couvert est de nature A entraver
ses operations.

2.-Les Administrations par
l'intermediaire desquelles de d&
peches closes sont A expedier
doivent Atre pr6venues en temps
opportun.

REGULATIONS FOR THE Executory regula-

EXECUTION OF THE UNI- ton

VERSAL POSTAL CONVEN-
TION

The undersigned, in view of
Article 4 of the Universal Postal
Convention concluded at London
on June 28, 1929, have, in the
name of their respective Adminis-
trations, drawn up, by common
consent, the following measures
to assure the execution of the
said Convention:

Measures adopted.

Ante, p. 2529.

TITLE I

GENERAL PROVISIONS General provisions.

SOLE CHAPTER

ARTICLE 1

Transit in dosed mails and transit
in open mail

Administrations may send re- Uo closed and

ciprocally, thru the intermediary
of one or more of them, both closed
mails and correspondence in open
mail, in accordance with the re-
quirements of the traffic and the
conveniences of the service. The open man to inter-

transmission of correspondence in mediate

open mail to an intermediate
Administration must be limited Administation e

strictly to cases in which the prep-
aration of closed mails is not
justified.

ARTICLE 2

Exchange in closed mails

1. The exchange of correspond-
ence in closed mails is governed
by mutual agreement between the
Administrations concerned.

It is obligatory to make up
closed mails whenever one of the
intermediate Administrations so
request, basing its request on the
fact that the number of articles
in open mail is of such a nature
as to hinder its operations.

2. The Administrations thru
whose intermediary closed mails
are to be exchanged shall be duly
notified in advance.

Exchange in closed
mails
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REGLEMENT D'EXECU-
TION DE LA CONVENTION 
POSTALE UNIVERSELLE. 

Les soussignes, vu Particle 4 
de la Convention postale univer-
selle conclue a Londres le 28 juin. 
1929, ont, au nom de leurs Admi-
nistrations respectives, arrete, 
d'un cornmun accord, les mesures 
suivantes pour assurer l'execu-
tion de ladite Convention: 

TITRE I. 

Dispositions generales. 

CHAPITRE UNIQUE. 

ARTICLE PREMIER. 

Transit en depeches closes et 
transit a decouvert. 

Les Administrations peuvent 
s'expedier reciproquement, par 
l'intermediare d'une on de plu-
sieurs d'entre elks, taut des de-
'Aches closes que des correspon-
dances a decouvert, suivant les 
besoins du trafic et les conve-
nanc,es du service. La transmis-
sion des correspondances 4 de-
couvert 4 une Administration in-
termidiaire doit se limiter stri'c-
tement aux cas oil la confection de 
depeches closes ne 8e justifie pas. 

ARTICLE 2. 

Echange en depeches closes. 

1.—L'echange des correspon-
dances en depeches closes eat regle 
d'un commun accord entre les 
Administrations interessees. 

IL eat obligatoire de former des 
depeches closes toutes les fois 
qu'une des Administrations in-
termediaires en fait la demande, 
se basant sur le fait quo le nom-
bre de correspondances a &-
convert est de nature a entraver 
sea operations. 

2.--Les Administrations par 
Pintermediaire desquelles de de-
peches closes sont a expedier 
doivent etre prevenues en temps 
opportun.. 

REGULATIONS FOR - THE t Executory regula-ions. 
EXECUTION OF THE UNI-
VERSAL POSTAL CONVEN-
TION 

The undersigned, in view of 
Article 4 of the Universal Postal 
Convention concluded at London 
on June 28, 1929, have, in the 
name of their respective Adminis-
trations, drawn up, by common 
consent, the following measures 
to assure the execution of the 
said Convention: 

TITLE I 

GENERAL PROVISIONS 

SOLE CHAPTER 

ARTICLE 1 

Measures adopted. 

Ante, p. 2529. 

General provisions. 

Transit in closed mails and transit 
in open mail 

Administrations may send re- U se Of closed open mails. 
ciprocally, thru the intermediary 
of one or more of them, both closed 
mails and correspondence in open 
mail, in accordance with the re-
quirements of the traffic and the 
conveniences of the service. The Open mail to 

transmission of correspondence in mediate. 
open mail to an intermediate 
Administration must be limited Administration re. 

strictly to cases in which the prep- 
stricted. 

aration of closed mails is not 
justified. 

ARTICLE 2 

Exchange in closed mails 

1. The exchange of correspond- E sic:hinge 

ence in closed mails is governed 
by mutual agreement between the 
Administrations concerned. 

It is obligatory to make up 
closed mails whenever one of the 
intermediate Administrations so 
request, basing its request on the 
fact that the number of articles 
in open mail is of such a nature 
as to hinder its operations. 

2. The Administrations tlum 
whose intermediary closed mails 
are to be exchanged shall be duly 
notified in advance. 

and 

inter-

in dosed 
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3.-En cas de changement dans
un service d'6change en d6epches
closes 6tabli entre deux Adminis-
trations par l'entremise d'un ou
de plusieurs pays tiers, 1'Adminis-
tration qui a provoqu6 le change-
ment en donne connaissance aux
Administrations de ces pays.

ARTICLE 3.

Acheminement des correspon-
dances.

1.-Chaque Administration est
obligee d'acheminer, par les voies
les plus rapides qu'elle emploie
pour ses propres envois, les de-
peches closes et les correspon-
dances A d(couvert qui lui sent
livrees par une autre Adminis-
tration.

Lorsqu'une dep&che se compose
de plusieurs sacs, ceux-ci doivent,
autant que possible, rester reunis
et etre achemines par le m&me
courrier.

Les objets de toute nature mal
diriges sont, sans aucun delai,
reexp&dies par la voie la plus
prompte sur leur destination.

2.--L'Administration du pays
d'origine a la facult6 d'indiquer
la voie A suivre les depeches
closes qu'elle expedie, pourvu que
l'emploi de cette voie n'entratne
pas, pour une Administration
intermediaire, des frais speciaux.

Sous la meme reserve, les Ad-
ministrations intervenant dans le
transport doivent tenir compte de la
voie 4 suivre portee par l'expediteur
sur les envois qui leur sont transmis
a decouvert.

3.-Les Administrations qui
usent de la faculte de percevoir
des taxes supplementaires, en
representation des frais extra-
ordinaires afferents A certaines
voies, sont libres de ne pas diriger
par ces voies les correspondances
non affranchies ou insuffisamment
affranchies.

ARTICLE 4.

Routing of mails

Optional routes may
be designated.

Collection of extra
charges therefor.

Distant countries.

3. In case of alteration in an
exchange of closed mails estab-
lished between two Administra-
tions thru the intermediary of
one or more third countries, the
Administration which has caused
the change gives notice thereof
to the Administrations of those
countries.

ARTICLE 3

Routing of mails

1. Each Administration is
obliged to forward by the most
rapid routes which it employs for
its own dispatches the closed
mails and articles in open mail
which are delivered to it by
another Administration.

When a mail is composed of
several sacks, they must, as far
as possible, remain together and
be forwarded in the same dis-
patch.

Missent articles of all kinds
are, without any delay, refor-
warded by the most rapid route to
their destination.

2. The Administration of the
country of origin has the option of
indicating the route to be followed
by the closed mails which it dis-
patches, provided that the em-
ployment of that route does not
mvolve special expenses for an
intermediate Administration.

With the same reservation, the
Administrations intervening in the
transportation shall take account
of the route to be followed indi-
cated by the sender on articles
sent to them in open mail.

3. Administrations which make
use of the option of collect-
ing supplementary charges, rep-
resenting the extraordinary ex-
penses relating to certain routes,
are free not to send unprepaid or
insufficiently prepaid correspond-
ence by those routes.

ARTICLE 4

Distant countries
Definition of 1.-SSnt considrs comme pays 1. Countries between which the

lognes les pays entre leequels la shortest transit time by land or
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Routing of mails. 

Optional routes may 
be designated. 

Collection of extra 
charges therefor. 

Distant countries. 

Definition of. 

3.—En cas de changement dans 
un service d'echange en depeches 
closes etabli entre deux Adminis-
trations par Pentremise d'un ou 
de plusieurs pays tiers, l'Adminis-
tration qui a provoque le change-
ment en donne connaissance aux 
Administrations de cos pays. 

ARTICLE 3. 

Acheminement des correspon-
dances. 

1.—Chaque Administration est 
obligee d'acheminer, par lea voies 
les plus rapides qu'elle emploie 
pour ses propres envois, lea de-
peches closes at lea correspon-
dances a decouvert qui lui sont 
livrees par une autre Adminis-
tration. 

Lorsciu'une depeche se compose 
de plusieurs sacs, ceux-ci doivent, 
autant que possible, rester Tennis 
et etre achemines par le memo 
courrier. 
Les objets de toute nature mal 

diriges sont, sans aucun delai, 
reexpedies par la voie is plus 
prompte sur leur destination. 
2.—L'Administration du pays 

d'origine a la faculte d'indiquer 
la voie a suivre lea depeches 
closes ‘u'elle expediez pourvu que 
l'emploi de cette voie n'entratne 
pas, pour une Administration 
intermediaire, des frais speciaux. 

Sous la meme reserve, lea Ad-
ministrations intervenant dans is 
transport d,oivent tenir compte de la 
voie a suivre port& par l'expediteur 
sur lee envois qui leur sont transmis 
a d&ouvert. 
3.—Les Administrations qui 

usent de is faculte de percevoir 
des taxes supplementaires, en 
representation des frais extra-
ordinaires afferents a certaines 
voies, sont fibres de ne pas diriger 
par ces voies lea correspondances 
non affranchies on insuffisamment 
affranchies. 

ARTICLE 4. 

Pays elaign&. 

1.—Sont consider& comma pays 
eloignes lea pays entre lesquets la 

3. In case of alteration in an 
exchange of closed mails estab-
lished between two Administra-
tions thru the intermediary of 
one or more third countries, the 
Administration which has caused 
the change gives notice thereof 
to the Administrations of those 
countries. 

ARTICLE 3 

Routing of mails 

1. Each Administration is 
obliged to forward by the most 
rapid routes which it employs for 
its own dispatches the closed 
mails and articles in open mail 
which are delivered to it by 
another Administration. 

When a mail is composed of 
several sacks, they must, as far 
as possible, remain together and 
be forwarded in the same dis-
patch. 
Missent articles of all kinds 

are, without any delay, refor-
warded by the most rapid route to 
their destination. 

2. The Administration of the 
country of origin has the option of 
indicating the route to be followed 
by the closed mails which it dis-
patches, provided that the em-
ployment of that route does not 
involve special expenses for an 
intermediate Administration. 
With the same reservation, the 

Administrations intervening in the 
transportation shall take account 
of the route to be followed indi-
cated by the sender on articles 
sent to them in open mail. 

3. Administrations which make 
use of the option of collect-
ing supplementary charges, rep-
resenting the extraordinary ex-
penses relating to certain routes, 
are free not to send unprepaid or 
insufficiently prepaid correspond-
ence by those routes. 

ARTICLE 4 

Distant countries 

1. Countries between which the 
shortest transit time by land or 
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duree des transports par la voie
de terre ou de mer la plus rapide
est de plus de dix jours.

2.-Sont assimils aux pays
1oignes, en ce qui concerne la

fixation des delais, les pays de tres
grande 6tendue ou dont les voies de
rommunication interieures sont peu
d&elopp&es pour les questions oil
ces facteurs jouent un r6le prepon-
derant. Le Bureau international
dressera une liste de ces pays.

ARTICLE 5.

Fixation des equivalents.

1.-Les Administrations fixent
les equivalents des taxes et droits
pr6vus par la Convention et
les Arrangements apres entente
avec 'Administration des postes
suisses, a laquelle il appartient
de les faire notifier par l'inter-
mediaire du Bureau international.

Chaque Administration notifie
directement au Bureau inter-
national l'equivalent fixe par deU
pour l'indemnit6 prevue A P'article
54 de la Convention.

Les equivalents ne peuvent
entrer en vigueur que le 1 er d'un
mois et au plus t6t 15 jours apres
leur notification par le Bureau
international.

Ce Bureau dresse un tableau
indiquant, pour chaque pays, les
Equivalents des taxes et droits
mentionn&s au Ier alina ci-dessus,
et renseignant, le cas &chant, sur
le pourcentage de la majoration
ou de la reduction de taxe appli-
quee en vertu de l'article II du
Protocole final de la Convention..

2.-Lorsqu'un changement d'e-
quivalents est juge n6cessaire,
1'Administration du pays int-
ress6 doit suivre la procedure
indiquee au paragraphe prce-
dent.

Les nouveaux equivalents ne
peuvent egalement entrer en
vigueur que le ler d'un mois et
au plus t6t 15 jours apres leur
notification par le Bureau inter-
national.

sea is more than ten days are con-
sidered as distant countries.

2. Countries of very great ex-
tent, or those whose internal
routes of communication are but
little developed, for questions
where those factors play an impor-
tant part, are assimilated to dis-
tant countries, in regard to the
fixing of the periods. The Inter-
national Bureau will prepare a list
of those countries.

ARTICLE 5.

Fixing of equivalents

List to be prepared.

Fixing equivalents.

1. Administrations fix the Ratesetc.
equivalents of the rates and
fees contemplated by the Con-
vention and Agreements by agree-
ment with the Swiss Postal Ad-
ministration, which latter Admin-
istration shall give notice of the Notice tobegiven.
equivalents thru the intermediary
of the International Bureau.

Each Administration notifies Report to Inter-
the International Bureau directly
of the equivalent fixed by it for the
indemnity contemplated by Arti- Au P. 253
cle 54 of the Convention.

The equivalents can not enter Effective date
into force except on the first of a
month, and at the earliest 15 days
after their notification by the
International Bureau.

That Bureau makes up a table Tabletobeprepared,

indicating, for each country, the et
equivalents of the rates and fees
mentioned in the first paragraph
above, showing, if occasion arises,
the percentage of the increase or
reduction in the rates made by
virtue of Article II of the Final
Protocol of the Convention.

2. When a change of equiva- Change of equiva-
lents is deemed necessary, the Ad-
ministration of the country con-
cerned shall follow the procedure
indicated in the preceding Section.

Likewise, the new equivalents New equivalent

may not become effective on any
date but the first of a month, and
at the earliest 15 days after their
notification by the International
Bureau.
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duree des transports par la voie 
de terre on de mer la plus rapide 
eel de plus de dix jours. 
2.—Soul assimiles aux pays 

iloignes, en ce qui concerne la 
fixation des delais, lee pays de tree 
grande etendue oft dont lee voies de 
rommunication interieures semt pen 
developpees pour lee questions ot 
ces facteurs jouent un role prepon-
derant. Le Bureau internattonal 
dressera une lisle de ces pays. 

ARTICLE 5. 

Fixation des equivalents. 

1.—Les Administrations fixent 
lea equivalents des taxes et droits 
prevus par la Convention et 
lea Arrangements apres entente 
avec l'Achninistration des postes 
suisses, a laquelle il appartient 
de lea faire notifier par Pinter-
mediaire du Bureau international. 

Chaque Administration notifie 
threctement an Bureau inter-
national l' equivalent fixe par elle 
pour Pindemnite prevue a Particle 
54 de la Convention. 
Les equivalents ne peuvent 

ent.rer en vigueur que le 1er d'un 
rams et au plus tot 15 joins apres 
!Rio notification par le Bureau 
international. 
Ce Bureau dresse un tableau 

indignant, pour chaque pays, les 
equivalents des taxes et clroits 
mentionnes au ler alinea ci-dessus, 
et renseignant, is cas echeant, sur 
le pourcentage de la majoration 
on de la reduction de taxe appli-
quee en vertu de l'artide II du 
Protocols final de k Convention.. 
2.—Lorsqu'im changement d'e-

quivalents eat juge necessaire, 
l'Administration du pays into-
resse doit suivre la procedure 
indiquee au paragraphe prece-
dent. 
Les nouveaux equivalents ne 

peuvent egalement entrer en 
vigueur que le ler d'un mois et 
au plus tOt 15 jours apres leur 
notification par le Bureau inter-
national. 

sea is more than ten days are con-
sidered as distant countries. 

2. Countries of very great ex-
tent, or those whose internal 
routes of communication are but 
little developed, for questions 
where those factors play an impor-
tant part, are assimilated to dis-
tant countries, in regard to the 
fixing of the periods. The Inter-
national Bureau will prepare a, list 
of those countries. 

ARTICLE 5. 

Fixing of equivalents 

1. Administrations fix the 
equivalents of the rates and 
fees contemplated by the Con-
vention and Agreements by agree--
ment with the Swiss Postal Ad-
ministration which latter Admin-
istration shall give notice of the 
equivalents thru the intermediary 
of the International Bureau. 
Each Administration notifies Report to intern& 

the International Bureau directly tional Bureau. 

of the equivalent fixed by it for the 
indemnity contemplated by Arti-
cle 54 of the Convention. 
The equivalents can not enter 

into force except on the first of a 
month, and at the earliest 15 days 
after their notification by the 
International Bureau. 
That Bureau makes up a table Table to be prepared. 

indicating, for each country, the 
equivalents of the rates and fees 
mentioned in the first paragraph 
above, showing, if occasion arises, 
the percentage of the increase or 
reduction in the rates made by 
virtue of Article II of the Final 
Protocol of the Convention. 

2. When a change of equiva- q ange of equiva-

lents is deemed necessary, the Ad-
ministration of the country con-
cerned shall follow the procedure 
indicated in the preceding Section. 

Likewise, the new equivalents 
may not become effective on any 
date but the first of a month, and 
at the earliest 15 days after their 
notification by the International 
Bureau. 

List to be prepared. 

Fixing equivalents. 

Rates, etc. 

Notice to be given. 

Ante, p. 2553. 

Effective dates. 

New equivalents. 
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3.-Les fractions monetaires
resultant du complement de taxe
applicable aux correspondances
insuffisamment affranchies peu-
vent etre arrondies par les Ad-
ministrations qui en effectuent
la preception. La somme A
ajouter de ce chef ne peut exceder
la valeur d'un vingtieme de franc
(cinq centimes).

ARTICLE 6.

Timbres-poste et empreintes
d'affranchissement.

Colors otamps, etc. l.-Les timbres-poste repre-
sentant les taxes-types de l'Union
ou leur equivalent dans la
monnaie de chaque pays sont
confectionn&s dans les couleurs
suivantes:

Lette  en bleu fonce, le timbre repr-
sentant la taxe d'une lettre simple;

P tcards en rouge, le timbre repr&
sentant la taxe d'une carte
postale;

Prints en vert, le timbre representant
la taxe du port simple des
imprimes.

tmp= machine Les empreintes produites par
les machines a affranchir doivent
etre de couleur rouge vif, quelle
que soit la valeur qu'elles repre-
sentent.

Letterg, etc. 2.Les timbres-poste et les
empreintes d'affranchissement
doiwent porter, autant que possible
en caracteres latine, l'indication
du pays d'origine et mentionner
leur valeur d'affranchissement
d'apr&s le tableau des Equivalents
adopts. L'indication du nombre
d'unites ou de fractions de l'unitd
monetaire, servant A exprimer

Prepad print cette valeur, est faite en chiffres
arabes. En ce qui concerne les
imprimes affranchis au moyen
d'empreintes obtenues d la presse
d'imprimerie, les indications du
pays d'origine et de la valeur
d'affranchissement peuvent etre
remplacees par le nom du bureau
d'orgine et la mention "Taze
peroue", "Port paye" ou une
expression analogue.

Co emorative, 3.-Les timbres-poste com-
memoratifs ou de charitY, pour
lesquels un supplement de taxe
est a payer ind6pendamment de

3. The monetary fractions re-
sulting from the additional charge
applicable to shortpaid corre-
spondence may be rounded off by
the Administrations which collect
such charge. The amount to be
added on that account may not
exceed the value of one-twentieth
of a franc (five centimes)

ARTICLE 6

Postage stamps and postage-paid
impressions

1. The postage stamps repre-
senting the basic rates of the
Union or their equivalent in the
money of any country are made
up in the following colors:

The stamp representing the
postage on a single-rate letter, in
deep blue;

The stamp representing the
rate for a post card, in red;

The stamp representing the
single postage rate on prints, in
green.

The impressions produced by
stamping machines shall be of
bright red color, whatever value
they represent.

2. Postage stamps and postage-
paid impressions shall bear, in
Latin characters as far as possible,
the indication of the country of
origin, and mention their postage
value in accordance with the
table of equivalents adopted.
The indication of the number of
units or fractions of the monetary
unit serving to express that value
is made in Arabic figures. As for
prints prepaid by means of
printed indicia, the indication of
the country or origin and the
postage value may be replaced by
the name of the office of origin
and the note "Postage Collected,"
"Postage Paid," or a similar
expression.

3. Commemorative or charity
stamps, for which an additional
charge is to be paid over the post-
age value, shall be made up in

2586 UNIVERSAL POSTAL UNION. June 28, 1929. 

Fractions. 

Colors of stamps, etc. 

Letters. 

Post cards. 

Prints. 

Stamping machine 
impressions. 

Lettering, etc. 

Prepaid prints. 

Commemorative, 
etc., stamps. 

3.—Les fractions monetaires 
resultant du complement de taxe 
applicable aux correspondances 
insuffisamment affranchies peu-
vent etre arrondies par lea Ad-
ministrations qui en effectuent 
la preception. La somme 
ajouter de ce chef ne pout exceder 
la valeur d'un vingtieme de franc 
(sing centimes). 

ARTICLE 6. 

Timbres-poste et empreintes 
d'affranchissement. 

1.—Les timbres-poste repre-
sentant lea taxes-types de l'Union 
on leur equivalent dans la 
monnaie de chaque pays sont 
confectionnes dans lea couleurs 
suivantes: 

en bleu fonce, le timbre repre-
sentant la taxe d'une lettre simple; 

en rouge, le timbre repre-
sentant is taxe d'une carte 
postale; 

en vert, le timbre representant 
la taxe du port simple des 

imr4mk.s. 
empreintes produites par 

les machines b. affranchir doivent 
etre de couleur rouge vif, quelle 
que soit la valour qu'elles repre-
sentent. 
2.—Les timbres-poste et lea 

empreintes d'affrancbis,sement 
doivent porter, autant que possible 
en caracteres latine, Vindication 
du pays d'origine et mentionner 
leur valeur d'affranchissement 
d'apres le tableau des equivalents 
adoptes. L'indication du nombre 
d'unites on de fractions de l'unite 
monetaire, servant a, exprimer 
cette valeur, eat faite en chiffres 
arabes. En ce qui concerns lea 
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d'empreintes obtenues d la presse 
d'imprimerie, lea indications du 
pays d'origine et de k valeur 
d'affranchissement peuvent etre 
remplacies par is nom du bureau 
d'origine et la mention "Taxe 
percue", "Port paye" on une 
expression analogue. 
3.—Les timbres-poste com-

memoratifs ou de charite, pour 
lesquels un supplement de taxe 
est a, payer independamment de 

3. The monetary fractions re-
sulting from the additional charge 
applicable to shortpaid corre-
spondence may be rounded off by 
the Administrations which collect 
such charge. The amount to be 
added on that account may not 
exceed the value of one-twentieth 
of a franc (five centimes) 

ARTICLE 6 

Postage stamps and postage-paid 
impressions 

1. The postage stamps repre-
senting the basic rates of the 
Union or their equivalent in the 
money of any country are made 
up in the following colors: 

The stamp representing the 
postage on a single-rate letter, in 
deep blue; 
The stamp representing the 

rate for a post card, in red; 

The stamp representing the 
single postage rate on prints, in 
green. 
The impressions produced by 

stamping machines shall be of 
bright red color, whatever value 
they represent. 

2. Postage stamps and postage-
paid impressions shall bear: in 
Latin characters as far as possible, 
the indication of the country of 
origin, and mention their postage 
value in accordance with the 
table of equivalents adopted. 
The indication of the number of 
units or fractions of the monetary 
unit serving to express that value 
is made in Arabic figures. As for 
prints prepaid by means of 
printed mdicia, the indication of 
the country or origin and the 
postage value may be replaced by 
the name of the office of origi 
and the note "Postage Collecte, 
"Postage Paid," or a similar 
expression. 

3. Commemorative or charity 
stamps, for which an additional 
charge is to be paid over the post-
age value, shall be made up in 
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la valeur d'affranchissement, doi-
vent etre confectionn6s de facon
a eviter tout doute au sujet de
cette valeur.

4.-Les timbres-poste peuvent
etre marques a l'emporte-piece de
perforations distinctives selon les
conditions fixees par 1'Administra-
tion qui les a emis.

TITRE II.

Conditions d'acceptation des ob-
jets de correspondance.

CHAPITRE I.

Dispositions applicables a tou-
tes les categories d'envois.

ARTICLE 7.

Conditionnement et adresse.

1 .- LesAdministrationsdoivent
recommander au public:

a) de libeller l'adresse en carac-
teres latins et de la mettre dans
le sens de la longueur de fa4on a
menager la place necessaire pour
les mentions ou etiquettes de service;

b) d'indiquer l'adresse d'un
maniere precise et complee, afin
que l'acheminement de l'envoi et
sa remise au destinataire puissent
avoir lieu sans rechercbes;

c) d'appliquer les timbres-poste
ou les empreintes d'affranchisse-
ment A l'angle droit superieur du
c6te de la suscription;

d) d'indiquer te nom et le
domicile de 1'expediteur, soit au
verso, soit au recto, de facon d ne
nuire ni a la clarte de l'adresse,
ni a l'application des mentions ou
'etiquettes de service;

e) en ce qui concerne les envois
ezpediks a la taze reduite, d'indi-
quer la categorie a laquelle ils
appartiennent.

2.-Les timbres non postaux
et les vignettes de bienfaisance
ou autres, susceptibles d'etre con-
fondus avec les timbres-poste, ne
peuvent etre appliques du c6ot
de la suscription. I1 en est de
meme des empreintes de timbres
qui pourraient etre confondues
avec les empreintes d'affranchisse-
ment.

such a way as to avoid any doubt
as to that value.

4. Postage stamps may be
marked with distinctive perfora-
tions in accordance with the con-
ditions fixed by the Administra-
tion which has issued them.

TITLE II

CONDITIONS OF ACCEPT-
ANCE OF ARTICLES OF
CORRESPONDENCE

CHAPTER I

PBOVISIONS APPLICABLE TO ALL

CLASSES OF ARTICLES

ARTICLE 7

Perforated stamps.

General conditions.

Preparation and address Preparation and ad-

1. The Administrations shal Recommendations.
recommend to the public:

(a) To write the address in
Latin characters and to place it
lengthwise in such a way as to
leave the necessary space for the
service notations or labels;

(b) To give the address in a
precise and complete manner, so
that the dispatch of the article
and its delivery to the addressee
may be effected without research;

(c) To place the postage stamps
or postage-paid impressions in the
uper right-hand corner of the
address side;

(d) To indicate the name and
address of the sender either on
the front or on the back, so as not
to affect either the clarity of the
address or the application of the
service notations or labels;

(e) On articles sent at the
reduced rate, to indicate the class
to which they belong.

2. Non-postage stamps and ~on-postage stamp
charity or other stamps capable
of being confounded with postage
stamps may not be affixed to the
address side. The same applies
to imprints of stamps which
might be confused with postage-
paid impressions.
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4. Postage stamps may be 
marked with distinctive perfora-
tions in accordance with the con-
ditions fixed by the Administra-
tion which has issued them. 

TITLE II 

CONDITIONS OF ACCEPT-
ANCE OF ARTICLES OF 
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CHAPTER I 

PROVISIONS APPLICABLE TO ALL 
CLASSES OF ARTICLES 

ARTICLE 7 

Perforated stamps. 

General conditions. 

Preparation and address dress. 
Preparation and ad-

1. The Administrations shall 
recommend to the public: 

(a) To write the address in 
Latin characters and to place it 
lengthwise in such a way as to 
leave the necessary space for the 
service notations or labels; 

(b) To give the address in a 
precise and complete manner, so 
that the dispatch of the article 
and its delivery to the addressee 
may be effected without research; 

(c) To place the postage stamps 
or postage-paid impressions in the 
upper right-hand corner of the 
address side; 

(d) To indicate the name and 
address of the sender, either on 
the front or on the back, so as not 
to affect either the clarity of the 
address or the application of the 
service notations or labels; 

(e) On articles sent at the 
reduced rate, to indicate the class 
to which they belong. 

2. Non-postage stamps and aell-Pootage stamPs, 
charity or other stamps capable 
of being confounded with postage 
stamps may not be affixed to the 
address side. The same applies 
to imprints of stamps which 
might be confused with postage-
paid impressions. 

Recommendations. 
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3.-Les correspondances du ser-
vice postal expedites en franchise de
port doivent porter au recto 'anno-
tation "Service des postes" ou une
mention analogue.

ARTICLE 8.

Envois poste restante.

General delve y ar - L'adresse des envois exp6dies
poste restante doit indiquer le
nom du destinataire. L'emploi
d'initials, des chiffres, des simples
pr6noms, de noms supposes ou de
marques conventionnelles quel-
conques n'est pas admis pour ces
envois.

ARTICLE 9.

Envois sous enveloppe A panneau
transparent.

Artiles in trnsar- 1.-Les envois sous enveloppeent-panel envelopes
A panneau transparent sont admis
aux conditions suivantes:

a) le panneau transparent doit
Wtre dispose parallelement a la plus

grande dimension, de fagon que
F'adresse du destinataire appa-
raisse dans le meme sens et que
l'application du timbre A date ne
soit pas entravee;

b) la transparence du panneau
doit assurer une parfaite lisibilite
de l'adresse, meme a la lumiere
artificielle et ne pas empacher
1'application d'une ecriture;

c) seuls les noms et adresse du
destinataire doivent apparaitre d
travers le panneau, et le contenu
de l'enveloppe doit etre plii de
faCon que l'adresse ne puisse se
trouver masquee, en tout ou en
partie, par suite de glissement;

d) l'adresse doit etre indiquee,
d'une facon bien lisible, d I'encre
ou d la machine a ecrire. Les
envois dont l'adresse est dcrite
au crayon-encre et au crayon ne
sont pas admis.

Ecluions. Les enveloppes A panneau dont
la partie vitrifiee provoque des
reflets A la lumiere artificielle sont
exclues du transport.

2.-Les envois sous enveloppe
entierement transparente ou A
panneau ouvert ne sont pas admis.

Franked correspond-
ence.

2588

3. Correspondence of the postal
service sent under frank shall bear
on the front the note "Postal
Service", or a similar notation.

ARTICLE 8.

General-delivery articles

The address of articles sent
"General Delivery" shall indicate
the name of the addressee. The
use of initials, figures, simple
given names, fictitious names, or
conventional marks of any kind,
is not admitted for these articles.

ARTICLE 9.

Articles in transparent-panel
envelopes

1. Articles in transparent-panel
envelopes are admitted under the
following conditions:

(a) The transparent panel shall
lie parallel to the longest dimen-
sion, so that the address of the
addressee may appear in the same
direction, and so that the appli-
cation of the date stamp is not
hindered;

(b) The transparency of the
panel shall assure perfect legibility
of the address, even by artificial
light, and shall not interfere with
the application of a written note;

(c) Only the name and address
of the addressee shall appear
thru the panel, and the contents
of the envelope shall be folded in
such a way that the address can
not be covered in whole or in
part as a result of slipping;

(d) The address shall be indi-
cated legibly, in pen and ink or in
typewriting. Articles with ad-
dresses written in indelible or
ordinary pencil are not admitted.

Envelopes whose vitrified panel
allows reflection of artificial light
are excluded from transmission.

2. Articles in entirely trans-
parent envelopes or open-panel
envelopes are not admitted.

Exclusions. 
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3. Correspondence of the postal 
service sent under frank shall bear 
on the front the note "Postal 
Service ", or a similar notation. 

ARTICLE 8. 

General-delivery articles 

The address of articles sent 
" General Delivery" shall indicate 
the name of the addressee. The 
use of initials, figures, simple 
given names, fictitious names, or 
conventional marks of any kind, 
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ARTICLE 9. 

Articles in transparent-panel 
envelopes 

1. Articles in transparent-panel 
envelopes are admitted under the 
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(b) The transparency of the 
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thru the panel, and the contents 
of the envelope shall be folded in 
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not be covered in whole or in 
part as a result of slipping; 

(d) The address shall be indi-
cated legibly, in pen and ink or in 
typewriting. Articles with ad-
dresses written in indelible or 
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Envelopes whose vitrified panel 
allows reflection of artificial light 
are excluded from transmission. 

2. Articles in entirely trans-
parent envelopes or open-panel 
envelopes are not admitted. 
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ARTICLE 10. ARTICLE 10

Envois soumis au contr6le douanier.

1.-Les envois 4 soumettre au
contr6le douanier doivent etre re-
vetus, au recto, d'une etiquette
verte, conforme au modle C 1 ci-
annexe, en ce qui concerne la
categorie des petits paquets, cette
disposition est applicable d tous
les objets sans exception.

Les envois vises d l'alinea ci-
dessus sont en outre accompagnes,
si I'expediteur le prefere ou si le
pays de distribution l'exige, d'une
declaration en douane separee,
conforme au mode C 2 ci-annexe
et reliee exterieurement d'une
maniere solide a I'envoi par un
croise de Jicelle ou inseree dans
cet envoi. Dans ce cas, la partie
superieure de l'etiquette C 1 est
seule apposee sur l'envoi.

2.-Les Administrations n'assu-
ment aucune responsabilit du
chef des declarations en douane,
sous quelque forme qu'elles soient
faites.

ARTICLE 11.

Envois francs de droits.

I.-Les envois d remettre aux
destinataires francs de tous droits
doivent porter sur le recto l'en-
tete tres apparent "Franc de droits"
ou une mention analogue dans
la langue du pays d'origine. Ces
envois sont pourvus, du cote de la
suscription, d'une etiquette de cou-
leur jaune portant egalement, en
gros caracteres, l'indication "Franc
de droits".

2.-Tout envoi ezpedie franc
de droits est accompagne d'un
bulletin d'affranchissement con-
forme au modele C 3 ci-annexe,
confectionne en carton de couleur
jaune et dont le recto est rempli
par le bureau expediteur. Le
bulletin d'affranchissement est
solidement attache d l'envoi.

Articles subject to customs
inspection

Articles subject to
customs inspection.

1. Articles to be submitted to Marking, et
customs inspection shall bear on
the front a green label conforming
to Model C 1 hereto appended; p. 2 7
in regard to the class of small
packets, this provision is appli-
cable to all packets without ex-
ception.

The articles mentioned in the Customs declaration
preceding paragraph are also ac- mayaccompany.
companied, if the sender prefers
or if the country of destination
requires it, by a separate customs
declaration conforming to Model Pot, p. 268.
C 2 hereto appended, attached
securely to the outside of the
article by a crossed string or in-
serted within the article. In this
case, only the upper part of the
label C 1 is affixed to the article.

2. The Administrations do not dRenSl bSi t for
assume any responsibility on ac- sined.
count of the customs declarations,
regardless of the form in which
they are made up.

ARTICLE 11

Articlesfree of charges

1. Articles to be delivered to dArd "Franc de
the addressees free of all charges
shall bear at the top of the
address side the conspicuous head-
ing "Franc de droits" (free of
charges) or a similar notation in
the language of the country of
origin. Such articles bear, on
the address side, a yellow label
also bearing in large letters the
notation "Franc de droits" (free
of charges).

2. Every article sent free of
charges is accompanied by a pre-
payment bulletin conforming to
Model C 3 hereto appended, Po".p.-
made of yellow cardboard, the
front of which is filled in by the
mailing office. The prepayment
bulletin is securely attached to
the article.
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requires it, by a separate customs 
declaration conforming to Model 
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securely to the outside of the 
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case, only the upper part of the 
label C 1 is affixed to the article. 
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Articles free of charges 

1. Articles to be delivered to drtirtVes 
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address side the conspicuous head-
ing "Franc de droits" (free of 
charges) or a similar notation in 
the language of the country of 
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"Franc de 

Post, p. 2669. 



UNIVERSAL POSTAL UNION. June 28, 1929.

CHAPITRE II. CHAPTER II

Dispositions sp6ciales applicables SPECIAL PROVISIONS APPLICABLE
A chaque categorie d'envois. TO EACH CLASS OF ARTICLES

ARTICLE 12.

Lettres.
Letters En principe, aucune condition

de forme ou de fermeture n'est
exigee pour les lettres, sous reserve

A, p. 2588 de l'observation des prescriptions
de 'article 9 precedent. La place
necessaire au reeto pour l'affran-
chissenent, I'adresse et les men-
tions ou Etiquettes de service doit
etre laissee entierement libre.

ARTICLE 13.

Cartes postales simples

1.-Les cartes postales doivent
etre confectionnees en carton ou
en papier assez consistant pour
ne pas entraver la manipulation.

lles doivent porter, en tete
du recto, le titre "Carte postale"
en frangais ou l'6quivalent de ce
titre dans une autre langue.
Ce titre n'est pas obligatoire
pour les cartes postales emanant
de l'industrie pnvde.

2.-Les cartes postales doivent
etre expediees & decouvert, c'est-
a-dire sans bande ni enveloppe.

3.-La moitie droite au moins
du recto est reservee A l'adresse
du destinataire et aux mentions
ou 6tiquettes de service. L'exp&
diteur dispose du verso et de la
partie gauche du recto, sous
reserve des dispositions du para-
graphe suivant.

Les cartes dont tout ou partie
du recto a ete divis6 en plusieurs
cases destinies a recevoir des
adresses successives sont interdi-
tes.

4.--1 est interdit au public de
joindre ou d'attacher aux cartes
postales des echantillons de mar-
chandises ou des objets analogues.
Toutefois, des vignettes, des pho-
tographies, des timbres de toute
espece, des bandes d'adresse ou
des feuilles A replier, des eti-
quettes et des coupures de toute
sorte peuvent y etre coll6s, a

ARTICLE 12

Letters

In principle, no condition of
form or make-up is required for
letters, provided that the pro-
visions of Article 9 preceding are
observed. The necessary space
must be left absolutely free on
the front for the prepayment,
the address, and the service notes
or labels,

ARTICLE 13

Single post cards

1. Post cards shall be made of
cardboard, or of paper strong
enough not to hinder manipula-
tion.

They shall bear, at the top of
the address side, the heading
"Carte Postale" (post card), in
French, or the equivalent of that
heading in another language.
That heading is not obligatory
for post cards of private manu-
facture.

2. Post cards shall be sent
uninclosed, i. e., without wrapper
or envelope.

3. At least the right half of the
front is reserved for the address
of the addressee and the nota-
tions or labels relating to the
service. The sender uses the
back and the left half of the front,
subject to the provisions of the
following Section.

Cards with all or part of the
front divided into several spaces
intended to receive successive
addresses are prohibited.

4. It is forbidden for the public
to join or attach samples of mer-
chandise or similar articles to
post cards. However, illustra-
tions, photographs, stamps of all
kinds, address labels or slips to
be folded back, labels and clip-
pings of all kinds, may be affixed
thereto, on the condition that
such articles are not of such a

2590

Specal provisios.

Post cards

Uninclosed.

Reserved, etc.,
spaoos.

Prohibitions.
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CHAPTER II 

SPECIAL PROVISIONS APPLICABLE 
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ARTICLE 12 

Letters 

In principle, no condition of 
form or make-up is required for 
letters, provided that the pro-
visions of Article 9 preceding are 
observed. The necessary space 
must be left absolutely free on 
the front for the prepayment, 
the address, and the service notes 
or labels. 

• 
ARTICLE 13 

Single post cards 

1. Post cards shall be made of 
cardboard, or of paper strong 
enough not to hinder manipula-
tion. 
They shall bear, at the top of 

the address side, the heading 
"Carte Postale" (post card), in 
French, or the equivalent of that 
heading in another language. 
That heading is not obligatory 
for post cards of private manu-
facture. 

2. Post cards shall be sent 
uninclosed, i. e., without wrapper 
or envelope. 

3. At least the right half of the 
front is reserved for the address 
of the addressee and the nota-
tions or labels relating to the 
service. The sender uses the 
back and the left half of the front, 
subject to the provisions of the 
following Section. 

Cards with all or part of the 
front divided into several spaces 
intended to receive successive 
addresses are prohibited. 

4. It is forbidden for the public 
to join or attach samples of mer-
chandise or similar articles to 
post cards. However, illustra-
tions, photographs, stamps of all 
kinds, address labels or slips to 
be folded back, labels and clip-
pings of all kinds, may be affixed 
thereto, on the condition that 
such articles are not of such a 
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condition que ces objets ne soient
pas de nature A alterer le carac-
tere des cartes postales, qu'ils
consistent en papier ou en une
autre matiere tres mince et qu'ils
soient completement adherents A
la carte. Ces objets ne peuvent
etre colles que sur le verso ou
sur la partie gauche du recto des
cartes postales, sauf les bandes
ou etiquettes d'adresse qui peu-
vent occuper tout le recto. Quant
aux timbres de toute espece,
susceptibles d'etre confondus avec
les timbres d'affranchissement, ils
ne sent admis qu'au verso.

5.-Les cartes postales ne rem-
plissant pas les conditions pres-
crites pour cette categorie d'en-
vois sont traitoes comme lettres.

ARTICLE 14.

Cartes postales avec response
payee.

1.-Les cartes postales avec
rsponse payee doivent presenter
au recto, en langue francaise,
comme titre sur la premiere par-
tie: "Carte postale avec reponse
payee"; sur la seconde partie:
"Carte postale-reponse". Les
deux parties doivent d'ailleurs
remplir, chacune, les autres con-
ditions imposees A la carte postale
simple; elles sont repliees l'une
sur l'autre de fagon que le pli
formne le bord sup'rieur et ne
peuvent etre fermdes d'une ma-
niere quelconque.

2.-L'adresse de la carte-re-
ponse doit se trouver A l'interieur
de l'envoi.

I1 est loisible A l'expediteur
d'indiquer son nom et son adresse
au recto de la partie "Reponse",
soit par ecrit, soit en y collant
une etiquette.

L'expediteur est egalemnent au-
torise d faire imprimer au verso
de la carte-reponse un question-
naire destine d tre rempti par le
destinataire.

3.-L'affranchissement de la
partie "Reponse" au moyen du
timbre-poste du pays qui a emis
la carte n'est valable que si les
deux parties de la carte postale
avec reponse payee sont parvenues

57894 °--31-PT 2-61

nature as to alter the character
of the post cards, that they con-
sist of paper or any other very
thin material, and that they
adhere completely to the card.
These articles may be placed
only on the back or on the left
half of the address side of the
card, except address labels or
slips, which may occupy the
entire front. As for stamps of
any kind likely to be confused
with postage stamps, they may
be placed only on the back.

5. Post cards which do not ful-
fill the conditions laid down for
that class of articles are treated
as letters.

Post, p. 2593.

ARTICLE 14

Post cards with reply paid

1. Post cards with reply paid eply-paid post
shall have, on the front, in the
French language, as the heading
on the first part: "Carte postale
avec response payee" (post card
with reply paid), and "Carte
postale-reponse" (reply post card)
on the second part. Each of the
two parts shall, moreover, fulfill
the other conditions laid down for
a single post card; they are fold-
ed, one over the other, so that the
fold forms the upper edge, and
may not be closed in any manner.

2. The address of the reply
card shall be found on the inside
of the article.

It is permissible for the sender
to indicate his name and address
on the front of the reply balf,
either in writing or by affixing a
label thereto.

The sender is also authorized
to have printed on the back of the
reply card a questionnaire to be
filled in by the addressee.

Addreaa.

Permissive printing.

3. The prepayment of the reply Prepsyment of reply
half by means of the postage
stamp of the country which has
issued the card is valid only if the
two parts of the post card with
reply paid have arrived joined
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condition que ces objets ne soient 
pas de nature a alterer le carac-
tere des cartes postales, qu'ils 
consistent en papier ou en une 
autre matiere tres mince et qu'ils 
soient completement adherents a 
la carte. Ces objets ne peuvent 
etre coll.& que sur le verso ou 
sur la partie gauche du recto des 
cartes postales, sauf les bandes 
ou etiquettes d'adresse qui peu-
vent occuper tout le recto. Quant 
aux timbres de toute espece, 
susceptibles d'être confondus avec 
les timbres d'affranchiSsement, ils 
ne sont admis qu'au verso. 
5.—Les cartes postales ne rem-

plissant pas les conditions pres-
crites pour cette categolie d'en-
vois sont traitees comme lettres. 

ARTICLE 14. 

Cartes postales avec response 
payee. 

1.—Les cartes postales avec 
response payee doivent presenter 
an recto, en langue frangaise, 
comme titre sur la premiere par-
tie: "Carte postale avec reponse 
payee"; sur la seconde partie: 
"Carte postale - reponse ". Les 
deux parties doivent d.'ailleurs 
remplir, chacune, les autres con-
ditions iraposees a la carte postale 
simple; elks sont repliees Pune 
sur l'autre de facon que le phi 
forme he bord superieur et ne 
peuvent etre fermees d'une ma-
niere quelconque. 

2.—L'adresse de la carte-re-
ponse doit se trouver a l'interieur 
de l'envoi. 

11 eat loisible a l'expediteur 
d'indiquer son nom et son adresse 
au recto de la partie "Reponse", 
soit par ecrit, soit en y collant 
uric etiquette. 

L'expediteur est egalement au-
tori se d faire imp-Timer an verso 
de la carte-reponse UR question-
naire destine a etre rempli par he 
destinataire. 

3.—L'affranchissement de Is 
partie "Reponse" au moyen du 
timbre-poste du pays qui a Cmis 
la carte n'est valable que si les 
cieux parties de la carte postale 
avec reponse payee sont parvenues 
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nature as to alter the character 
of the post cards, that they con-
sist of paper or any other very 
thin material, and that they 
adhere completely to the card. 
These articles may be placed 
only on the back or on the left 
half of the address side of the 
card, except address labels or 
slips, which may occupy the 
entire front. As for stamps of 
any kind likely to be confused 
with postage stamps, they may 
be placed only on the back. 

5. Post cards which do not ful-
fill the conditions laid down for 
that class of articles are treated 
as letters. 

ARTICLE 14 

Post cards with reply paid 

Post, p. 2593. 

1. Post cards with replx paid Reply-paid 

shall have, on the front, in the 
French language, as the heading 
on the first part: "Carte postale 
avec response payee" (post card 
with reply paid), and "Carte 
postale-reponse" (reply post card) 
on the second part. Each of the 
two parts shall,. moreover, fulfill 
the other conditions laid down for 
a single post card; they are fold-
ed, one over the other, so that the 
fold forms the upper edge, and 
may not be closed in any manner. 

2. The address of the reply 
card shall be found on the inside 
of the article. 

It is permissible for the sender 
to indicate his name and address 
on the front of the reply half, 
either in writing or by affixing a 
label thereto. 
The sender is also authorized 

to have printed on the back of the 
reply card a questionnaire to be 
filled in by the addressee. 

3. The prepayment of the reply 
half by means of the postage 
stamp of the country which has 
issued the card is valid only if the 
two parts of the post card with 
reply paid have arrived joined 

Addressee. 

Poet 

Permissive printing. 

Prepayment of reply 
Postage-
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adherentes du pays d'origine et
si la partie "Reponse" est ex-
pedi&e du pays oi elle est parve-
nue par la poste A destination
dudit pays d'origine.

Si ces conditions ne sont pas
remplies, elle est trait6e comme
carte postale non affranchie.

ARTICLE 15.

Papiers d'affaires.
COmmer paperI . 1. Sont considers comme p4-

piers d'affaires, toutes les pieces
et tous les documents crnts ou
dessines en tout ou parte qui
n'ont pas le caractere d'une corres-
pondance actuelle et personnelle,
tels que les lettres ouvertes et les
cartes postales de date ancienne
qui ont dej. atteint leur but
primitif, les pieces de procedure,
les actes de tout genre dresses par
les officiers ministriels, les lettres
de voiture ou connaissements, les
factures, certains documents des
compagnies d'assurance, les copies
ou extraits d'actes sous seing pri-
v6 ecrits sur papier timbre ou non
timbre, les partitions ou feuilles
de musique manuscrites, les
manuscrits d'ouvrages ou de jour-
naux expedies isolement, les de-
voirs originaux et corriges d'elves
a l'exclusion de toute indication
ne se rapportant pas directement
A l'execution du travail.

Notations, etc toa Ces documents peuvent 6tre
coa accompagns de fiches de rappel

ou bordereaux d'envoi portantles
mentions suivantes ou des indica-
tions analogues: enum6ration des
pieces composant, l'envoi, ref-
rences A une correspondance
&changee entre l'expediteur et le
destinataire, telles que:

"Annexe A notre lettre du
--------------. M. -
------ Notre r6ference ----.-__
------ References du client

Commeril paper 2.-Les papiers d'affaires sont
soumis, en ce qui concerne la
forme et le conditionnement, aux
dispositions prescrites pour les
imprim6s (article 19 ci-apres).

together from the ccuntry of
ongin and if the reply half is sent
from the country where it arrived
by mail and is addressed to the
said country of origin.

If these conditions are not ful-
filled, it is treated as an unpre-
paid post card.

ARTICLE 15

Commercial papers

1. The following are considered
as commercial papers: All papers
and documents written or drawn,
in whole or in part, which do not
have the character of actual per-
sonal correspondence, such as old
opened letters and old post cards
which have already reached their
original destination; papers of
legal procedure; documents of all
kinds drawn up by ministerial
officers; way bills or bills of lading;
invoices; certain documents of
insurance companies; copies of or
extracts from documents under
private signature on stamped or
unstamped paper; scores or sheets
of music in manuscript; manu-
scripts of works or newspapers
sent singly; original and corrected
exercises of students, with the ex-
clusion of all indications not
relating directly to the execution
of the work.

These documents may be ac-
companied by reference slips or
notes bearing the following or
similar notations: Enumeration
of the pieces composing the ship-
ment, references to correspond-
ence exchanged between the
sender and addressee, such as:

"Inclosure for our letter of
---------- ..---- - addressed to
M-------.---_ Our reference
-------. Customer's refer-
ence ------- "...._ .

2. Commercial papers are sub-
ject to the provisions laid down
for prints (Article 19 hereafter)
in regard to form of make-up.
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Commercial papers. 

adherentes du pays d'origine et 
si la partie "Reponse" eat ex-
pediee du pays oil elle eat parve-
nue par la poste A destination 
dudit pays d'origine. 

Si ces conditions ne sont pas 
remplies, elle est trait& comme 
carte postale non affranchie. 

ARTICLE 15. 

Papiers d'affaires. 

1. Sont consider& comme pa-
piers d'affaires, toutes les pieces 
et tous les documents dents on 
dessines en tout on partie qui 
n'ont pas le caracte.re d'une corres-
pondance a.ctuelle et personn.elle, 
tels que les lettres ouvertes •et les 
cartes postales de date ancienne 
qui ont déjà atteint leur but 
primitif, les pieces de procedure, 
les actes de tout genre dresses par 
les officiers ministeriels, les lettres 
de voiture on connaissements, les 
factures, certains documents des 
companies d'assurance, les copies 
on extraits d'actes sous Being pri-
ye emits sur papier timbre on non 
timbre, les partitions on feuilles 
de musique manuscrites, les 
manuscrits d'ouvrages on de jour-
naux expedies isolement, les de-
voirs originaux et corrig& d'eleves 

l'exclusion de touts indication 
ne se rapportant pas directement 
A l'execution du travail. 

Notations, etc., tow- Ces documents peuvent etre 
company. 

accompagnes de fiches de rappel 
ou bordereaux d'envoi portant les 
mentions suivantes on des indica-
tions analogues: enumeration des 
pieces composant, l'envoi, refe-
rences A une correspondance 
&hang& entre l'expediteur et le 
destinataire, telles que: 

"Annexe A notre lettre du 
  A M.   
  Notre reference   
  References du client 

Commercial papers. 
Post, p. 2596. 

Y1 

2.—Les papiers d'affaires sont 
scsimis, en ce qui concerne la 
forme et le conditionnement, aux 
dispositions prescrites pour les 
imprimes (article 19 ci-apres). 

together from the country of 
origin and if the reply half is sent 
from the country where it arrived 
by mail and is addressed to the 
said country of origin. 

If these conditions are not ful-
filled, it is treated as an unpre-
paid post card. 

ARTICLE 15 

Commercial papers 

1. The following are considered 
as commercial papers: All papers 
and documents written or drawn, 
in whole or in part, which do not 
have the character of actual per-
sonal correspondence, such as old 
opened letters and old post cards 
which have already reached their 
original destination; papers of 
legal procedure; documents of all 
kinds drawn up by ministerial 
officers; way bills or bills of lading; 
invoices; certain documents of 
insurance companies; copies of or 
extracts from documents under 
private signature on stamped or 
unstamped paper; scores or sheets 
of music in manuscript; manu-
scripts of works or newspapers 
sent singly; original and corrected 
exercises of students, with the ex-
clusion of all indications not 
relating directly to the execution 
of the work. 

These documents may be ac-
companied by reference slips or 
notes bearing the following or 
similar notations: Enumeration 
of the pieces composing the ship-
ment, references to correspond-
ence exchanged between the 
sender and addressee, such as: 

"Inclosure for our letter of 
 addressed to 
Our reference 

  Customer's refer-
ence  ), 

2. Commercial papers are sub-
ject to the provisions laid down 
for prints (Article 19 hereafter) 
in regard to form of make-up. 
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ARTICLE 16.

Imprim6s.

1.-Sont consideres comme im-
primes les journaux et ouvrages
periodiques, les livres broches ou
relies, les brochures, les papiers de
musique (A 1'exclusion des papiers
perfores destines A etre adaptes a
des instruments de musique auto-
matiques), les cartes de visite, les
cartes-adresse, les 6preuves d'im-
primerie avec ou sans les manus-
crits s'y rapportant, les gravures,
les photographies et les albums
contenant des photographies, les
images, les dessins, plans, cartes
geographiques, catalogues, pros-
pectus, annonces et avis divers,
imprimes, graves, lithographies
ou autographies, et, en general,
toutes les impressions ou repro-
ductions obtenues sur papier, sur
parchemin ou sur carton, au
moyen de la typographie, de la
gravure, de la lithographie et de
l'autographie, ou de tout autre
procede mcanique, facile a recon-
naltre, hormis de d6calque, les
timbres A caracteres mobiles ou
non et la machine a ecrire.

2.-La taxe des imprimes n'est
pas applicable auz imprimes qui
portent des signes quelconques
susceptibles de constituer un lan-
gage conventionnel, ni, sauf les
exceptions explicitement autori-
sees par l'article 18, A ceux dont
le texte a et6 modifie apres tirage.

3.-Les articles de papeterie
proprement dits, des l'instant oi
il apparalt clairement que la
partie imprimle n'est pas l'essen-
tiel de l'objet, ne peuvent etre
expedids au tarif des imprimes.

4.-Les cartes portant le titre
"Carte postale" ou l'equivalent
de ce titre dans une langue quel-
conque sont admises au tarif des
imprimes, pourvu qu'elles repon-
dent aux conditions generales
applicables aux imprimes. Celles
qui ne remplissent pas ces condi-
tions sont trait6es comme cartes
postalesou eventuellement comme
lettres, par application des dispo-
sitions de l'article 13, § 5, du
Reglement,

ARTICLE 16

Prints Printa

1. The following are considered Aicle s co-"red
as prints: Newspapers and peri-
odicals, stitched or bound books,
pamphlets, sheets of music (except
perforated paper rolls for auto-
matic musical instruments), visit-
ing cards, address cards, printing
proofs with or without the relative
manuscript, engravings, photo-
graphs, and albums containing
photographs, pictures, drawings,
plans, maps, catalogs, prospec-
tuses, advertisements, and
printed, engraved, lithographed
or autographed notices of various
kinds, and, in general, all impres-
sions or copies obtained on paper,
parchment or cardboard, by
means of printing, engraving,
lithography, autography or any
other easily recognizable mechani-
cal process, with the exception of
the copying press, stamps with
movable or immovable type, and
the typewriter.

2. The print rate does not
apply to prints which bear any
marks capable of constituting a
conventional language, or, save
the exceptions specifically author-
ized by Article 18, to those of
which the text has been modified
after printing.

3. Articles of stationery prop-
erly so-called, when it appears
clearly that the printed text is not
the essential part of the article,
can not be sent at the print rate.

4. Cards bearing the heading
"Carte postale" (post card) or the
equivalent of that heading in any
language are admitted at the print
rate provided that they fulfill the
general conditions applicable to
prints. Those which do not ful-
fill those conditions are treated as
post cards, or, if occasion arises,
as letters, by application of the
provisions of Article 13, Section
5, of the Regulations.

Exclusions

Stationry.

Postcards

Ante, p. 259L
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ARTICLE 16. 

Imprimes. 

1.—Sont consider& comme urn-
primes les journaux et ouvrages 
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relies, les brochures, les papiers de 
musique (A, Pexclusion des papiers 
perfores destines a etre adapt& a 
des instruments de musique auto-
matiques), les cartes de visite, les 
cartes-adresse, les epreuves d'im-
primerie avec ou sans les manus-
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contenant des photographies, les 
images, les dessins, plans, cartes 
geographiques, catalogues, pros-
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toutes les impressions on repro-
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pas applicable aux imprimes qui 
portent des signes quelconques 
susceptibles de constituer un Ian-
gage conventionnel, in, sauf les 
exceptions explicitement autori-
sees par Particle 18, a ceux dont 
le texte a ete modifie apres tirage. 
3.—Les articles de papeterie 

proprement dits, des l'instant oA 
il apparait clairement quo /a 
partie imjrrimée n'est pas Pessen-
tiel de l'objet, ne peuvent etre 
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de ce titre dans une langue quel-
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imprimes, pourvu quiches repon-
dent aux conditions generales 
applicables aux imprimes. Cellos 
qui ne remplissent pas c,es condi-
tions sont traitees comme cartes 
postales ou eventuellement comme 
lettres, par application des dispo-
sitions de Particle 13, § 5, du 
Reglement, 

ARTICLE 16 

Prints 

1. The following are considered 
as prints: Newspapers and peri-
odicals, stitched or bound books, 
pamphlets, sheets of music (except 
perforated paper rolls for auto-
matic musical instruments), visit-
ing cards, address cards, printing 
proofs with or without the relative 
manuscript, engravings, photo-
graphs, and albums containing 
photographs, pictures, drawings, 
plans, maps, catalogs, prospec-
tuses, advertisements, and 
printed, engraved, lithographed 
or autographed notices of various 
kinds, and, in general, all impres-
sions or copies obtained on paper, 
parchment or cardboard, by 
means of prin jug, engraving, 
lithography, autography or any 
other easily recognizable mechani-
cal process, with the exception of 
the copying press, stamps with 
movable or immovable type, and 
the typewriter. 

2. The print rate does not 
apply to prints which bear any 
marks capable of constituting a 
conventional language, or, save 
the exceptions specifically author-
ized by Article 18, to those of 
which the text has been modified 
after printing. 

3. Articles of stationery prop-
erly so-called, when it appears 
clearly that the printed text is not 
the essential part of the article, 
can not be sent at the print rate. 

4. Cards bearing the heading 
"Carte postale" (post card) or the 
equivalent of that heading in any 
language are admitted at the print 
rate provided that they fulfill the 
general conditions applicable to 
prints. Those which do not ful-
fill those conditions are treated as 
post cards, or, if occasion arises, 
as letters, by application of the 
provisions of Article 13, Section 
5, of the Regulations. 

Prints. 

Articles considered 
as. 

Exclusions. 

Stationery. 

Past cards. 

Ante, p. 259L 
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ARTICLE 17.

Objets assimils auz imprimks

e ,o ps Les reproductions d'une copie-
type faite & la plume ou A la
machine A ecrire sont assimilees
aux imprimes lorsqu'elles sont
obtenues par un procede meca-
nique de polygraphie, chromo-
graphie, etc.; mais, pour jouir de
la moderation de taxe, ces repro-
ductions doivent &tre deposees
aux guichets de bureaux de poste
et au nombre minmnum de vingt
envois contenant des exemplires
parfaitement identiq ues. Ces re-
productions peuvent recevoir les
annotations autorisees pour les
imprimes.

ARTICxL 18.

Imprims. Annotations au-
toristes.

thie Loto 1.-Il eat permis, A l'exterieur
et A l'interieur de tous les envois
d'imprimes:

Nme,etc.,oised. a) d'indiquer A la main ou par
un procede mecanique les noms,
qualite, profession, raison sociale
et adresse de l'expediteur et du
destinataire, la date d'expedition,
la signature, le numero d'appel
au tel6phone, l'adresse et le code
te6lgraphiques, le compte courant
postal ou bancaire de l'expediteur,
ainsi qu'un numtro d'ordre ou
d'immatriculation se rapportant
exclusiaement d l'enoi;

correction b) de corriger leas fautes d'im-
pression;

Mark, et C) de biffer, de souligner ou
d'encadrer au moyen de traits
certains mots ou certaines parties
du texte imprime, a moins que
ces operations ne soient faites
dans le but de constituer une cor-
respondance.

Additional authori- 2.-11 est, en outre, permis
'tios. d'indiquer ou d'ajouter A la main

ou par un procede mecanique:
Maritime move a) sur les avis concernant les

b-' departs et les arrivees des navires:
les dates et heures de departs

et arrivees, ainsi que les noms des
navires et des ports de depart,
d'escale et d'arrivee;

ARTICLE 17

Articles assimilated to prints

Reproductions of a manuscript
or typewritten original are assimi-
lated to prints when they are
obtained by a mechanical process
of polygraphy, chromography,
etc.; but in order to pass at the
reduced rate such reproductions
must be mailed at the post-office
windows in a minimum number of
twenty articles contaiinng per-
fectly identical copies. These
reproductions may receive the
annotations authorized for prints.

ABRTIcE 18

Prints. Authorized annotations

1. It is permitted, on the out-
side and inside of all print
articles:

(a) To indicate by hand or by
a mechanical process, the name,
title, profession, firm and ad-
dress of the sender and the
addressee, the date of mailing,
the signature, telephone number,
telegraphic address and code, and
current postal-check or bank ac-
count of the sender, as well as
an order or entry number relating
exclusively to the article;

(b) To correct mistakes in
printing;

(c) To strike out, underline or
inclose by means of marks cer-
tain words or passages of the
printed text, unless that is done
for the purpose of constituting
personal correspondence.

2. It is also permitted to indi-
cate or add, by hand or by a
mechanical process:

(a) On notices concerning the
departure and arrival of ships,
the dates and hours of such
departures and arrivals, as well
as the names of the ships and
the ports of departure, call and
arrival.

Corrections. 

Marks, etc. 

Additional authori-
zations. 

Maritime 
manta. 

move-
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ARTICLE 17. 

Objets assimiles aux imprint& 

Mechmica t reir°- Les reproductions d'une copie-duction of prins. 
type f site a is plume ou a is 
machine a &tire sont assimilees 
aux impzimes lorsqu'elles sont 
obtenues par un procede meca-
nique de polygraphie, chromo-
graphie, etc.; mats, pour jouir de 
is moderation de taxe, ces repro-
ductions doivent etre deposees 
aux guiehets de bureaux de poste 
et an nombre minimum de vingt 
envois contenant des exemplaires 
parfaitementidentiques. Cm: re-
productions peuvent recevoir les 
annotations autoristies pour lea 

Authorized 
Sons. 

ARTICLE 18. 

Imprimis. Annotations au-
toristies. 

anmea- 1.—I1 eat permis, I l'exterieur 
et a l'interieur de tous lea envois 
d'imprimes: 

Namtmgc-aswIder- a) d'indiquer I is main ou par 
un procede mecanique lea Borns, 
qualite, profession, raison sociale 
et adresse de l'expediteur et du 
destinataire, is date d'expedition, 
is signature, le numero d'appel 
an telephone, l'adresse et le code 
telegraphiques, le compte courant 
postal ou bancaire de l'expediteur, 
ainsi qu'un minter° d'ordre on 
d'immatriculation se rapportant 
exclusivement 4 l'envoi; 

b) de corriger lea fautes d'im-
pression; 

c) de buffer, de souligner ou 
d'encadrer au moyen de traits 
e,ertains mots ou certaines parties 
du texte imprime, I moms gue 
ces operations ne soient fattes 
dans le but de constituer une cor-
respondane,e. 

2.-11 eat, en outre, permis 
d'indiquer ou d'ajouter a Is main 
ou par un procede mecanique: 

a) sin- lea avis concernant les 
departs et lea arrivees des navires: 

lea dates et heures de departs 
et arrivees, ainsi que lea noms des 
navires et des ports de depart, 
d'escale et d'arrivee; 

ARTICLE 17 

Articles assimilated to prints 

Reproductions of a manuscript 
or typewritten original are assimi-
lated to prints when they are 
obtained by a mechanical process 
of polygraphy, chromography, 
etc.; but in order to pass at the 
reduced rate such reproductions 
must be mailed at the post-office 
windows in a minimum number of 
twenty articles containing per-
fectly identical copies. These 
reproductions may: receive the 
annotations authorized for prints. 

ARTICLE 18 

Prints. Authorized annotations 

1. It is permitted, on the out-
side and inside of all print 
articles: 

(a) To indicate by hand or by 
a mechanical process, the name, 
title, profession, firm and ad-
dress of the sender and the 
addressee, the date of mailing, 
the signature, telephone number, 
telegraphic address and code, and 
current postal-check or bank ac-
count of the sender, as well as 
an order or entry number relating 
exclusively to the article; 

(b) To correct mistakes in 
printing; . 

(c) To strike out, underline or 
inclose by means of marks cer-
tain words or passages of the 
printed text, unless that is done 
for the purpose of constituting 
personal correspondence. 

2. It is also permitted to indi-
cate or add, by hand or by a 
mechanical process: 

(a) On notices concerning the 
departure and arrival of ships, 
the dates and hours of such 
departures and arrivals, as well 
as the names of the ships and 
the ports of departure, call and 
arrival. 
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b) sur les avis de passage:
le nom du voyageur, la date,

l'heure et le nom de la localite par
laquelle il compte passer, ainsi
que l'endroit oi il descend;

c) sur les bulletins de com-
mande et de souscription relatifs
a des ouvrages de librairie, livres,
journaux, gravures, morceaux de
musique:

les ouvrages demandes ou of-
ferts, le prix de ces ouvrages, le
mode de payement, I'edition et les
noms des auteurs et des editeurs,
ainsi que le numero de catalogue
et les mots "broche", "cartonne "
ou "relie";

d) sur les cartes illustr6es, les
cartes de visite imprimees, ainsi
que sur les cartes de Nol et de
nouvel an:

des souhaits, felicitations, re-
merciements, compliments de con-
doleance ou autres formules de
politesse exprimes en cinq mots
ou au moyen de cinq initiales
conventionnelles, au maximum;

e) sur les 6preuves d'impri-
merie:

les changements et additions
qui se rapportent A la correction,
a la forme et A l'impression,
ainsi que des mentions telles que
"Bon a tirer", "Vu-Bon A tirer"
ou toutes autres analogues se
rapportant A la confection de
l'ouvrage. En cas de manque de
place, les additions peuvent etre
faites sur des feuilles speciales;

f) sur les images de mode, les
cartes geographiques, etc.:

les couleurs;
g) sur les listes de prix courants

les offres d'annonces, les cotes de
bourse et de marche, les circu-
laires de commerce et les pros-
pectus:

des chiffres;
toutes autres annotations re-

presentant des 6lements constitu-
tifs des prix;

h) sur les livres, brochures,
journaux, photographies, gra-
vures, papiers de musique et, en
general, sur toutes productions
litteraires ou artistiques impri-

(b) In travelers' announce- Iele's noune-
ments, the name of the traveler,
the date, hour and name of the
place thru which he contemplates
passing, as well as the place at
which he intends to stop.

(c) In order and subscription Order, etc., blank

blanks for publications, books,
newspapers, engravings and pieces
of music, the works ordered or
offered, the price of such works,
the mode of payment, the edition,
and the names of the authors and oth er povisons

editors, as well as the catalog
number and the words "bro-
ch6" (stitched or paper-bound),
"cartonn6" (boards) or "relie"
(bound).

(d) On illustrated cards, musted cards, et.

printed visiting cards, as well
as on Christmas and New Year
cards, good wishes, congratula-
tions, thanks, condolences, or
other forms of politeness ex-
pressed in five words or by
means of five conventional im-
tials at most.

(e) On printig proofs, such
changes and additions as relate
to the correction, form and print-
ing, as well as notes such as
"Bon A tirer" (ready for printing)
"Vu-Bon a tirer" (noted, ready
for printing), or any similar
note relating to the preparation
of the work. In case of lack of
space, the additions may be made
on separate sheets.

Print proof

(f) On fashion plates, maps, ,Ji"IPs MId

etc., the colors.

(g) In current price lists, offers P" "'"' ete

for advertisements, market and
stock quotations, commercial cir-
culars and prospectuses, figures
and any other notations repre-
senting elements entering into
the prices.

(h) In books, pamphlets, news-
papers, photographs, engravings,
sheets of music, and, in general, on
all literary or artistic productions,
printed, engraved, lithographed

Book dedications.
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b) sur les avis de passage: 
le nom du voyageur, la date, 

l'heure et le nom de la localite par 
laquelle il compte passer, ainsi 
que l'endroit oi il descend; 

c) sur les bulletins de corn-
mande et de souscription relatifs 
a des ouvrages de librairie, livres, 
joumaux, gravures, morceaux de 
musique: 

les ouvrages demand& ou of-
forts, le prix de ces ouvrages, le 
mode de payement, l'edition et les 
TUY/7/04 des auteurs et des editeurs, 
ainsi que le numb.° de catalogue 
et les mots "broche", "cartonne" 
Ott "relii"; 

d) sur les cartes illustrees, les 
cartes de visits imprimees, ainsi 
que sur les cartes de Noel et de 
nouvel an: 

des souhaits, felicitations., re-
mereiements, compliments de con-
doleance ou autres formules de 
politesse exprimes en cin.q mots 
ou an moyen de cinq mitialas 
conventionnelles, au maximum; 

e) sur les epreuves d 

les cha.ngements et additions 
qui se rapportent a la correction, 
a la forme et a 1 'impression, 
ainsi que des mentions telles que 
"Bon a tirer", " Vu-Bon a tirer" 
ou toutes autres analogues se 
rapportant a. la confection de 
Pouvrage. En cos de manque de 
place, les additions peuvent etre 
faites sur des feuilles speciales; 
f) sur les images de mode, les 

cartes geographiques, etc.: 
les couleurs; 
g) sur les listes de prix coura,nts 

les offres d 'annonces, les cotes de 
bourse et de marche, les circu-
lakes de commerce et les pros-
pectus: 

des chiffres; 
toutes autres annotations re-

presentant des elements constitu-
tifs des prix; 

h) sur les livres, brochures, 
journaux, photographies, gra-
vures, papiers de musique et, en 
general, sur toutes productions 
litteraires ou artistiques impri-

(b) In travelers' announce- meTitZn elms' Immune& 

ments, the name of the traveler, 
the date, hour and name of the 
place thru which he contemplates 
passing, as well as the place at 
which he intends to s,top. 

(c) In order and subscription 
blanks for publications, books, 
newspapers, engravings and pieces 
of music, the works ordered or 
offered, the price of such works, 
the mode of payment, the edition, 
and the names of the authors and 
editors, as well as the catalog 
number and the words " bro-
che " (stitched or paper-bound), 
" cartonne " (boards) or " relie " 
(bound). 

(d) On illustrated cards, 
printed visiting cards, as well 
as on Christmas and New Year 
cards, good wishes, congratula-
tions, thanks, condolences, or 
other forms of politeness ex-
pressed in five words or by 
means of five conventional ini-
tials at most. 

(e) On printing proofs, such 
changes and additions as relate 
to the correction, form and print-
ing, as well as notes such as 
"Bon a tirer" (ready for printing) 
"Vu-Bon a. tirer" (noted, ready 
for printing), or any similar 
note relating to the preparation 
of the work. In case of lack of 
space, the additions may be made 
on separate sheets. 

(f) On fashion plates, maps, 
etc., the colors. 

(g) In current price lists, offers 
for advertisements, market and 
stock quotations, commercial cir-
culars and prospectuses, figures 
and any other notations repre-
senting elements entering into 
the prices. 

(h) In books, pamphlets, news-
papers, photographs, engravings, 
sheets of music, and, in general, on 
all literary or artistic productions, 
printed, engraved, lithographed 

Order, etc., blanks. 

Other provisions. 

Illustrated cards, etc. 

Print proofs. 

Colors on maps and 
fashion plates. 

Price lists, etc. 

Book dedications. 
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mees, gravies, lithographi6es ou
pd3 -on photo autographiees:

une dedicace consistant en un
simple hommage et, sur les photo-
graphies, une lUgende explicative
tres sucinte;

priBcuppIas i) sur les'passages decoups de
journaux et publications perio-
diques:

le titre, la date, le numdro et
l'adresse de la publication dont
l'article est extrait.

Atmaem. 3.--n eat, enfi, permis de
joindre:

Mtnscrtoproo a) aux 6preuves d'imprimerie
corriges ou non: le manuscrit;

Oe o a tidwe b) aux envois des catdgories
mentionnees sous § 2, lettre h: la
facture se rapportant A l'objet
envoyS.

ARTICLE 19.

Imprimes. Conditionnement des
envois.

WIppngate. 1.-Les imprimes doivent Atre,
soit places sous bande, sur rouleau
entre des cartons, dans un etui
ouvert des deux cotes ou aux deux
extr&mitds, ou dans une enveloppe
non fermee, soit entoures d'une
ficelle facile A denouer.

,Ord , itht wap. 2.-Les imprimes presentant la
forme et la consistance d'une
carte peuvent etre expedies a
dkicowrt sans bande, envelopperldAoued oU lien. Le meme mode d'expe-
dition est admis pour les zm-
primes plies de faon qu'ils ne
puissent se deplier pendant le
transport et gue d'autres objets
ne risquent de s'yfourvoyer.

dLa_ moitiU droite au moins du
reco des imprimes zexpdi&s sons
forme de cartes est reservee d
I'adresse du destinataire et aux
mentions ou tiquettes de service.

ARTICLE 20.
8 mI

pl Echantillons. Annotations
autorisees.

Amaotus autao. I1 eat permis d'indiquer a la
-4 main ou par un proced6 mecani-

que, A l'exterieur ou A l'interieur
des envois d'echantillons, les noms
qualite, profession, raison sociale
et adresse de l'expediteur et du
destinataire, ainsi que la date

or autographed, a dedication
consisting of a simple tribute; and
on photographs, a very concise
explanatory legend.

(i) On passages cut from news-
papers and penodicals, the name,
date, number and address of
the publication from which the
article is taken.

3. Finally, it is permitted to
attach:

(a) The manuscript to cor-
rected or uncorrected proofs;

(b) To the articles of the
classes mentioned under Section
2, letter (h), the invoice covering
the article sent.

ARTICLE 19

Prints. Make-up of packets

1. Prints must be placed either
under wrapper, in rolls, between
boards, in a case open at both
sides or ends, or in an unsealed
envelope, or be wrapped with
a string which is easily untied.

2. Prints in the shape and
consistency of a card may be
sent open, without wrapper, en-
velope or fastening. The same
mode of dispatch is admitted
for prints folded in such a way
that they can not come unfolded
en route and that other articles
run no risk of being lost therein.

The right half at least of the
front of prints sent in the form of
cards is reserved for the address
of the addressee and the service
notes or labels.

ARTICLE 20

Samples. Authorized annotations

It is permitted to indicate, by
hand or by a mechanical process,
on the outside or inside of pack-
ages of samples, the name, title,
profession, firm, and address of
the sender and the addressee, as
well as the date of mailing, the
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mees, gravees, lithographiees ou 
ds=ds on  photo- autographiees: 

une dedica,ce consistent en un 
simple hommage et, sur lee photo-
graphies, une legend,e explicative 
fres succinte 

i) sur les paasages decoupes de 
journaux et publications perio-
diques: 

le titre, is date, le numero et 
l'adresse de is publication dont 
Particle eat extrart. 

3.-11 eat, enfm, permis de 
joindre: 

Meacacrilit te Precis. a) aux epreuves d'imprimerie 
corrigees ou non: is manuscrit; 

Invoice of article b) aux envois des categories mot. 
mentionnees sous § 2, lettre Is 
facture se rapportant a l'objet 
envoy& 

Peres clippings. 

Attachments. 

WrsiMind. 

Cards, without wrap. 
Priv-

Folded prints. 

Reserved mama 

Sempies. 

ARTICLE 19. 

Imprimes. Conditionnernent des 
envois. 

1.—Les itriprimes doivent etre, 
soit places sous bande, sur rouleau 
entre des cartons, dans tin etui 
ouvert des deux cotes ou aux deux 
extremites, on dans une enveloppe 
non fermee, soit entoures d'une 
ficelle facile a denouer. 
2.—Les imprimes presentant la 

forme et Is consistence d'une 
carte peuvent etre expedies 
dicouvert sans bande, enveloppe 
on lien. Le mime mode d'expi-
dition est admis pour lea im-
primis plies de facon qu'ils ne 
puissent se diplier pendant le 
transport et que d'autres objets 
ne risquent de s'y fourvoyer. 
La moitii droite an moins du 

recto des imprimis expidies sous 
forme de cartes est riservie 
l'adresse du destinataire et aux 
mentions on itiquettes de service. 

ARTICLE 20. 

Echantillons. Annotations 
autorisees. 

Annotations author- 11 eat permis d'indiquer a is feed, 
main ou par tin procede mecani-
que, a l'exterieur on a l'interieur 
des envois d'echantillons, lea noms 
qualite, profession, raison sociale 
et adresse de l'expediteur et du 
destinataire, ainsi que is date 

or autographed, a dedication 
consisting of a simple tribute; and 
on photographs, a very concise 
explanatory legend. 

(i) On passages cut from news-
papers and perloclicals, the name, 
date, number and address of 
the publication from which the 
article is taken. 

3. Finally, it is permitted to 
attach: 

(a) The manuscript to cor-
rected or uncorrected proofs; 

(b) To the articles of the 
classes mentioned under Section 
2, letter (h), the invoice covering 
the article sent. 

ARTICLE 19 

Prints. Make-up of packets 

1. Prints must be placed either 
under wrapper, in rolls, between 
boards, in a case open at both 
sides or ends, or in an unsealed 
envelope, or be wrapped with 
a string which is easily untied. 

2. Prints in the shape and 
consistency of a card may be 
sent open, without wrapper, en-
velope or fastening The same 
mode of dispatch is admitted 
for prints folded in such a way 
that they can not come unfolded 
en route and that other articles 
run no risk of being lost therein. 

The right half at least of the 
front of prints sent in the form of 
cards is reserved for the address 
of the addressee and the service 
notes or labels. 

ARTICLE 20 

Samples. Authorized annotations 

It is permitted to indicate, by 
hand or by a mechanical process, 
on the outside or inside of pack-
ages of samples, the name, title, 
profession, firm, and address of 
the sender and the addressee, as 
well as the date of mailing, the 
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d'expedition, la signature, le nu-
mero d'appel au telephone, l'a-
dresse et le code telgraphiques, le
compte courant postal ou ban-
caire de l'expditeur, une marque
de fabrique ou de marchand, des
numeros d'ordre, des prix et des
indications relatives au poids, au
m6trage et A la dimension, ainsi
qu'A la quantite disponible et
celles qui sont neessaires pour
prciser la provenance et la nature
de la marchandise.

ARTICLE 21.

Echantillons. Conditionnement
des envois.

1.-Les chantillons de mar-
chandise doivent tre places dans
des sacs, des botes ou des en-
eloppes mobiles.

2.-Les objets en verre ou
autres matieres fragiles, les en-
vois de liquides, huiles, corps gras,
poudres seches, colorantes ou
non, ainsi que les envois d'abeiles
vivantes, de sangsues et de graines
de vers A soie sont admis au trans-
port comme echantillons de mar-
chandises, pourvu qu'ils soient
conditionnes de la maniere sui-
vante:

a) les objets en verre ou autres
matieres fragiles doivent etre em-
balls solidement (bottes en metal,
en bois ou en carton ondule de
qualite solide), de maniere A
pr6venir tout danger pour les
agents et les correspondances;

b) les liquides, huiles et corps
facilement liquefiables doivent
Wtre inseres dans des recipients
herm6tiquement fermts. Cha-
que recipient doit etre place dans
une bolte speciale en metal, en
bois resistant ou en carton ondule
de qualite solide garnie de sciure
de bois, de coton ou de matiere
spongieuse, en quantite suffisante
pour absorber le liquide en cas de
bris du recipient. Le coEuerde
de la botte doit etre fie de maniere
qu'il ne puisse se dtacher facile-
ment;

c) les corps gras difficilement
liqu6fiables, tels que les onguents,
le savon mou, les resines, etc.,
ainsi que les graines de vers A

signature, telephone number, tel-
egraphic address and code, cur-
rent postal-check or bank account
of the sender, a manufacturer's
mark or trade mark, order num-
bers, prices and particulars rela-
tive to weight, measurement and
size, or to the quantity to be dis-
posed of, and such as are neces-
sary to determine the origin and
character of the goods.

ARTICLE 21

Samples. Make-up of packets

1. Samples of merchandhandise shll
be placed in sacks, boxes or re-
movable envelopes.

Packing, etc.

2. Articles of glass or other frag- SPea d euos for
ile materials, articles containing d tedr
liquids, oils, fatty substances, dry
powders (whether dyes or not), as
well as articles containing live
bees, leeches and silkworm eggs,
are admitted to conveyance as
samples of merchandise, provided
that they are packed in the fol-
lowing manner:

(a) Articles of glass or other
fragile materials must be securely
packed (in boxes of metal, wood,
or strong corrugated pasteboard)
so as to avoid all danger to postal
employees and the mails;

(b) Liquids, oils, and sub-
stances which easily liquefy must
be inclosed in hermetically sealed
receptacles. Each receptacle
must be placed in a separate box
of metal, strong wood or strong
corrugated pasteboard containing
enough sawdust, cotton, orspongy
material to absorb the liquid m
the event of breakage of the recep-
tacle. The cover of the box must
be fastened in such a way that it
can not be easily detached:

(c) Fatty substances which do
not easily liquefy, such as oint-
ments, soft soap, resin, etc., as
well as silkworm eggs, the trans-

Glass, etc.

Liquids, etc.

Fatty substances, etc
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d'expedition, la signature, le nu-
mero d'appel an telephone, l'a-
dresse et le code telegraphiques, le 
compte courant postal on ban-
caire de l'expediteur, une marque 
de fabrique on de marchand, des 
numeros d'ordre, des prix et des 
indications relatives an poids,. an 
meta-age et a la dimension, amsi 
qu'a is qua.ntite disp?nible et 
cellos qui sont necessaires pour 
preciser la provenance et la nature 
de is marchandise. 

ARTICLE 21. 

Echantillons. Conditionnement 
des envois. 

1.—Les ichantillons de mar-
chandise doivent etre places dans 
des &WS, des bottes ou des en-
veloppes mobiles. 
2.—Les objets en verre au 

anti-es matieres fragiles, lea en-
vois de liquides, hubs, corps gras, 
poudres seches, colorantes on 
non, ainsi quo les envois d'abeilles 
vivantes, de sangsues et de graines 
de vers a soie sont admis an trans-
port comme echantillons de mar-
chandisaa, pourvu gulls soient 
conditionnes de is maniere sui-
vante: 

a) les objets en verre ou mitres 
mariiresfragiles doivent etre em-
banes solidement (bottes en metal, 
en bois on en carton ondule de 
qualite Bolide), de maniere a 
prevenir tout danger pour les 
agents et les correspondances; 

b) lea liquides, huiles et corps 
facilement liquefiables doivent 
etre inseres dans des recipients 
hermetiquement fermis. Cha-
quo recipient doit etre place dans 
une botte speciale en metal, en 
bois resistant on en carton ondule 
de qualite Bolide garnie de sciure 
de bois, de coton on de matiere 
spongieuse, on quantite suffisante 
pour absorber le liquicle en cas de 
bris du recipient. Le couvercle 
de la bate dent etre fize de maniere 

puisse se ditacher facile-
ment; 

c) les corps gras difficilement 
liquefiables, tels quo lea onguents, 
le savon mou, lea resines, etc., 
ainsi que lea graines de vers 

signature, telephone number, tel-
egraphic address and code, cur-
rent postal-check or bank account 
of the sender, a manufacturer's 
mark or trade mark, order num-
bers, prices and particulars rela-
tive to weight, measurement and 
size, or to the quantity to be dis-
posed of, and such as are neces-
sary to determine the origin and 
character of the goods. 

ARTICLE 21 

Samples. Make-up of packets 

1. Samples of merchandise shall 
be placed in sacks, boxes or re-
movable envelopes. 

2. Articles of glass or other frag- d sPecifedadhletkIns fee 
ile materials, articles containing 
liquids, oils, fatty substances, dry 
powders (whether dyes or not),. as 
well as articles containing live 
bees, leeches and silkworm eggs, 
are admitted to conveyance as 
samples of merchandise, provided 
that they are packed in the fol-
lowing manner: 

(a) Articles of glass or other 
fragile materials must be securely 
packed (in boxes of metal, wood., 
or strong corrugated pasteboard) 
so as to avoid all danger to postal 
employees and the mails; 

(b) Liquids' oils, and sub-
stances which easily liquefy must 
be inclosed in hermetically sealed 
receptacles. Each receptacle 
must be placed in a separate box 
of metal, strong wood or strong 
corrugated pasteboard containing 
enough sawdust, cotton, or spongy 
material to absorb the liquid m 
the event of breakage of the recep-
tacle. The cover of the box must 
be fastened in such a way that it 
can not be easily detached: 

(c) Fatty- substances which do 
not easily liquefy, such as oint-
ments, soft soap, resin, etc., as 
well as silkworm eggs, the trans-

Packing, etc. 

Glass, etc. 

Liquids, etc. 

Fatty substances, etc. 
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soie, dont le transport offre moins
d'inconv6nients, doivent etre
enfermes sous une premiere en-
veloppe (boite, sac en toile, par-
chemm, etc.), plac6e, elle-meme
dans une seconde botte en bois,
en metal ou en cuir fort et 6pais;

Dye etc. d) les poudres skches coloran-
tes, telles que l'aniline, etc., ne
sont admises que dans des bottes
en fer-blanc resistant, placees a
leur tour dans des bottes en bois
avec de la sciure entre les deux
emballages. Les poudres sches
non colorantes doivent etre
placees dans des boltes en m6tal,
en bois ou en carton; ces boltes
doivent etre elles-mnmes enfer-
mees dans un sac en toile ou en
parchemin;

Live be. e) les abeilles vivantes et les
sangsues doivent Btre enfermees
dans des bottes dispos&es de fagon
a eviter tout danger.

Artd In sealed 3.-Les objets qui se gAteraient,
s'ils etaient emballes d'aprs es
rkgles generales, peuvent excep-
tionnellement Atre admis sous un
emballage herm6tiquement ferme.
Dans ce cas, les Administrations
interessees peuvent exiger que
l'exp&diteur ou le distinataire
facilite la verification du contenu,
soit en ouvrant quelques-uns des
envois designes par elles, soit
d'une autre maniere satisfaisante.

Single artidcl. .-- n'est pas exige d'em-
ballage pour les objets d'une seule
piece, tels que pieces de bois,
pieces metaIques, etc., qu'il n'est
pas dans les usages du commerce
d'embaUer.

Addresing, etc. 5--L'adresse du destinataire
doit etre indiqaue, autant que
possible sur emballage ou sur
l'obet lui-meme. Si l'emballage
ou 'objet ne se prete pas a l'inscrip-
tion de l'adresse et des indications
de service ou d I'application des
timbres-poste, il doit etre fait usage
d'une etiquette volante, de preference
en parchemin, attachee solidement.
II en est de meme lorsque le
timbrage est susceptible de pro-
voquer la deterioration de 'envoi.

mission of which presents fewer
difficulties, must be inclosed in an
inside cover (box, bag of linen or
parchment, etc.), which must it-
self be placed in a second box of
wood, metal, or stout, thick
leather;

(d) Dry powdered dyes such
as aniline, etc., are not admitted
unless inclosed in stout tin boxes,
placed in turn inside wooden
boxes, with sawdust between the
two packings. Dry non-coloring
powders must be placed in boxes
of metal, wood or pasteboard;
these boxes themselves must be
inclosed in a bag of linen or
parchment.

(e) Live bees and leeches must
be inclosed in boxes so constructed
as to avoid all danger

3. Articles which would deteri-
orate if packed in accordance with
the general rules may, as an excep-
tion, be admitted m a hermeti-
caly sealed container. In such
a case,the Administrations con-
cerned may require the sender or
the addressee to facilitate verifi-
cation of the contents either by
opening certain articles indicated
by them or in some other satis-
factory manner.

4. No packing is required for
articles consisting of a single
piece such as pieces of wood,
metal, etc., which it is not the
custom of the trade to pack.

5. The address of the addressee
shall be indicated, as far as possi-
ble, on the wrapper or on the
article itself. If the packing or
the article does not lend itself to
the inscription of the address and
the service indications or to the
application of the postage stamps,
use must be made of a tag, pref-
erably of parchment, attached
securely. The same applies when
stamping is likely to damage the
article.

25982598 UNIVERSAL POSTAL UNION. June 28, 1929. 

Dyes, etc. 

Live be. 

Articles In 
containers. 

Single articles. 

Addressing, etc. 

sole, dont le transport offre moms 
d'inconvenients, doivent etre 
enfermes sous une premiere en-
veloppe (boite, sac en toile, par-
chemm, etc.), placee, elle-meme 
dans une seconde botte en bois, 
en metal on en cuir fort et epais; 

d) lea poudres seches coloran-
tes, telles que Paniline, etc., no 
sont admises que dans des bottes 
en fer-blanc resistant, placees tt 
leur tour dans des bones en bois 
avec de la sciure entre lea deux 
emballages. Les poudres seches 
non colorantes doivent etre 
placees dans des bones en metal, 
en bois on en carton; ces bottes 
doivent etre elles-memes enfer-
mees dans un sac en toile on en 
parchemin; 

e) lea abeilles vivantes et tee 
eangsues doivent etre enfermees 
dans des bottes disposees de fawn 

eviter tout danger. 
sealed 3.---Les objets qui se gateraient, 

s'ils etaient emball& d'apres tee 
regles generates, peuvent excep-
tionnellement etre admis sous un 
emballage hermetiquement fenne. 
Dana ce cas, lea Administrations 
interessees peuvent exiger quo 
l'expediteur on le distinataire 
facilite la verification du contenu, 
soit en ouvrant quelques-uns des 
envois design& par elles, soit 
d'une sutra maniere satisfaisante. 

4.- 11 n'est pas exige d'em-
ballage pour lee objets d'une mule 
piece, tele que pieces de bois, 
rem metalliques, etc., qu'il n' est 
pas dans les usages du commerce 
d' emballer. 

5.—L'adresse du destinataire 
doit etre indiquie, autant Tie 
possible, sur Vemballage on elm 
l'objet lui-meme. Si l'emballage 
oul'objet ne se prete pas el l'inscrip-
tion de l'adresse et des indications 
de service on 4 l'application des 
timbres-poste, ii doit etre fait usage 
d'une etiquette volante, de prgerence 
en parchemin, attache,e solidement. 
II en est de meme torque le 
timbrage eel susceptible de pro-
vaguer la deterioration de l' envoi. 

mission of which presents fewer 
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inside cover (box, bag of linen or 
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(d) Dry powdered dyes such 
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two packings. Dry non-coloring 
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3. Articles which would deteri-
orate if packed in accordance with 
the general rules may, as an excep-
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article. 
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ARTICLE 22.

Objets assimiles aux &chantillons.

Sont admis au tarif des 6chan-
tillons: le cliches d'imprimerie,
les clefs isolees, les fleurs fratches
coup6es, les objets d'histoire na-
turelle (animaux et plantes s6ch&s
ou conservrs, specimens geologi-
ques, etc.), tubes de serum et
objets pathologiques rendus in-
offensifs par leur mode de pr6pa-
ration et d'emballage. Ces objets,
a l'exception des tubes de serum
expedies dans un interet gen6ral
par les laboratoires ou institutions
officiellement reconnus, ne peu-
vent etre envoyes dans un but
commercial. Leur emballage doit
etre conforme aux prescriptions
enerales concernant les 6chantil-
ons de marchandises.

ARTICLE 22

Articles assimilated to samples

The following are admitted at
the sample rate: Electrotypes,
keys sent singly, fresh cut flowers,
articles of natural history (dried
or preserved animals and plants,
geological specimens, etc.), tubes
of serum and pathological objects
rendered harmless by their mode
of preparation and packing.
These articles, with the exception
of tubes of serum sent in the
general interest by laboratories or
institutions officially recognized,
may not be sent for commercial
purposes. Their packing must
be in accordance with the general
regulations concerning samples of
merchandise.

ARTICLE 23.

Objets groups.

1.-La reaont dans un seul
enoi d'objets de correspondance
de categories diff&entes est limitie
aux papiers d'affaires, aux im-
primes, a l'exception des impres-
sions en relief a l'usage des aveu-
gles, et auxz chantillon de mar-
chandises, sous reserve:

a) que chaque objet pris isol-
ment ne d6passe pas les limites
qui lui sont applicables quant
aux poids et aux dimensions;

b) que le poids total ne d6passe
pas 2 kilogrammes par envol;

c) que la taxe soit au minimum
la taxe minimum des papiers
d'affaires si l'envoi contient des
papiers d'affaires, et la taxe mini-
mum des echantillons s'il se
compose d'imprimes et d'echan-
tillons.

2.-Ces dispositions ne sont
applicables qu aux objets soumis
d la m6me taxe unitaire. Lors-
qu'un Office constate la reunion
dans un meme envoi d'objets pas-
sible de taxes differentes, cet envoi
est frapp pour son poids total de
la taxe aff6rente d la categorie dont
le tarif est le plus deve.

ARTICLIX 23

Grouped articles

1. The uniting in a single
packet of articles of correspond-
ence of different classes is limited
to commercial papers, to prints
other than impressions in relief
for the blind, and to samples of
merchandise, on condition:

(a) That each article taken
singly does not exceed the limits
appicable to it in regard to weight
and dimensions;

(b) That the total weight does
not exceed 2 kilograms per packet;

(c) That the postage charge is
at least the minimum charge for
commercial papers if the packet
contains commercial papers, and
the minimum charge for samples
if it is composed of prints and
samples.

2. These provisions are appli- d

cable only to articles subject to
the same rate per unit. When
an office detects the inclusion in
a single packet of articles liable
to different rates, that packet is
charged, for its total weight, with
the rate applicable to the class
for which the rate is highest.
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ARTICLE 24.

Petits paquets.

Les petits paquets sonf soumis
aux dispositions prescrites pour
lee echantillons de marchandises
en ce qui concere la forme, le
conditionnement et l'embalage.

En outre, lee nom et adresse
des ep&diteurs doivent figurer
d I'extrieur des envois.

TITRE III.

ARTICLE 24

Small packets

Small packets are subject to
the provisions laid down for
samples of merchandise in regard
to their form, preparation and
packing.

Moreover, the names and ad-
dresses of the senders should
appear on the outside of the
packets.

TITLE III

Envois recommandes. Avis de REGISTERED ARTICLES.
reception. TURN RECEIPTS

RE-

CHAPITRE UNIQUE.

ARTICLE 25.

Envois recommandes.

Marking et 1.-Les envois recommandes
doivent porter au recto l'en-tete
trs apparent "Recommand6" ou
une mention analogue dans la
langue du pays d'ongine. Lors-
qu'il s'agit de lettres recom-
mandees, elles ne peuvent prd-
senter aucune trace d'ouverture
et de refermeture anterieures au
dep6t. Pour le surplus, aucune
condition speciale de forme, de
fermeture ou de libell6 de l'adresse

Eclusions, et. n'est exigde pour ces envois, sauf
les exceptions ci-apres.

Initials. 2.-Les objets de correspon-
dance adressds sous des initiales et
ceux qui portent une adresse
crite au crayon ne sont pas

admis A la recommandation.
Indelible pencl. Toutefois, 'adresse des envois

autres que ceux expedits sous
enveloppe transparente peut tre

erite au crayon-encre.
ise of panel enve- 3.-Les objets expedies sous

enveloppe transparente ne sont
admis que si le panneau fait
partie intdgrante de l'enveloppe.

Registry require- 4.-Les envois recommands
doivent etre revetus, a l'angle
gauche superieur de la suscription,

, p. 2671. d'une etiquette conforme ou ana-
logue au modele C 5 ci-annex6,
avec l'indication en caracteres,Office, et., marng. latins de la lettre "R ", du nom
du bureau d'origine et du num6ro

SOLE CHAPTER

ARTICLE 25

Registered articles

1. Registered articles must bear
on the address side the very con-
spicuous notation "Recommande"
(registered), or a similar notation
in the language of the country of
origin. When it is a question of
registered letters, they may not
present any trace of opening and
re-sealing before mailing. Out-
side of this, no special conditions
as to form, closing or wording of
the address are laid down for these
articles, with the following excep-
tions:

2. Articles of correspondence
addressed to initials, and those
bearing an address written in pen-
cil, are not accepted for registra-
tion.

However, the address of articles
other than those sent in transpar-
ent envelopes may be written in
indelible pencil.

3. Articles mailed in transpar-
ent envelopes are admitted only if
the panel forms an integral part of
the envelope.

4. Registered articles must bear
in the upper left-hand corner of the
address a label in conformity with
or analogous to Form C 5 hereto
appended, with indication in
Latin Characters of the letter
" R ", the name of the office of ori-
gin, and the order number under

2600

Small parcel
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d'ordre sous lequel l'envoi est
inscrit dans le registre de ce
bureau.

Toutefois, il est permis aux
Administrations dont le regime
interieur s'oppose actuellement A
l'emploi des etiquettes, d'ajourner
la mise a execution de cette
mesure et d'employer pour la
designation des envois recom-
mandes des timbres: "Recom-
mande" ou "R", A cot6 desquels
doivent figurer l'indication du
bureau d'oigine et celle du
numero d'ordre. Ces timbres
doivent etre apposes egalement A
l'angle gauche sup6rieur de la
suscription.

Aucun numero d'ordre, etc., ne
doit Otre porte au recto des objets
recommandes par les Offices inter-
mediaires, afin d'eviter des con-
fusions avec le numero d'inscrip-
tion de l'envoi a bureau d'origine.

ARTICLE 26.

Avis de reception.

1.-Les envois dont l'exp6di-
teur demande un avis de reception
doivent porter l'annotation tres
apparente "Avis de reception"
ou l'empreinte d'un timbre "A.
R."

2.-Is sont accompagnes d'une
formule de la consistance d'une
carte postale, de couleur rouge
clair, conforme ou analogue au
modle C 6 ci-annexe; cette
formule est 6tablie par le bureau
d'origine ou par tout autre bureau
A designer par 1'Office expediteur
et r6unie, exterieurement et d'une
maniere solide, a l'objet auquel
elle se rapporte. Si ele ne par-
vient pas au bureau de destina-
tion, celui-ci dresse d'office un
nouvel avis de reception.

3.-Le bureau de destination,
apres avoir dfiment rempli la
formule C 6, la renvoie dans le
courrier ordinaire, a decouvert et
en franchise de port, A l'adresse
de l'expediteur de l'objet.

4.-Lorsque l'exp6diteur r-
clame un avis de reception qui ne
lui est pas parvenu dans les delais
voulus, il est procede conforme-
ment aux regles tracees A l'article

which the article is entered in the
register of that office.

However, it is permissible for
the Administrations whose do-
mestic legislation at present op-
poses the use of labels to defer the
adoption of this measure and to
continue using, for the designa-
tion of registered articles, stamps
reading 'Recommand6" (regis-
tered) or " R ", "beside which shall
appear the indication of the office
of origin and that of the order
number. These stamps shall like-
wise be applied in the upper left-
hand corner of the address.

No number of order, etc., shall
be placed on the front of registered
articles by y.the intermediate Ad-
ministrations, in order to prevent
confusion with the number of
entry of the article at the office of
orgin.

ARTICLE 26

Labels

Return receipts

1. Articles for which the sender eeiM " t"
requests a return receipt must be
plainly marked "Avis de recep-
tion" (return receipt), or bear the
imprint of a stamp "A. R."

2. They are accompanied by a
form of the consistency of a post
card, light red in color, conform-
ing or analogous to Form C 6 here-
to appended; this form is made
up by the office of origin or any
other office to be designated by
the Administration of origin, and
fastened securely to the outside of
the article to which it relates. If
it does not reach the office of des-
tination, the latter officially makes
up a new return receipt.

3. The office of destination,
after having duly filled in the
Form C 6, returns it in the ordi-
nary mail, without cover and free
of postage, to the address of the
sender of the article.

4. When the sender makes in-
quiry about a return receipt which
has not reached him within a rea-
sonable period, the procedure set
forth in the following Article is

Form, etc

Return to sender.

Pab, p. a71
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mesure et d'employer pour la 
designation des envois recom-
mandes des timbres: " Recom-
man& " ou "R", a cote desquels 
doivent figurer l'indication du 
bureau d'origine et celle du 
numero d'ordre. Ces timbres 
doivent etre apposes egalement 
rangle gauche superieiff de la 
suscription. 
Aueun numb.° d'ordre, etc., ne 

doit &re porter au recto des objets 
recommandes par lea Offices inter-
mediaires, afm d'eviter des con-
fusions ave,c le flamer° d'inscrip-
Lion de Penvoi, au bureau d'origine. 

ARTICLE 26. 

Avis de reception. 

1.—Les envois dont l'expedi-
teur demande un avis de reception 
doivent porter l'annotation tres 
apparente "Avis de reception" 
on l'empreinte d'un. timbre "A. 
R." 
2.-11s sont accompagnes d'une 

formule de is consistance d'une 
carte postale, de couleur rouge 
clair, conforme ou analogue an 
modele C 6 ci-annexe; cette 
formule est etablie par le bureau 
d'origine on par tout autre bureau 
a designer par l'Office expeditetif 
et reunie, exterieurement et d'une 
maniere solide, l'objet auquel 
elle se rapporte. Si elle ne par-
vient pas an bureau de destina-
tion, celui-ci dresse d'office un 
nouvel avis de reception. 
3.—Le bureau de destination, 

apres avoir dttment rempli la 
formule C 6, is renvoie dans le 
courrier ordinaire, a &convert et 
en franchise de port, a l'adresse 
de l'expediteur de robjet. 
4.—Lorsque l'expediteur re-

cisme un avis de reception qui ne 
lui est pas parvenu dans les delais 
voulus, il est procede conform& 
ment aux regles tracees a Particle 

which the article is entered in the 
register of that office. 

However, it is permissible for 
the Administrations whose do-
mestic legislation at present op-
poses the use of labels to defer the 
adoption of this measure and to 
continue using, for the designa-
tion of registered articles, stamps 
reading "Recommande" (regis-
tered) or " R ", " beside which shall 
appear the indication of the office 
of origin and that of the order 
number. These stamps shall like-
wise be applied in the upper left-
hand corner of the address. 

No number of order, etc., shall 
be placed on the front of registered 
articles by .the intermediate Ad-
ministrations, in order to prevent 
confusion with the number of 
entry of the article at the office of 

Awricix 26 

Return receipts 

1. Articles for which the sender Z taarking retw 

requests a return receipt must be 
plainly marked "Avis de recep-
tion" (return receipt), or bear the 
imprint of a stamp "A. R." 

2. They are accompanied by a 
form of the consistency of a post 
card, light red in color, conform-
ing oP analogous to Form C 6 here-
to appended; this form is made 
up by the office of origin or any 
other office to be designated by 
the Administration of origin, and 
fastened securely to the outside of 
the article to which it relates. If 
it does not reach the office of des-
tination, the latter officially makes 
up a new return receipt. 

3. The office of destination, 
after having duly filled in the 
Form C 6, returns it in the ordi-
nary mail, without cover and free 
of postage, to the address of the 
sender of the article. 

4. When the sender makes in-
quiry about a return receipt which 
has not reached him within a rea-
sonable period, the procedure set 
forth in the following Article is 

Label& 

Form, etc. 

Return to sender. 

Post, p. 2672. 

Tracers. 

re 
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suivant. Dans ce cas, il n'est pas
percu une deuxieme taxe et le
bureau d'origine inscrit en tote de
la formule C 6 la mention:
"Duplicata de l'avis de recep-
tion, etc."

ARTICLE 27.

mturn reoeipt Avis de reception demand6 pos-
terieurement au d6p6t.

aelond afw ma- 1.-Lorsque 1'expediteur de-
mande un avis de reception d'un
envoi recommande post6rieure-

P-4 P. 272. ment au d6p6t, le bureau d'ori-
gine remplit une formule 0 6.

Attabu eto t. Cette formule est attachde S
P.p. a. une reclamation modle C 13

revetue d'un timbre-poste repr-
sentant la taxe due et trait&e selon
les prescriptions de 4'article 51
ci-apras, A cette seule exception
que, en cas de distribution regu-
lire de l'envoi, le bureau de
destination retire la formule 0 13
et renvoie la formule C 6 1l'ori-
gine, de la maniere prescrite au

3 de l'article precedent.
-reiBm OpUI- 2.-7-Les dispositions particu-

litres adoptees par les Adminis-
Pot, p. 26& trations en vertu de l'article 51

ci-apres, pour la transmission des
reclamations d'envois recom-
mandes, sont applicables aux
demandes d'avis de reception
formulnes post6rieurement au
dep6t.

TITRE IV.

olect on delivery Envois contre remboursement.

CHAPITRE UNIQUE.

ARTICLE 28.

followed. In such a case, a sec-
ond fee is not collected, and the
office of origin enters at the head
of the Form C 6 the note "Dupli-
cata de 1'avis de reception, etc."
(duplicate return receipt, etc.).

ARTICLE 27

Return receipts requested after
mailing

1. When the sender requests a
return receipt for a registered arti-
cle after mailing, the office of ori-
gin fills out a Form C 6.

This form is attached to a tra-
cer, Form C 13, with a postage
stamp affixed representing the
charge due, and treated in accord-
ance with the provisions of Article
51 hereafter, with the sole excep-
tion that, in case of regular deliv-
ery of the article, the office of des-
tination removes the Form C 13
and returns the Form C 6 to ori-
gin, in the manner prescribed by
Section 3 of the preceding Article.

2. The special provisions
adopted by Administrations by
virtue of Article 51 hereafter for
the transmission of inquiries for
registered articles are applicable
to requests for return receipts
made after mailing.

TrrLE IV

COLLECT-ON-DELIVERY
ARTICLES

SOLE CHAPTER

ARTICLE 28

Indications a porter sur l'envoi. Notations to be made on the article

1.-Les envois recommandes
graves de remboursement doivent
porter sur le recto l'en-tete " Rem-
boursement", ecrit ou imprime
d'une maniere tres apparente, et
suivi de 'indication du montant
du remboursement en caracteres
latins, en toutes lettres et en
chiffres arabes, sans rature ni
surcharge, meme approuvees.

1. Registered C. O. D. articles
must bear, at the head of the ad-
dress side, the note "Rembourse-
ment" (Collect on delivery)
plainly written or printed, and
followed by the amount of the
charges, written in full in Latin
characters and Arabic figures,
without erasure or overwriting,
even if approved.

a602

Notations required
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Return reoeiliti• 

Request atter mail-
ing. 

Post, p. 2672. 

Attabbed to tracer. 

Pest, p. Met 

l'esvisions 
bk. 
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suivant. Dens cc cas, II n'est pas 
pergu une deuxierae taxe et le 
bureau d'origine inscrit en tete de 
la formule C 6 la mention: 
"Duplicate de l'avis de recep-
tion, etc." 

ARTicLE 27. 

Avis de reception demande pos-
terieurement an depot. 

1.—Lorsque l'exp4diteur de-
mand° un avis de reception d'im 
envoi recommande posterieure-
ment au depot, le bureau (Pori-
gine remplit une formule 0 6. 

Cotta formule eat attach& a 
une reclamation modele 0 13 
revetue d'un timbre-poste repre-
sentant la taxe due et trait& salon 
lea prescriptions de .Particle 51 
ci-apres, A cette seule exception 
quo, en cas de distribution regu-
here de l'envoi, le bureau de 
destination retire la formule 0 13 
at renvoie la formule C 6 a Pori-
& e, de is maniere prescrite au 
3 de Particle precedent. 

aPPlica' 2.—Les dispositions particu-
litres adoptees par lea Adminis-
trations en vertu de Particle 51 
ci-apres, pour is transmission des 
reclamations d'envois recom-
mandes, sont applicables aux 
demandes d'avis de reception 
forraulees posterieumment an 
depet. 

TITRE IV. 

Collect on delivery Envois contre remboursement. 
articles. 

Notations required. 

CHAPITRE UNIQUE. 

AirricLE 28. 

Indications a porter sur l'envoi. 

1.—Les envois recommandes 
graves de rembomsement doivent 
porter sur le recto l'en-tete " Rem-
boursement", ecrit on imprime 
d'une maniere tree apparente' et 
suivi de Pindication du montant 
du remboursement en c,aracteres 
latins, ext toutes lettres et en 
chiffres arabes, sans nature ni 
surcharge, menu3 approuvees. 

followed. In such a case, a sec-
ond fee is not collected, and the 
office of origin enters at the head 
of the Form C 6 the note " Dupli-
cats de l'avis de reception, etc." 
(duplicate return receipt, etc.). 

ARTICLE 27 

Return receipts requested after 
mailing 

1. When the sender requests a 
return receipt for a registered arti-
cle after mailing, the office of ori-
gin fills out a Form C 6. 

This form is attached to a tra-
cer, Form C 13, with a postage 
stamp affixed representing the 
charge due, and treated in accord-
ance with the provisions of Article 
51 hereafter, with the sole excep-
tion that, in case of regular deliv-
ery of the article, the office of des-
tination removes the Form C 13 
and returns the Form C 6 to ori-
*, in the manner prescribed by 

Section 3 of the preceding Article. 
2. The special provisions 

adopted by Administrations by 
virtue of Article 51 hereafter for 
the transmission of inquiries for 
registered articles are applicable 
to requests for return receipts 
made after mailing. 

TrrLE IV 

COLLECT-ON-DELIVERY 
ARTICLES 

SOLE CHAPTER 

ARTICLE 28 

Notations to be made on the article 

1. Registered C. 0. D. articles 
must bear, at the head of the ad-
dress side, the note " Rembomse-
ment " (Collect on delivery), 
plainly written or printed, and 
followed by the amount of the 
charges, written in full in Latin 
characters and Arabic figures, 
without erasure or overwriting, 
even if approved. 
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2. L'expediteur doit indiquer
au recto de l'envoi son nom et son
adresse en caracteres latins. Lors-
que le montant encaisse est t verser
en compte courant postal dans le
pays de destination, 1'envoi doit
porter, en outre, du cot de la sus-
cription, I'annotation suivante li-
belUe enfrancais ou dans une autre
langue connue dans le pays de
destination:

"A porter au credit du compte
des cheues postaux No---------
.---- de M -------------- a-
-----.-------- tenu par le bureau
des chques d_____-----------"

ARTICLE 29.

Etiquette.

Les envois contre rembourse-
ment doivent 8tre revetus, au
recto, d'une etiquette de couleur
orange, conforme au modele C 7
ci-annexe.

ARTICLE 30.

Mandat de remboursement.

Sauf le cas prgeu d l'article 31
ci-apres, tout envoi contre rem-
boursement est accompagne d'une
formule de mandat de rembourse-
ment en carton resistant de cou-
leur vert clair conforme au modele
C 8 ci-annexe. Cette formule
doit porter l'indication du mon-
tant du remboursement dans la
monnaie du pays d'origine et
indiquer, en regle genrale, I'ex-
pediteur de l'envoi comme ben-
ficiaire du mandat. Cependant,
chaque Administration est libre
de faire adresser aux bureaux
d'origine des envois, ou A d'autres
de ses bureaux, les mandats
aff6rents aux envois originaires de
son service. Le coupon du man-
dat de remboursement doit indi-
quer le nom et l'adresse du
destinataire de l'envoi, ainsi que
le lieu et la date de d6p6t de cet
envoi.

Le mandat est r6uni d'une
maniere solide A l'objet auquel il
se rapporte.
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2. The sender must indicate on
the front of the article his name
and address in Latin characters.
When the amount to be collected ums credited to

is to be turned over to a current postalacount
postal account in the country of
destination, the article shall also
bear on the address side the fol-
lowing notation in French or in
another language known in the
country of destination:

"To be credited to postal- Fo

check account No------------
of Mr._______________ ----- at
-------------___, kept by the
check office of .___-- __----_ "

ARTICLE 29

Label

C. 0. D. articles must bear on I be
the front an orange label in con-
formity with Form C 7 hereto
appended.

ARTICLE 30

C. O. D. money order

Except in the case contem- .sdetr h rm

plated by Article 31 below, every
C. 0. D. article is accompanied
by a form of C. O. D. money
order of strong cardboard, of
light green color, conforming to
Model C 8 hereto appended. P. 2P7.

This form shall bear the indica-
tion of the amount to be collected
in money of the country of origin,
and, as a general rule, indicate
the sender of the article as the
payee of the money order. How-
ever, any Administration is at
liberty to cause the money orders
relating to articles originating in
its service to be addressed to the
offices of origin of the articles, or
to others of its offices. The cou-
pon of the C. O. D. money order
shall indicate the name and ad-
dress of the addressee of the
article, as well as the place and
date of mailing of that article.

The money order is securely
attached to the article to which
it relates.

UNIVERSAL POSTAL UNION. June 28, 1929. 2608 

2. L'expediteur doit indiquer 
au recto de l'envoi son nom et son 
adresse en caracteres latins. Lore-
que le montant encaisse est a verser 
en c,ampte courant postal dans le 
pays de destination, l'envoi doit 
porter, en outre, du cote de la sus-
cription, l'annotation suivante li-
bellee en francais on dans une autre 
langue C071,11:11e dans le pays de 
destination: 
"A porter an credit du compte 

des cheques postaux No  
 de Af  

tenu par le bureau 
des cheques d  

AR'rICLE 29. 

Etiquette. 

Les envois contre rembourse-
ment doivent Otre revetus au 
recto, d'une etiquette de coilleur 
orange, conforme au modele C 7 
ci-annexe. 

ARTICLE 30. 

Mandat de remboursement. 

Sauf le cas prim t a Particle 31 
ci-apres, tout envoi contre rem-
boursement est accompagne d'une 
formule de mandat de rembourse-
ment en carton re'sistant de cou-
leur vert clair conforme au modele 
C 8 ci-annexe. Cette formule 
doit porter l'indication du mon-
tant du remboursement dans la 
Fionnaie du pays d'orig.ine et 
mdiquer, en regle generale, l'ex-
pediteur de l'envoi comme ben& 
ficiaire du mandat. Cependant, 
chaque Administration est libre 
de faire adresser aux bureaux 
d'origine des envois, on a d'autres 
de sea bureaux, lea mandate 
afferents aux envois originaires de 
son service. Le coupon du man-
dat de remboursement doit indi-
quer le nom et l'adresse du 
destinataire de l'envoi, ainsi que 
le lieu et la date de depot de cet 
envoi. 
Le mandat est reuni d'une 

maniere solide a l'objet auquel il 
se rapporte. 

2. The sender must indicate on 
the front of the article his name 
and address in Latin characters. 
When the amount to be collected Surn5 credited to 

postal account 
is to be turned over to a current 
postal account in the country of 
destination, the article shall also 
bear on the address side the fol-
lowing notation in French or in 
another language known in the 
country of destination: 
"To be credited to 

check account No  
of Mr. 

postal-

 at 

check office of  

ARTICLE 29 

Label 

, kept by the 
y) 

C. 0. D. articles must bear on 
the front an orange label in con-
formity with Form C 7 hereto 
appended. 

Label. 

ARTICLE 30 

C. O. D. money order 

Except in the case contem- watTrettiezder 
plated by Article 31 below, every 
C. 0. D. article is accompanied 
by a form of C. 0. D. money 
order of strong cardboard, of 
light green color, conforming to 
Model C 8 hereto appended. 
This form shall bear the indica-
tion of the amount to be collected 
in money of the county of origin, 
and, as a general rule, indicate 
the sender of the article as the 
payee of the money order. How-
ever, any Administration is at 
liberty to cause the money orders 
relating to articles originating in 
its service to be addressed to the 
offices of origin of the articles, or 
to others of its offices. The cou-
pon of the C. 0. D. money order 
shall indicate the name and ad-
dress of the addressee of the 
article, as well as the place and 
date of mailing of that article. 
The money order is securely 

attached to the article to which 
it relates. 
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form 



UNIVERSAL POSTAL UNION. June 28, 1929.

Taner bulleti.

ARTICLE 31.

Versement en compte courant postal.

Tout envoi dont le mondant en-
caisse doit etre verse en compte
courant postal dans le pays de
destination est accompagne, sauf
arrangement contraire, d'un bulle-
tin de versement conforme d la
formule prescrite dans le service
interieur de ce pays. Le bulletin
doit designer le titulaire du compte
a crediter et contenir toutes les
autres indications que comporte le
extte de la formule, a l'eeption du

montant a crediter qui sera inscrit
par l'Offwe de destination apres en-
caissement du montant du rem-
boursement. Si le bulletin de
versment est pourvu d'un coupon,
l'ezp&itur y mentionne son nom
et son adresse, ainsi que les autres
indications qu'il juge neessaires.

Le bulletin de versement est
r~uni solidement a l'objet.

ARTICLE 32.

Conversion du montant du rem-
boursement.

Ov.orito of oD Sauf entente contraire, le mon-
tant des remboursements ezprimi
dans la monnaie du pays d'origine
de l'envoi est converti en monnaie
du pays destinataire par les soins
de l'Administration de ce pays,
qui se sert du taux de conversion
dont elle fait usage pour la con-
version des mandats de poste A
destination du pays d'origine des
envois.

ARTICLE 33.

Divergence entre les indications du
montant du remboursement.

Settlement of differ-
ent in deivery En cas de divergence entre lescharge. indications du montant du rem-

boursement figurant sur l'envoi et
sur le mandat, la somme la plus
elevee doit itre encaissee sur le
destinataire.

ARTICLE 31

Transfer to a current postal
account

Every article whose amount,
when collected, is to be turned
over to a current postal account
in the country of destination is
accompanied, barring contrary
agreement, by a transfer bulletin
conforming to the model pre-
scribed in the domestic service of
that country. The bulletin shall
designate the holder of the ac-
count to be credited and shall con-
tain all other information called
for by the text of the form, with
the exception of the amount to
be credited, which will be entered
by the Administration of desti-
nation after collecting the amount
of the C. O. D. charge. If the
transfer bulletin has a coupon,
the sender mentions thereon his
name and address, as well as such
other information as he deems
necessary.

The transfer bulletin is at-
tached securely to the article.

ARTICLE 32

Conversion of the amount collected

Barring contrary agreement
the amount collected, expressed
in money of the country of origin
of the article, is converted into
money of the country of desti-
nation by the Admimstration of
that country, which makes use
of the conversion rates which it
employs for the conversion of
money orders destined for the
country of origin of the articles.

ARTICLE 33

Difference between the indications
of the amount of the C. O. D.
charge.

In case of difference between
the indications of the amount
of the charge to be collected on
delivery shown on the article and
on the money order, the higher
sum shall be collected from the
addressee.
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Transfer bulletin. 

ARTICLE 31. 

Versement en c,ompte courant postal. 

Tout envoi dont is montant en-
caisse deli etre verse en compte 
courant postal dans is pays de 
destination est accompagne, sauf 
arrangement contraire, d'un bulle-
tin de versement conforme 4 la 
forint& prescrite dans is service 
interieur de ce pays. Le bulletin 
doit &signer is titulaire du corn* 
a crediter et contenir toute,s lee 
autres indications que comporte is 
texts de kt formate, a l'exception du 
montant tI crediter qui sera inscrit 
par l'Ojru;e de destination apres en-
caissement du montant du rem-
boursement. Si is bulletin de 
versement est pourvu d'un coupon, 
l'expediteur y mentionne son nom 
et son adresse, ainsi que lee mitres 
indications qu'il jugs nicessaires. 

Le bulletin de versement est 
rettni solidetnent a l'objet. 

ARTICLE 32. 

Conversion du montant du rem-
boursement. 

°441ver313°of°211.4)' Sauf entente contraire, is mon-tient 
twat des remboursements exprime 
dans la monnaie du pays d'origine 
de l'envoi est converti en monnaie 
du pays destinataire par lea soins 
de l'Administration de ce pays, 
qui se sort du taux de conversion 
dont elle fait usage pour la con-
version des mandate de poste a 
destination du pays d'origine des 
envois. 

ARTICLE 33. 

Divergence entre lee indications du 
montant du remboursement. 

Settlement of differ- En cas de divergence entre les enees deihresy . . 
charges. indications dii montant du rem-

boursement figurant sur l' envoi et 
sur is mandat, la somme la plus 
elevie doit etre encaissie sur le 
destinataire. 

ARTICLE 31 

Transfer to a current postal 
account 

Every article whose amount, 
when collected, is to be turned 
over to a current postal account 
in the country of destination is 
accompanied, barring contrary 
agreement, by a transfer bulletin 
conforming to the model pre-
scribed in the domestic service of 
that country. The bulletin shall 
designate the holder of the ac-
count to be credited and shall con-
tain all other information called 
for by the text of the form, with 
the exception of the amount to 
be credited, which will be entered 
by the Administration of desti-
nation after collecting the amount 
of the C. 0. D. charge. If the 
transfer bulletin has a coupon, 
the sender mentions thereon his 
name and address, as well as such 
other information as he deems 
necessary. 
The transfer bulletin is at-

tached securely to the article. 

ARTICLE 32 

Conversion of the amount collected 

Barring contrary agreement, 
the amount collected, expressed 
in money of the country of origin 
of the article, is converted into 
money of the country of desti-
nation by the Administration of 
that country, which makes use 
of the conversion rates which it 
employs for the conversion of 
money orders destined for the 
country of origin of the articles. 

ARTICLE 33 

Difference between the indications 
of the amount of the C. 0. D. 
charge. 

In case of difference between 
the indications of the amount 
of the charge to be collected on 
delivery shown on the article and 
on the money order, the higher 
sum shall be collected from the 
addressee. 
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Si celui-ci refuse de verser cette
somme, I'envoi peut Ftre livre,
sauf l'exception preue ci-apres,
contre payement de la somme
inferieure, mais sous reserve qu'un
payement complementaire sera
effectue, s'il y a lieu, des reception
des renseignements qui seront
fournis par l'Ofice ezpediteur.
Si le destinataire n'accepte pas
cette condition, it est sursis d la
liwraison de l'envoi.

Dans tons les cas, une demande
de renseignements est transmise
immediatement a l'Office exp6di-
tewr qui doit y repondre, dans le
plus court delai possible, en pre-
cisant le montant exact du rem-
boursement.

Lorsque le destinataire est de
passage ou doit s'absenter, le
payement de la somme la plus
elevee peut etre exige. En cas de
refus, l'envoi n'est livre qu'd la
reeption de la reponse a la
demande de renseignements.

ARTICLE 34.

D&lai de payement.

Le montant du remboursement
aoit 6tre pay6 dans un delai de 7
jours A compter du lendemain de
'arrivee de l'envoi au bureau des-

tinataire. Ce ddlai peut etre
etendu jusqu'au maximum d'un
mois par les Administrations aux-
quelles leur legislation en fait une
obligation. A l'expiration du de-
lai de garde, l'objet est renvoye
au bureau d'origme. L'expedi-
teur peut toutefois demander par
une annotation le retour immn-
diat de l'objet, si le destinataire
refuse de payer le montant du
remboursement lors de la pre-
miere presentation.

ARTICLE 35.

If the latter refuses to pay
that sum, the article may be
delivered, except as provided be-
low, upon payment of the lower
sum but with the understanding
that an additional payment is to
be made, if necessary, upon re-
ceipt of the information which
will be furnished by the dispatch-
ing Administration. If the ad-
dressee does not accept that
condition, the delivery of the
article is postponed.

In all cases, a request for infor-
mation is sent immediately to
the dispatching Administration,
which must reply thereto as
soon as possible, stating the
precise amount to be collected.

When the addressee is traveling
or must be away, the payment of
the higher sum may be required.
In case of refusal, the article is not
delivered until reply is received to
the request for information.

Refusal to pay.

Addressee away.

ARTICLE 34

Periodfor payment

The amount to be collected Time for paying
, 7 amount of order.

must be paid within a period of 7 amount oorder
days, counting from the day fol-
lowing the arrval of the article at
the office of destination. This
period may be extended up to a
maximum of one month by Ad-
ministrations compelled by their
legislation to do so. At the ex-
piration of the period of reten-
tion, the article is returned to the
office of origin. The sender may, Return to sender.

however, by an annotation, re-
quest the immediate return of the
article if the addressee refuses to
pay the amount indicated when
the article is first tendered for
delivery.

ARTICLE 35

Reduction ou annulation du rem- Reduction or cancelation of the
boursement. amount to be collected on delivery

1.-Les demandes d'annulation
ou de reduction du montant
du remboursement sont soumises
aux regles et formalites prescrites
par 'article 48 ci-apres.

1. Requests for cancelation or Reduction, etc., o

reduction of the amount to be sustobecolecteL
collected are subject to the rules
and formalities prescribed by
Article 48 hereafter.
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Si celui-ci refuse de verser cette 
somme, l'envoi pent etre livre, 
mut l'exception prevue ci-apres, 
contre payement de la somme 
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unntediatement et l'Office expedi-
teur qui d,oit y repondre, darts le 
plus court daai possible, en pre-
cisant le montant exact du rem-
boursement. 

Lorsque le destinataire eel de 
passage ou doit s'absenter, le 
payement de la somme La plus 
élevée pent are exige. En cas de 
refus, n'est livre qu'd la 
reception de la rep(mse d la 
demande de renseignements. 

ARTICLE 34. 

Delei de payement. 

Le montant du remboursement 
ctoit etre paye dans un Mai de 7 
jours a compter du lendemain de 
l'arrivee de l'envoi au bureau des-
tinataire. Ce délai pout etre 
etendu jusqu'au maximum d'un 
mais par lee Administrations aux-
quelles leur legislation en fait une 
obligation. A l'expiration du de-
lai de garde, l'objet est renvoye 
au bureau d'origme. L'expecli-
teur pout toutefois demander par 
une annotation le retour imme-
diat de l'objet, si le destinataire 
refuse de payer le montant du 
remboursement bra de la pre-
miere presentation. 

ARTICLE 35. 

Reduction ou annulation du rem-
boursement. 

1.—Les demandes d'annulation 
ou de reduction du montant 
du remboursement sont soumises 
aux regles et formalites prescrites 
par Particle 48 ci-apres. 

If the latter refuses to pay 
that sum, the article may be 
delivered, except as provided be-
low, upon payment of the lower 
sum but with the understanding 
that an additional payment is to 
be made, if necessary, upon re-
ceipt of the information which 
will be furnished by the dispatch-
ing Administration. If the ad-
dressee does not accept that 
condition, the delivery of the 
article is postponed. 
In all cases, a request for infor-

mation is sent immediately to 
the dispatching Administration, 
which must reply thereto as 
soon as possible, stating the 
precise amount to be collected. 

When the addressee is traveling 
or must be away, the payment of 
the higher sum may be required. 
In case of refusal, the article is not 
delivered until reply is received to 
the request for information. 

ARTICLE 34 

Period for payment 

The amount to be collected 
must be paid within a period of 7 
days, counting from the day fol-
lowing the arrival of the article at 
the office of destination. This 
period may be extended up to a 
maximum of one month by Ad-
ministrations compelled by their 
legislation to do so. At the ex-
piration of the period of reten-
tion, the article is returned to the 
office of origin. The sender may, 
however, by an annotation, re-
quest the immediate return of the 
article if the addressee refuses to 
pay the amount indicated when 
the article is first tendered for 
delivery. 

ARTICLE 35 

Reduction or cancelation of the 
amount to be collected on delivery 

1. Requests for cancelation or 
reduction of the amount to be 
collected are subject to the rules 
and formalities prescribed by 
Article 48 hereafter. 

Refusal to pay. 

Addressee away. 

Time for paying 
amount of order. 

Return to sender. 

Reduction, etc., of 
sums to be collected. 
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TelepapWbirequests. S'il s'agit d'une demande t0l-
grapique, cele-ci doit 8tre con-
firmee, par le premier courrier,
par une demande postale ac-

Podp.216. compage du fac-simile dont ii
est question a I'article 48, § 1,
et portant en tote 'annotation
soutigne a crayon de couleur
"Confirmation de la demande
telgraphique du . . "

Dans ce cas, Ie bureau destina-
taire se borne d retenir l'enmoi
d la reception du tdeegramme et
attend la confirmation postale pour
faire droit a la demande.

Toutefois, I'Oice destinataire
e sous sa propre responsa-

ilie, donner suite a une demande
telegraphiue sans attendre cette
confrriation.

Mail requests. 2.-Except Ie as prbMu a
Anp. 20 'artide 31, toute demande par

voie postale de reduction du mon-
Mone-order foms tant du remboursement doit Atre

accompagn6e d'une nouvelle for-
mule de mandat de rembourse-
ment indiquant le montant
rectifi6.

Lorsqu'il s'agit d'une demande
par voie teegraphique, Ie mandat
de remboursement doit etre rem-
place par le bureau destinataire

pod, p. 2 aux conditions determines par
l'article 38 ci-apres.

ARTICLE 36.

Reexpd&ition.

deFsaroi ng to new Les envoisrecommandesgreves
de remboursement peuvent etre
reexpedies si le pays de la nouvelle
destination assure, avec celui
d'origine, le service des envois
de cette categorie. Dans ce cas,
les envois sont accompagnes des
formules de mandats de rem-
boursement 6tablies par le service
d'origine. L'Office de la nouvelle
destination procede a la liquida-
tion des remboursements comme
si les envois lui avaient At6 exp-
dies directement.

Eception. Ne peuvent etre reexpedies les
envois dont le montant encaisse
doit etre verse en compte courant
postal dans le pays de destination
primitif.

In case of a telegraphic request,
it must be confirmed by the first
mail by a postal request accom-
panied by the facsimile mentioned
in Article 48, Section 1, and bear-
ing at the head the notation,
underlined in colored pencil,
"Confirmation of the telegraphic
request of ---------------- "

In this case, the office of desti-
nation merely holds the article
on receipt of the telegram, and
waits for the confirmation by
mail before complying with the
request.

However, the Administration
of destination may, on its own
responsibility, comply with a tele-
graphic request without waiting
for such confirmation.

2. Except in the case contem-
plated by Article 31, every re-
quest made by mail for reduction
of the amount to be collected on
delivery shall be accompanied by
a new C. O. D. money-order form
indicating the corrected amount.

In the case of a request by
telegraph, the C. O. D. money
order shall be replaced by the
office of destination on the condi-
tions fixed by Article 38 below.

ARTICLE 36

Forwarding

Registered C. O. D. articles
may be forwarded if the country
of new destination carries on the
C. O. D. service with the country
of origin. In such a case, the arti-
cles are accompanied by the C. O.
D. money-order forms made out
by the country of origin. The
Administration of new destination
proceeds to settle for the C. O. D.
charges as if the article had been
sent to it direct.

Articles on which the amount
collected is to be turned over to a
current postal account in the
original country of destination
may not be forwarded.
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Teievaphierequests• S'il s'agit d'une demande tele-
graphique, celle-ci doit etre con-
firmee, par le premier courrier, 
par une demande postale ac-
compagnie du fac-simile dont il 
est question d l'articie 48, § 1, 
et portant en. tete l'annotation 
soulignie au crayon de couleur 
"Confirmation de la demande 
telegraphique du . . ." 
Dane ce cas, le bureau destina-

taire se borne d retenir l'envoi 
la reception du telegramme et 

attend la confirmation postale pour 
faire droit d la demande. 

Toutefois, l'Office destinataire 
80118 8a propre responsa-

ite, dormer suite 4 tine demande 
taigraphique sans attendre cette 
confirmation. 

2.---Excepte is cas privu 
Verge& 31, toute demande par 
voie postale de reduction du mon-

fmrns tant du remboursement doit etre 
accompagnee d'une nouvelle for-
mule de mandat de rembourse-
ment indignant le montant 
reciifie. 

Lorsq:u'il ecujit d'une demande 
par vote telegraphique, le mandat 
de remboursement dolt etre rem-
place par is bureau de,stinataire 
aux conditions determinees par 
l'article 38 ci-apres. 

ARTICLE 36. 

Reexpedition. 

to new  Les envois recommandesgreves 
de remboursement peuvent etre 
reexpedies si le pays de Is. nouvelle 
destination assure, avec celui 
d'origine, le service des envois 
de cette categorie. Dans ce cas, 
lea envois sont accompagnes des 
formules de mandats de rem-
boursement etablies pax le service 
d'origine. L'Office de is. nouvelle 
destination procede a la liquida-
tion des remboursements comrne 
si les envois lui avaient ete expe-
dies clirectement. 
Ne peuvent etre reexpedies les 

envois dant is montant encaisse 
doit etre verse en compte courant 
postal d,ans is pays de destination 
primitif. 

Post, p. 2616. 

Mail requests. 

Aide, p. 2601. 

Money-order 
corrected. 

Poet, p. 2607. 

Forwarding 
destination. 

Exception. 

In case of a telegraphic request, 
it must be confirmed by the first 
mail by a postal request accom-
panied by the facsimile mentioned 
in Article 48, Section 1, and bear-
ing at the head the notation, 
underlined in colored pencil, 
"Confirmation of the telegraphic 
request of  

In this case, the office of desti-
nation merely holds the article 
on receipt of the telegram, and 
waits for the confirmation by 
mail before complying with the 
request. 

However, the Administration 
of destination may, on its own 
responsibility, comply with a tele-
graphic request without waiting 
for such confirmation. 

2. Except in the case contem-
plated by Article 31, every re-
quest made by mail for reduction 
of the amount to be collected on 
delivery shall be accompanied by 
a new C. 0. D. money-order form 
indicating the corrected amount. 

In the case of a request by 
telegraph, the C. 0. D. money 
order shall be replaced by the 
office of destination on the condi-
tions fixed by Article 38 below. 

ARTICLE 36 

Forwarding 

Registered C. 0. D. articles 
may be forwarded if the country 
of new destination carries on the 
C. 0. D. service with the country 
of origin. In such a case, the arti-
cles are accompanied by the C. 0. 
D. money-order forms made out 
by the country of origin. The 
Administration of new destination 
proceeds to settle for the C. 0. D. 
charges as if the article had been 
sent to it direct. 

Articles on which the amount 
collected is to be turned over to a 
current postal account in the 
original country of destination 
may not be forwarded. 
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ARTICLE 37.

Emission du mandat de rem-
boursement ou du bulletin de
versement.

Immediatement apres avoir
encaisse le montant du rem-
boursement, le bureau de destina-
tion, ou tout autre bureau ddsign6
par 1'Administration destinataire,
remplit la partie "Indications
de service" du mandat de rem-
boursement et, apres avoir appos6
son timbre a date, le renvoie
sans taxe a l'adresse indiquee.

Lorsqu'une demande de ren-
seignements sur le montant exact
du remboursement a ete adressee,
d l'fice d'origine, it est sursis
d lVenvoi du mandat jusqu'd la
reception de la reponse d cette
demande.

Les mandats de rembourse-
ment sont payes aux expediteurs
des envois dans les conditions
determinees par chaque Adminis-
tration.

Les bulletins de versement des en-
vois contre remboursement, dont le
montant doit etre porte d un compte
courant postal dans le pays de des-
tination, sont traites d'apres le
regime inteieur des cheques et
virements postaux de ce pays.

ARTICLE 38.

Annulation ou remplacement des
formules de mandats de rem-
boursement ou de bulletins de
versement.
1.-Les formules de mandats de

remboursement qui deviennent
inutilisables par suite de demandes
d'annulation ou de reduction du
montant du remboursement, de
memae qu lee formules de bulletin
de versement devenues inutilisables
en cas d'annulation du montant du
remboursement (article 36) sont
detruites par les soins de l'Office
destinataire des envois.

2.-Les formules afferentes aux
envois greves de remboursement,
qui, pour un motif quelconque,
sont renvoyes a l'origine, doivent
Atre annulees par les soins de
l'Office qui effectue le renvoi.

57894°-31-PT 2----2

ARTICLE 37

Issue of the C. 0. D. money order
or transfer bulletin

Immediately after collecting the myeor Ce. 0. D.

amount of the C. O. D. charge,
the office of destination, or any
other office designated by the
Administration of destination,
fills in the part of the C. O. D.
money order entitled "Service
Indications", and, after placing
its date stamp thereon, returns
it free of postage to the address
indicated.

When a request for information ,q y of amo°nt
as to the exact amount of the
C. O. D. charge has been sent to
the Administration of origin, the
sending of the money order is
postponed until the reply to that
inquiry is received.

C. O. D. money orders are
paid to the senders of the articles
on the conditions fixed by each
Administration.

The transfer bulletins of C. 0.
D. articles whose amount is to be
transferred to a current postal
account in the country of destina-
tion are treated in accordance
with the domestic regulations of
that country concerning postal
checks and transfers.

ARTICLE 38
Cancelation or replacement of C.

0. D. money-order or transfer-
bulletin forms

1. C. O. D. money-order forms
which become useless as a result
of requests for cancelation or re-
duction of the C. O. D. charge,
as well as transfer-bulletin forms
which have become useless in
case of cancelation of the amount
of the C. O. D. charge (Article 35),
are destroyed by the office of
destination of the articles.

2. The forms relating to C. O.
D. articles returned to origin for
any reason shall be canceled by
the Administration which effects
the return.

Treatment ot trans
fer bulletins, etc.

Money order frms.

Cancellation, et.

Ante p. 2f05.
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ARTICLE 37. ARTICLE 37 
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Emission du mandat de rem-
boursement ou du bulletin de 
versement. 

Immediatement apres avoir 
encaisse le montant du rem-
boursement, le bureau de destina-
tion, on tout autre bureau designe 
par l'Administration destinataire, 
remplit la partie "Indications 
de service" du mandat de rem-
boursement et, apres avoir appose 
son timbre a date, le renvoie 
sans taxe i l'adresse ndiquee. 

Lorsqu'une demande de ren-
seignements sur le montant exact 
du remboursement a ite aclressee, 
d l'Ojfice d'origine' il est sursis 
d l'envoi du mandat jusqu'd la 
reception de la reponse el cette 
demande. 
Les mandats de rembourse-

ment sont pay& aux expediteurs 
des envois dans les conditions 
determinees par chaque Adminis-
tration. 
Les bulletins 4 versement des en-

vois contre remboursement, dont le 
mordant doit etre porte 4 in compte 
courant postal dans le pays de des-
tination, . scmt trait& d'apres le 
regime snterieur des cheques et 
virements postaux de ce pays. 

ARTICLE 38. 
Annulation ou remplacement des 

formules de mandats de rem-
boursement on de bulletins de 
versement. 
1.—Les formules de mandats de 

remboursement qui deviennent 
inutilisables par suite de demandes 
d'annulation ou de reduction du 
montant du remboursement, de 
meme que les formules de bulletin 
de versement devenues inutilisables 
en cas d'annulation du montant du 
remboursement (article 35) sont 
detruites par les soins de l'Office 
destinataire des envois. 
2.—Les formules afferentes aux 

envois greves de remboursement, 
qui, pour un motif guelconque, 
sont renvoyes a l'origme, doivent 
etre annulees par les soins de 
l'Office qui effectue le renvoi. 

57S94*-31—PT 2 .62 

Issue of the C. 0. D. money order 
or transfer bulletin 

Immediately after collecting the moissoueozerc. o. D. 
amount of the C. 0. D. charge, n Y 

the office of destination, or any 
other office designated by the 
Administration of destination, 
fills in the part of the C. 0. D. 
money order entitled "Service 
Indications", and, after placing 
its date stamp thereon, returns 
it free of postage to the address 
indicated. 
When a. request for information Inquiry of amormt 

as to the exact amount of the 
C. 0. D. charge has been sent to 
the Administration of origin, the 
sending of the money order is 
postponed until the reply to that 
inquiry is received. 

C. 0. D. money orders are 
paid to the senders of the articles 
on the conditions fixed by each 
Administration. 

The transfer bulletins of C. 0., Ar °— Tregatm.h.,Th ent at,. trans* 

D. articles whose amount is to be ------ 

transferred to a current postal 
account in the country of destina-
tion are treated in accordance 
with the domestic regulations of 
that country concerning postal 
checks and transfers. 

ARTICLE 38 
Cancelation or replacement of C. 

0. D. money-order or transfer-
bulletin forms 

1. C. 0. D. money-order forms 
which become useless as a result 
of requests for cancelation or re-
duction of the C. 0. D. charge, 
as well as transfer-bulletin forms 
which have become useless in 
case of cancelation of the amount 
of the C. 0. D. charge (Article 35), 
are destroyed by the office of 
destination of the articles. 

2. The forms relating to C. 0. 
D. articles returned to origin for 
any reason shall be canceled by 
the Administration which effects 
the return. 

Money order forms. 

Cancellation, etc. 

Ante. p. MOS. 
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3.-Lorsque les formules aff&
rentes aux envois greves de rem-
boursement sont egarees, perdues
ou d6truites avant l'encaissement
du remboursement, le bureau des-
tinataire en 6tablit des duplicata
sur formule C 8 ou formule de
bulletin de versement, selon le cas.

3. When the forms relating to
C. O. D. articles are lost, mis-
placed or destroyed before the
amounts are collected, the office
of destination makes up duplicates
on Form C 8, or on the transfer-
bulletin form, as the case may be.

ARTICLE 39. ARTICLE 39

Mandats de remboursement non Undelivered or unpaid C. O. D.
d6livres ou non encaisses. money orders

Undeliveed or 1.-Les mandats de rembourse-
paid money orders.

ment qui n'ont pu etre d6livres
aux b6enficiaires sont, apres avoir
ete eventuellement soumis ?a la
formalit6 du visa pour date,
quittances par 'Office d'origine
des envois que ces titres con-
cerent et portes en compte A
l'Office qui les a 6mis.

n en est de meme des mandats
de remboursement qui ont 6et
remis aux ayants droit, mais dont
le montant n'a pas ete encaiss6.
Toutefois, ces titres doivent, au
prealable, etre remplacs par des
autorisations de payement dres-
sees par l'Office d'origine des man-
date.

tIdorsment for ex- 2.-Les visas pour date et les
onof vty,. autorisations de payement des

mandate de remboursement sont
accordes dans les conditions pre-
vues par 1'Arrangement des man-
dats.

ARTICLE 40.

Dgcompte des mandats de
remboursement.

1.-Sauf entente contraire, le
decompte relatif aux mandats de
remboursement payes par chaque
Office pour le compte d'un autre
Office est effectu6 au moyen
d'annexes aux comptes mensuels
des mandats de poste (modele
C 9 ci-annexe).

2.-Dans ces annexes, qui sont
accompagnees des mandats de
remboursement payes et quit-
tances, les mandats sont inscrits
par ordre alphabetique des bu-
reaux d'emission et par ordre

1. C. O. D. money orders which
have not been able to be delivered
to the payees are, after having
been submitted, if necessary, to
the formality of indorsement for
extention of validity, receipted by
the Administration of origin of
the articles to which the orders
relate, and entered to the account
of the Administration which has
issued them.

The same applies to C. O. D.
money orders which have been
delivered to the payees, but whose
amounts have not been collected.
However, such otders should first
be replaced by authorizations for
payment made up by the Admin-
istration of origin of the orders.

2. Indorsement for extention of
validity and authorizations for
payment of C. O. D. money
orders are given under the con-
ditions prescribed by the Money-
Order Agreement.

ARTICLE 40

Account of C. O. D. money orders

1. Barring contrary agreement,
the accounting relative to C. O. D.
money orders paid by each Ad-
ministration on behalf of another
Administration is effected by
means of supplements (Form C 9
hereto appended) to the monthly
money-order accounts.

2. In these supplements, which
are accompanied by the paid and
receipted C. O. D. money orders,
the orders are entered in alpha-
betical order of the offices of
issue and in numerical order of

Duplicates or lost.

Post, p. 2673.

Accounting, etc.

Post, p. 274.

Supplements, etc.
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Duplicates tor lost. 

Post, p. 2673. 

3.—Lorsque lea formules affe-
rentes aux envois grey& de rem-
boursement sont egarees, perdues 
ou detruites avant Pencaissement 
du remboursement, le bureau des-
tinatafre en etablit des duplicata 
sur formule C 8 ou formule de 
bulletin de versement, selon Is cas. 

ARTICLE 39. 

Mandats de remboursement non 
delivres on non encaisses. 

Undelivered or un- 1.—Les mandats de rembourse-paid money orders. 
ment qui n'ont pu etre delivr4a 
aux beneficiaires sont, apres avoir 
ete eventuellement soumis a la 
formalite du visa pour date, 
quittances par POffice d'origine 
des envois que ces titres con-
cement et pones en compte 
POffice qui les a ends. 

R en est de meme des mandate 
de remboursement qui ont éte 
rends aux ayants droit, mais dont 
le montant n'a pas ete encaikse. 
Toutefois, cog titres doivent, an 
prealable, etre remplaces par des 
autorisations de payement dres-
sees par l'Office d'origine des man-
date. 

Indorsement tor ex- 2.—Les visas pour date et lea tension of validity, etc. 
autonsations de payement des 
mandate de remboursement sont 
accord& dans lea conditions pre-
vues par PArrangement des man-
date. 

Amounting, etc. 

Post, p. 2674. 

Supplements, etc. 

ARTICLE 40. 

Decompte des mandate de 
remboursement. 

1.—Sauf entente contraire, le 
decompte relatif aux mandate de 
remboursement pay& par chaque 
Office pour le compte d'un autre 
Office eat effectue an moyen 
d'annexes aux comptes mensuels 
des mandate de poste (models 
(7 9 ci-annexe). 
2.—Dans ces annexes, qui sont 

accompagnees des mandate de 
remboursement payes et quit-
tances, lea mandate sont inscrits 
par ordre alphabedque des bu-
reaux d'emission et par ordre 

3. When the forms relating to 
C. 0. D. articles are lost, mis-
placed or destroyed before the 
amounts are collected, the office 
of destination makes up duplicates 
on Form C 8, or on the transfer-
bulletin form, as the case may be. 

ARTICLE 39 

Undelivered or unpaid C. 0. D. 
money orders 

1. C. 0. D. money orders which 
have not been able to be delivered 
to the payees are, after having 
been submitted, if necessary, to 
the formality of indorsement for 
extention of validity, receipted by 
the Administration of origin of 
the articles to which the orders 
relate, and entered to the account 
of the Administration which has 
issued them. 
The same applies to C. 0. D. 

money orders which have been 
delivered to the payees, but whose 
amounts have not been collected. 
However, such °Hers should first 
be replaced by authorizations for 
payment made up by the Admin-
istration of origin of the orders. 

2. Indorsement for extention of 
validity and authorizations for 
payment of C. 0. D. money 
orders are given under the con-
ditions prescribed by the Money-
Order Agreement. 

ARTICLE 40 

Account of C. 0. D. money orders 

1. Barring contrary agreement, 
the accounting relative to C. 0. D. 
money orders paid by each Ad-
ministration on behalf of another 
Administration is effected by 
means of supplements (Form C 9 
hereto appended) to the monthly 
money-order accounts. 

2. In these supplements, which 
are accompanied by the paid and 
receipted C. 0. D. money orders, 
the orders are entered in alpha-
betical order of the offices of 
issue and in numerical order of 
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num6rique de leur inscription
aux registres de ces bureaux.
L'Office qui a etabli le compte
deduit de la somme totale de sa
cr6ance le montant des taxes et
droits revenant A l'Office cor-
respondant, conformement A l'ar-
ticle 71 de la Convention.

3.-Le solde du compte C 9 est
ajoute, autant que possible, &
celui du compte mensuel des
mandats de poste etabli pour la
meme periode. La verification
et la liquidation de ces comptes
sont effectuees selon les regles
fixees par le Reglement des
mandats de poste.

TITRE V.

their entry in the registers of
those offices. The Administra-
tion which has made up the
account deducts, from the total
amount of its credit-balance, the
amount of the rates and fees due
to the corresponding Administra-
tion, in accordance with Article 71
of the Convention.

3. The balance of the account
C 9 is added, as far as possible, to
that of the monthly money-order
account made up for the same
period. The verification and
settlement of these accounts are
effected in accordance with the
rules fixed by the Regulations of
the Money-Order Agreement.

TITLE V

Op6rations au depart et A l'arrive OPERATIONS UPON DEPARTURE Dep'atre and arn
des envois. AND ARRIVAL OF MAILS V

a l o
f lails

CHAPITRE UNIQUE.

ARTICLE 41.

Application du timbre a date.

1.-Les correspondances sont
frappees au recto par le bureau
d'origine d'un timbre indiquant,
autant que possible en caracteres
latins, le lieu d'origine et la date
du dep6t a la poste.

Dans les localites pourvues de
plusieurs bureaux de poste, le
timbre doit indiquer quel est le
bureau de dep6t.

L'application du timbre prvu
aux aiznras precedents n'est pas
obligatoire pour les imprimRs af-
franchis au moyen d'empreintes
a la presse d'imprimerie ou par
d'autres procedes prevus d I'arti-
cle 46 de la Convention.

2.-Tous les timbres-poste vala-
bles doivent etre obliteres.

Les timbres-poste non obliteres
par suite d'erreur ou d'omission
dans le service d'origine doivent
atre biffes d'un fort trait ou an-
nules d'une autre maniere par le
bureau qui constate I'irregularite,
mais ils ne sont pas frapps du
timbre d date.

3.-Les correspondances mal
dirigees doivent Atre frapp6es de

SOLE CHAPTEB

ARTICLE 41

Application of the dt stamp

1. Correspondence is post-
marked on the front by the office
of origin with a stamp indicating,
in Latin characters as far as possi-
ble, the place of origin and date
of mailing.

In localities having several post
offices, the stamp must indicate
which is the office of mailing.

The application of the stamp
contemplated in the preceding
paragraphs is not obligatory for
prints prepaid by means of print-
ed impressions or by other proc-
esses provided for in Article 46
of the Convention.

2. All valid postage stamps
must be canceled.

Postage stamps which have not
been canceled, thru error or omis-
sion on the part of the service of
origin, must be marked thru with
a heavy line or canceled in some
other manner by the office which
detects the irregularity, but they
are not struck with the dating
stamp.

3. Missent correspondence must
be struck with the impression of
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Ante, p. 2562.

Verification, etc

Pot, p. 2674.

Use of date stamp.

Optional, on prints.

Ante, p. 2548.

Cancellation.

Missent, etc., manl
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numerique de leur inscription 
aux registres de ces bureaux. 
L'Office qui a etabli le compte 
adult de la somme totale de sa 
creance le montant des taxes et 
droits revenant a l'Office cor-
respondant, conformement a Par-
ticle 71 de la Convention. 

3.—Le solde du compte C9 est 
ajoute, autant que possible, a 
celui du compte mensuel des 
mandats de poste etabli pour la 
memo periode. La verification 
et la liquidation de ce,s comptes 
sont effectuee,s selon les regles 
fixees par le Reglement des 
mandats de poste. 

TITRE V. 

Operations au depart et al'arrivie 
des envois. 

ClIAPITRE UNIQUE. 

ARTICLE 41. 

Application du timbre b , date. 

1.—Les correspondances sont 
frappees au recto par le bureau 
d'origine d'un timbre indiquant, 
autant que possible en caracteres 
latins, le lieu d'origine et la date 
du &pet a la poste. 
Dans les localites pourv-ues de 

plusieurs bureaux de poste, Is 
timbre doit indiquer quel eat le 
bureau de depot. 

L'application du timbre prevu 
aux olineas precedents n'est pas 
obligatoire pour les imprimis af-
franchis au moyen d'empreintes 
a to presse d'imprimerie ou par 
d'autres procides prevus a Vara-
cle 46 de la Convention. 
2.—Tous les timbres-poste vala-

bles doivent etre ohliteres. 
Les timbres-poste non obliteres 

par suite d'erreur ou d'omission 
dims le service d'origine doivent 
e'tre biffes d'un fort trait au an-
nules d'une mare maniere par le 
bureau qui constate Pirregulaiite, 
mais its ne sont pas frappes du 
timbre cl date. 

3.—Les correspondances mal 
dirigees doivent etre frappees de 

their entry in the registers of 
those offices. The Administra-
tion which has made up the 
account deducts, from the total 
amount of its credit-balance, the 
amount of the rates and fees due 
to the corresponding Administra-
tion in accordance with Article 71 
of die Convention. 

3. The balance of the account 
C 9 is added, as far as possible, to 
that of the monthly money-order 
account made up for the same 
period. The verification and 
settlement of these accounts are 
effected in accordance with the 
rules fixed by the Regulations of 
the Money-Order Agreement. 

TITLE V 

Ante, p. 2562. 

Verification, etc. 

Post, p. 2674. 

OPERATIONS UPON DEPARTURE ri,Djportur, mails.and 
AND ARRIVAL OF MAILS — 

SOLE CHAPTER 

Airriciao 41 

Application of the date stamp 

1. Correspondence is post-
marked on the front by the office 
of origin with a stamp indicating, 
in Latin characters as far as possi-
ble, the place of origin and date 
of mailing. 

In localities having several post 
offices, the stamp must indicate 
which is the office of mailing. 

The application of the stamp 
contemplated in the preceding 
paragraphs is not obligatory for 
prints prepaid by means of print-
ed impressions or by other proc-
esses provided for in Article 46 
of the Convention. 

2. All valid postage stamps 
must be canceled. 

Postage stamps which have not 
been canceled, thru error or omis-
sion on the part of the service of 
origin, must be marked thru with 
a heavy line or canceled in some 
other manner by the office which 
detects the irregularity, but they 
are not struck with the dating 
stamp. 

3. Missent correspondence must 
be struck with the impression of 

Use of date stamp. 

Optional, on prints. 

Ante, p. 2548. 

Cancellation. 

Missent, etc., malls. 
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l'empreinte du timbre a date du
bureau auquel elles sont parve-
nues par erreur. Cette obliga-
tion incombe non seulement aux
bureaux s&dentaires, mais aussi
aux bureaux ambulants, dans la
mesure du possible.

4.-Le timbrage des corres-
pondances d6posees sur les na-
tires incombe A l'agent des postes
ou a l'oficier du bord charge du
service, ou, leuer dffadu, au
bureau de poste de l'escale auquel
ces correspondances sont livr6es
a dcouiert. Dans ce cas, le bureau
les frappe de son timbre A date
et y appose la mention "Naitre",
"Paquebot" ou toute autre ana-
logue.

ARTICLE 42.

Envois expres.

Les envois A remettre par ex-
pros sont pourvus, autant gue
possible d c6te de l'indication du
lieu de destination, d'une 6ti-
quette imprimne de couleur rouge
fonce portant en gros caracteres
le mot "Expres."

ARTICLE 43.

the date stamp of the office at
which it arrives thru error. This
obligation is imposed not only
upon the fixed post offices, but
also upon the traveling post
offices, as far as possible.

4. The stamping of correspond-
ence mailed on board ships is
incumbent upon the postal agent
or the officer on board in charge
of the service, or, in their absence,
upon the post office at the port of
call where such correspondence is
delivered in open mail. In this
case, the office strikes the articles
with its date stamp and places on
them the note "Navire" (ship),
"Paquebot" (mail steamer), or a
similar notation.

ARTICLE 42

Special-delivery articles

Articles to be specially delivered
shall have affixed, as far as possi-
ble beside the indication of the
lace of destination, a printed

label of deep red color bearing in
large characters the word "Ex-
pros" (special delivery).

ARTICLE 43

Envois non affranchis ou insuffi- Articles not prepaid or insufficiently
samment affranchis. prepaid

Unpaid, etc,charges. 1-Les correspondances pour
lesquelles une taxe quelconque
doit etre perque posterieurement
au d6p6t, soit du destinataire, soit
de l'expediteur, en cas de mise en
rebut, sont frappees du timbre T
(taxe a payer) d I'angle droit
suprieur du recto; I'indication en
francs et centimes du montant d
percevoir est inscrite en chiffres
tres lisibles, d c6tg de ce timbre.

tamping require- 2.-L'application du timbre T
ainsi que l'indication du montant

pereevoir incombent A l'Office
d'origine ou, en cas de reexpedi-
tion ou de mise en rebut, A l'Office
reexpediteur.

Toutefois, s'il s'agit d'envois
provenant de pays qui appliquent
des taxes reduites dans les rela-

1. Articles of correspondence
on which any charge must be col-
lected after mailing, either from
the addressee, or from the sender
in case of return as undeliverable,
are marked with the "T" (post-
age due) stamp, in the upper
right-hand corner of the front;
the indication in francs and cen-
times of the amount to be col-
lected is entered in very legible
figures beside that stamp.

2. The application of the T-
stamp, as well as the indication of
the amount to be collected, is in-
cumbent upon the Administration
of origin, or, in case of reforward-
ing or return as undeliverable,
upon the reforwarding Adminis-
tration.

However, if it is a question of
articles coming from countries
which apply reduced rates in rela-

Ship lettes

Notation.

Special delivery.
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Stamping 
ments. 

Ship letters. 

Notation. 

Special delivery. 

Pempreinte du timbre a; date du 
bureau auquel elles sont parve-
nues par erreur. Cette obliga-
tion incombe non seulement aux 
bureaux sedentaires, mais aussi 
aux bureaux ambulants, dans la 
mesure du possible. 
4.—Le timbroge des corres-

pondances deposes stir lea na-
vires incombe a l'agent des postes 
ou dicier du bord charge du 
service, ou, a lour defaut, au 
bureau de poste de l'escale auquel 
ces correspondances sont livrees 
decouvert. Dans cc cas, le bureau 

lea frappe de son timbre i date 
et y appose la mention "Navire", 
"Paquebot" ou toute autre ana-
logue. 

ARTICLE 42. 

Envois expres. 

Les envois a remettre par ex-
pres sont pourvus, mutant gue 
possible I ate de l'indication du 
lieu de destination, d'une eti-
quette imprimee de couleur rouge 
fonce portant en gros caracteres 
le mot "Expres." 

ARTICLE 43. 

Envois non affranchis on insuffi-
samment affranchis. 

Unpaid, ono-, charges* 1 .—Les correspondances pour 
lesquelles me taxe quelconque 
doit etre pergue posterieurement 
au depet, soit du destinataire, soit 
de l'expecliteur, en cas de mise en 
rebut, sont frappees du timbre T 
(taxe a payer) a l'angle droit 
ouperieur du redo; l'indication en 
francs et centimes du montant d 
percevoir est inscrite en chiffres 
tree lisibles, a dte de cc timbre. 

require- 2.—L'application du timbre T 
ainsi que "indication du montant 
prcevoir incombent a "Office 

d'ongine out en cas de reexpedi-
tion on de muse en rebut, a l'Office 
reexpediteur. 

Toutefois, s'agit d'envois 
provenant de pays qui appliquent 
des taxes reduites dans lea rela-

the date stamp of the office at 
which it arrives thru error. This 
obligation is imposed not only 
upon the fixed post offices, but 
also upon the traveling post 
offices, as far as possible. 

4. The stamping of correspond-
ence mailed on board ships is 
incumbent upon the postal agent 
or the officer on board in charge 
of the service, or, in their absence, 
upon the post office at the port of 
call where such correspondence is 
delivered in open mail. In this 
case, the office strikes the articles 
with its date stamp and places on 
them the note "Navire" (ship), 
"Paquebot" (mail steamer), or a 
similar notation. 

ARTICLE 42 

Special-delivery articles 

Articles to be specially delivered 
slmll have affixed, as far as possi-
ble beside the indication of the 
place of destination, a printed 
label of deep red color bearing in 
large characters the word "Ex 
pres" (special delivery). 

ARTICLE 43 

Articles not prepaid or insufficiently 
prepaid 

1. Articles of correspondence 
on which any charge must be col-
lected after mailing, either from 
the addressee, or from the sender 
in case of return as undeliverable, 
are marked with the "T" (post-
age due) stamp, in the upper 
right-hand corner of the front; 
the indication in francs and cen-
times of the amount to be col-
lected is entered in very legible 
figures beside that stamp. 

2. The application of the T-
stamp, as well as the indication of 
the amount to be collected, is in-
cumbent upon the Administration 
of origin, or, in case of reforward-
ing or return as undeliverable, 
upon the reforwarding Adminis-
tration. 
However, if it is a question of 

articles coming from countries 
which apply reduced rates in rela-
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tions, avec l'Office reexpdditeur,
le montant a percevoir est indique
par l'Office distributeur.

S.-L'Office distributeur frappe
l'envoi de la taxe A percevoir.

4.-Tout envoi ne portant pas
le timbre T est consider, commne
diment affranchi et traite en
consequence, sauf erreur evidente.

5.--I n'est pas tenu compte des
timbres-poste non valables pour
l'affranchissement. Dans ce cas,
le chiffre zero (0) est place a
c6te de ces timbres-poste, qui
doivent atre encadres au crayon.

ARTICLE 44.

Renvoi des bulletins d'affranchisse-
ment. Recuperation des droits
avances.

1.-Apres la liaraison d'un
eanoi franc de droits au destina-
taire, le bureau qui a fait l'avance
desfrais de douane ou autres pour
le compte de l'ezpediteur complete,
en ce gui le concerne, les indica-
tions qui figurent au verso du
bulletin d'affranchissement et trans-
met ce dernier, accompagne des
pieces justificatives, sous enveloppe
fermee, sans indication du contenu,
au bureau d'origine de l'envoi.

Toutefois, chaque Administra-
tion a le droit de faire effectuer,
par des bureaux specialement
designs, le renvoi des bulletins
d'affranchissement greves de frais
et de demander que les bulletins
soient transmis i un bureau
determine. Dans ce dernier cas,
le nom du bureau auquel les
bulletins doivent etre renvoyes est
inscrit par le bureau expediteur
de l'envoi au recto du bulletin
d'affranchissement.

2.-Lorsqu'un envoi qui porte
l'etiquette "Franc de droits" par-
vient au service destinataire sans
bulletin d'affranchissement, le bu-
reau charge du dedouanement eta-
blit un duplicata du bulletin; le
nom du pays d'origine est substi-
tue a celui de l'Office dont il
releve et la date du depot de l'envoi
est, autant que possible, mention-
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tions with the reforwarding Ad-
ministration, the amount to be
collected is indicated by the de-
livering Administration.

3. The delivering Administra- mount due to be
tion indicates on the article the tea
amount of the postage to be
collected.

4. Every article not bearing the PraUympt of P-
T-stamp is considered as duly pre-
paid and treated accordingly,
save in case of evident error.

5. Account is not taken of post- Without valid
age stamps not valid for prepay- ta

ment. In such a case, the figure
zero (0) is placed beside such
stamps, which shall be inclosed
in pencil.

ARTICLE 44

Return of prepayment bulletins.
Recovery of charges advanced

1. After the delivery of an ar-
ticle free of charges to the ad-
dressee, the office which has made
the advance of the customs or
other charges on behalf of the
sender completes, in regard to it-
self, the indications which appear
on the back of the prepayment
bulletin, and transmits the latter,
accompanied by the supporting
papers, in a sealed envelope, with-
out indication of the contents, to
the office of origin of the article.

However, each Administration
has the right to have the return of
the prepayment bulletins bearing
charges effected by offices spe-
cially designated, and to request
that the bulletins be sent to a cer-
tain office. In the latter case, the
name of the office to which the
bulletins are to be returned is
entered by the dispatching office
of the article on the front of the
prepayment bulletin.

Recovery of custom,
etc., advances.

Return of prepay-
ment bulletins

Further nstructioun

2. When an article bearing the Dup bulletin
label "Franc de droits" (free of origina
charges) reaches the office of desti-
nation without any prepayment
bulletin, the office charged with
the customs clearance makes up
a duplicate bulletin; the name of
the country of origin is substi-
tuted for that of the Administra-
tion to which it belongs, and the
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tions, avec l'Office reexpediteur, 
le montant a percevoir est indique 
par l'Office distributeur. 

3.—L'Office distributeur frappe 
Perivoi de is taxdp a percevoir. 

4.—Tout envoi ne portant pas 
le timbre T est considere commie 
dOment affranchi et traite en 
conskiience, sauf erreur evidente. 

5.—Il n'est pas t,enu compte des 
timbres-poste non valables pour 
l'affranchissement. Dana ce cas, 
le chiffre zero (0) est place a 
cote de ces timbres-poste, qui 
doivent etre encadres au crayon. 

ARTICLE 44. 

Renvoi des bulletins d'affranchisse-
ment. Recuperation des droits 
avances. 

1.—Apres la livraison d'un 
envoi franc de droits au destina-
taire, le bureau qui a fait ravance 
des frais de douaneouautres pour 
le compte de rexpediteur complete, 
en ce qui le concerns, lee indica-
tions qui figurent au verso du 
bulletin d'affranchissement et trans-
met ce dernier, accompagne des 
pikes justificatives, sow enveloppe 
fermie, sans indication du contenu, 
au bureau d'origine de 1' envoi. 

Touttfois, chaque Administra-
tion a is droit de faire effectuer' 
par des bureaux specialement 
designes, le renvoi des bulletins 
d'affranchissetnent greves de frais 
et de demander qv,e lee bulletins 
soient transmis a un bureau 
determine. Dane ce dernier cas, 
le nom du bureau auquel lee 
bulletins doivent etre renvoyes est 
inscrit par le bureau expediteur 
de r envoi au redo du bulletin 
d'affranchissement. 
2.—Lorequ'un envoi qui porte 

r etiquette "Franc de droits" par-
vient au service destinataire sans 
bulletin d'affranchissement, le bu-
reau charge du dedouanemerd eta-

un duplicata du bulletin; le 
nom du pays d'origine est substi-
tue a celui de l'Office dont il 
releve et la date du depOt de renvoi 
est, autant que possible, mention-

tions with the reforwarding Ad-
ministration, the amount to be 
collected is indicated by the de-
livering Administration. 

3. The delivering Administra- staAmount 
tion indicates on the article the 
amount of the postage to be 
collected. 

4. Every article not bearing the paPrasarta.Ptim of Pre' 
T-stamp is considered as duly pre-
paid and treated accordingly, 
save in case of evident error. 

5. Account is not taken of post- Without 

age stamps not valid for prepay- Ps' 
ment. In such a case, the figure 
zero (0) is placed beside such 
stamps, which shall be inclosed 
in pencil. 

ARTICLE 44 

Return of prepayment bulletins. 
Recovery of charges advanced 

1. After the delivery of an ar-
ticle free of charges to the ad-
dressee, the office which has made 
the advane..e of the customs or 
other charges on behalf of the 
sender completes, in regard to it-
self, the indications which appear 
on the back of the prepayment 
bulletin, and transmits the latter, 
accompanied by the supporting 
papers, in a sealed envelope, with-
out indication of the contents, to 
the office of origin of the article. 
However, each Administration 

has the right to have the return of 
the prepayment bulletins bearing 
charges effected by offices spe-
cially designated, and to request 
that the bulletins be sent to a cer-
tain office. In the latter case, the 
name of the office to which the 
bulletins are to be returned is 
entered by the dispatching office 
of the article on the front of the 
prepayment bulletin. 

2. When an article bearing the 50D,:tiPtut'tite 5.b.unrIno;rt 
label "Franc de droits" (free of original. 
charges) reaches the office of desti-
nation without any prepayment 
bulletin, the office charged with 
the customs clearance makes up 
a duplicate bulletin; the name of 
the country of origin is substi-
tuted for that of the Administra-
tion to which it belongs, and the 

due to be 

valid 

Recovery of customs, 
etc., advances. 

.111441,t1. prepay. 

Further instructions. 
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nee. Lorsque le bulletin d'affran-
chissement est perdu apres livrai-
son de l'envoi, un divplicata est
etabli dan les mimee conditions.

Cancellation of bul S - Letsu ing d'affranichse-
letins on return of arti-bulletins d'afranhisse-
ce, etC ment afferentes aux envois qui,

pour un motif quelconque, sont
renvoyes, a l'origine et dont le
dedouanement n'a pas encore ete
effectue par l'Offce destinataire
doSent etre annules par les soins
de cet Oice.

Crreney conver .-- A la reeption d'un bulletin
d'afranchissement indiquant lee
froas dbourses par I service desi-
nataire, I'Office d'origine eonvertit
le montant de ces frais dans sa
propre monnaie a un taux qui ne
doit pas etre superieur au taux
fix pour l'emission des mandats
de poste 4 destination du pays cor-
respondant. Le resultat de la
conversion est indique dans le
corps de laformule et sur le cou-
pon lateral; il est appye de la
signature de l'agent qui a opere la
conversion. Apres avoir recouvre
le moatant des frai, le bureau
d'origine remet 4 I'ezpediteur le
coupon du bulletin et, le as
cheant les pices justifcatives.

ARTICLE 45.

Envois reexp&dies.

Forwarded articles. 1.-Les correspondances adres-
sees a des destinataires ayant
change de residence sont con-
siderees comme adressees directe-
ment du lieu d'origine au lieu
de la nouvelle destination.

pidden~ty, etc., 2.--Les envois non affranchis ou
insuffisamment affranchis pour
leur premier parcours sont frappes
de la taxe applicable aux envois
de meme nature directemente
adress6s du point d'origine au
lieu de la destination nouvelle.

urey.id rt o 3--Les envois regulierement
affranchis pour leur premier par-
cours, et dont le complement de
taxe affrent au parcours ulterieur
n'a pas etC acquitte avant leur
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date of mailing of the article is
mentioned, as far as possible.
When the prepayment bulletin is
lost after the delivery of the arti-
cle, a duplicate is prepared under
the same conditions.

3. Prepayment bulletins belong-
ing to articles which are returned
to origin for any reason and whose
customs clearance has not yet
been effected by the Adminis-
tration of destination shall be
canceled by that Administration.

4. On receipt of a prepayment
bulletin indicating the charges
paid by the service of destination,
the Administration of origin con-
verts the amount of those charges
into its own money at a rate which
must not be higher than the rate
fixed for the issuance of money
orders destined for the corre-
sponding country. The result of
the conversion is indicated in
the body of the form and on the
coupon at the side; it is supported
by the signature of the agent who
has effected the conversion. After
having recovered the amount of
the charges, the office of origin
delivers the coupon of the bulle-
tin, and, if need be, the support-
ing papers, to the sender.

ARTICLE 45

Forwarded articles

1. Correspondence addressed to
persons who have changed their
residence is considered as ad-
dressed directly from the place of
origin to the place of new desti-
nation.

2. Articles which are not pre-
paid, or which are insufficiently
prepaid for the first part of
their journey, are marked with
charge applicable to articles
of the same nature addressed
directly from the point of origin
to the place of new destination.

3. Articles regularly prepaid
for the first part of their journey
and on which the additional
charge for their subsequent trans-
mission has not been paid before
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nee. Lorsque is bulletin d'affran-
chissement est perdu apres livrai-
son de l'envoi, un dmplicata set 
établi dav,s lea memes conditions. 

Cancelkstion of  letins on return bul- 3.—Lee bulletins d'affravaisse-
of arti-

cle, etc. ment afferentes aux envois qui, 
pour un motif quelconque, sont 
renvoyes, a l'origine et dant le 
dedouanement n'a pas encore ite 
effectue par l'Office destinataire 
&imnt etre annulis par lee coins 

sioCurrency cony er- de cet Office. 
4.—A la reception d'wn bulletin 

d'affranchissement indiqv:ant les 
froits.debours& par Is service desti-
natatre' POjrzte d'origine convertit 
is montant de ces frais dans sa 
propre vumnaie a un faux qui tze 
doit pas etre stiperieur au taux 
fixe pour l'emisston des mandate 
de poste a destination du pays cor-
respondant. Le resultat de la 
conversion set indique dans le 
corps de laforinule et stir Is cou-
pon lateral; il est appuyi de la 
signature de l'agent qui, a opire la 
conversion. Apr& avoir recouvre 
le - montant des finis, le bureau 
d'origine remet a l'expediteur is 
coupon du bulletin et, is cas 
icheant lee pieces justificative,s. 

Forwarded articles. 

Insufficiently, 
prepaid. 

Prepaid for part 
journey. 

ARTICLE 45. 

Envois reexpedies. 

1.—Les correspondanc,es adres-
sees a des destinataires ayant 
change de residence sont con-
siderees comme adressees directe-
ment du lieu d'origine au lieu 
de is nouvelle destination. 

etc" 2.—Les envois non affranchis on 
insuffisamment affranchis pour 
leur premier parcours sont frappes 
de la taxe applicable aux envois 
de lame nature directemente 
&dresses du point d'origine an 
lieu de la destination nouvelle. 

of 3.—Les envois reguliarement 
affranchis pour leur premier par-
cours, et dont le complement de 
taxe afferent au parcours ulterieur 
n'a pas ete acquitte avant leur 

date of mailing of the article is 
mentioned, as far as possible. 
When the prepayment bulletin is 
lost after the delivery of the arti-
cle, a duplicate is prepared under 
the same conditigns. 

3. Prepayment bulletins belong-
ing to articles which are returned 
to origin for any reason and whose 
customs clearance has not yet 
been effected by the Adminis-
tration of destination shall be 
canceled by that Administration. 

4. On receipt of a prepayment 
bulletin indicating the charges 
paid by the service of destination, 
the Administration of origin con-
verts the amount of those charges 
into its own money at a rate which 
must not be higher than the rate 
fixed for the issuance of money 
orders destined for the corre-
sponding. country. The result of 
the conversion is indicated in 
the body of the form and on the 
coupon at the side; it is supported 
by the signature of agent who 
has effected the con.Version. After 
having recovered the amount of 
the charges, the office of origin 
delivers the coupon of the bulle-
tin, and, if need be, the support-
ing papers, to the sender. 

ARTICLE 45 

Forwarded articles 

1. Correspondence addressed to 
persons who have changed their 
residence is considered as ad-
dressed directly from the place of 
origin to the place of new desti-
nation. 

2. Articles which are not pre-
paid, or which are insufficiently 
prepaid for the first part of 
their journey., are marked with 
charge applicable to articles 
of the same nature addressed 
directly from the point of origin 
to the place of new destination. 

3. Articles regularly prepaid 
for the first part of their journey 
and on which the additional 
charge for their subsequent trans-
mission has not been paid before 
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reexpedition, sont frappes d'une
taxe tgale A la difference entre le
prix d'affranchissement deja ac-
quitte et celui qui aurait etA
per u si les envois avaient ete
expedies primitivement sur leur
nouvelle destination.

4.-Les envois primitivement
address&s A l'interieur d'un pays et
dument affranchis selon le rgime
interieur sont consideres comme
des envois r6gulierement affran-
chis pour leur premier parcours.

5.-Les envois ayant circul6
primitivement en franchise pos-
tale dans l'interieur d'un pays
sont frappes de la taxe applicable
aux envois affranchis de mme
nature adress&s directement du
point d'origine au lieu de la
destination nouvelle.

6.-Lors de la reexpedition, le
bureau destinataire applique,
dans tous les cas, son timbre A
date au recto des lettres et des
cartes postales.

7.-Lea correspondances ordi-
naires' on recommand(es, qui,
portant une adresse incomplete
ou erronee, sont renvoyees aux
expediteurs pour qu'ils la com-
pletent ou la rectifient, ne sont
pas, quand elles sont remises dans
le service avec une suscription
completce ou rectifiee, consider(es
comme des correspondances rdex-
pediees, mais bien comme de
nouveaux envois et deviennent,
par suite, passibles d'un nouvelle
taxe.

8.-Les droits de douane et les
autres droits non postaux dont
l'annulation n'a pu etre obtenue
d la r&eepdition ou au renvoi d
I'origine (article 47) sont recou-
vres, par vole de remboursement,
sur l'O fice de la nouveUe destina-
tion. L'Ofihe de la destination
primitive joint dans ce cas d
l'envoi une note explicative et un
mandat de remboursement (modele
C8).

Si le service de remboursement
n'existe pas dans les relations
entre les Administrations interes-
sees, les droits en cause sont
recouvres var voie de correspon-
dance,

their redirection are marked with
a charge equal to the difference
between the amount of postage
already paid and that which
would have been collected if the
articles had originally been sent to
their new destination.

4. Articles originally addressed
to the interior of a country and
duly prepaid in accordance with
the domestic rates are considered
as articles regularly prepaid for
their first transmission.

5. Articles originally sent free
of postage in the domestic service
of a country are marked with the
charge applicable to prepaid arti-
cles of the same nature addressed
directly from the point of origin
to the place of new destination.

6. At the time of forwarding,
the office of destination applies
its date stamp in all cases to
the front of letters and post cards.
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For interior delivery.

Franked artiles

Use of date stamp.

7. Ordinary or r ed cor- lyaddrem
respondence which ears an in-
complete or incorrect address
and is returned to the senders for
completion or correction is not,
when returned to the service with
a completed or corrected address,
considered as redirected corre-
spondence but rather as new
correspondence, and is therefore
liable to new postage charges.

8. The customs duties and er o loud-a
other non-postal charges of which et
it has been impossible to obtain
the cancelation upon redirection
or return to origin (Article 47) are Pos, p. MlM
recovered thru the C. O. D. serv-
ice from the Administration of
new destination. In this case,
the Administration of original des-
tination attaches to the article an
explanatory note and a C. O. D. Po, p. a.
money order (Form C 8).

If the C. O. D. service is not in
operation between the Adminis-
trations concerned, the charges
in question are recovered thru
correspondence.
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reexpedition, sont frappes d'une 
taxe &gale A, in difference entre le 
prix d'affranchissement déjà ac-
quitte et celui qui aurart ete 
pent], si les envois avaient ete 
expedies primitivement sur leur 
nouvelle destination. 
4.—Les envois primitivement 

addresses a l'interieur d'un pays et 
dOment affranchis scion le regime 
interieur sont consider& comme 
des envois regulierement affran-
chis pour leur premier parcours. 
5.—Les envois ayant circule 

primitivement en franchise p08-
Late dans Pinterieur d'un pays 
sont frappes de la taxe applicable 
aux envois affranchis de meme 
nature adres,ses directement du 
point d'origine au lieu de is 
destination nouvelle. 
6.—Lors de is reexpedition, le 

bureau destinataire applique, 
dans tons lea cas, son timbre a 
date an recto des lettres et des 
cartes ,postales. 

7.-1.4es correspondances ordi-
naires* ou recommandees, qui 
portant une adresse incomplet; 
on erronee, sont renvoyees aux 
expediteurs pour gulls is corn-
pletent ou is rectifient, ne sont 
pas, quand elles sont remises dans 
le service avec une suscription 
completes on rectifiee, considerees 
comme des correspondances reex-
pediees, xn.ais ken comme de 
nouveaux envois et deviennent, 
par suite, passibles d'un nouvelle 
taxe. 
8.—Les droits de douane et lee 

autres droits non postaux dont 
l'annulation n'a pu etre obtenue 
d La reexpedition ou au renvoi 
l'origine (article 47) sont recou-
vres par voie de remboursement, 
sur'l'Ciffice de la nouvelle destina-
tion. L'Ogce de la destination 
primitive joint thins ce cas a 
l'envoi une note explicative et un 
mandat de remboursement (modele 
(7 8). 

Si is service de remboursement 
n'existe pas dans lee relations 
entre lee Administrations interes-
sees, lee droits en cause sont 
recouvres var vole de correspon-
dance, 

their redirection are marked with 
a charge equal to the difference 
between the amount of postage 
already paid and that which 
would have been collected if the 
articles had originally been sent to 
their new destination. 

4. Articles originally addressed 
to the interior of a country and 
duly prepaid in accordance with 
the domestic rates are considered 
as articles regularly prepaid for 
their first transmission. 

5. Articles originally sent free 
of postage in the domestic service 
of a country are marked with the 
charge applicable to prepaid arti-
cles of the same nature addressed 
directly from the point of origin 
to the place of new destination. 

6. At the time of forwarding, 
the office of destination applies 
its date stamp in all cases to 
the front of letters and post cards. 

7. Ordinary or reØstered cor- InemrectlY. addreatied 

respondence which bears an in-
conriplete or incorrect address 
and is returned to the senders for 
completion or correction is not, 
when returned to the service with 
a completed or corrected address, 
considered as redirected corre-
spondence, but rather as new 
correspondence, and is therefore 
liable to new postage charges. 

For interior delivery. 

Franked articles. 

Use of date stamp. 

8. The customs duties and et.. Re'mverY°fonatwas, 
other non-postal charges of which 

, cbarges. 

it has been impossible to obtain 
the cancelation upon redirection 
or return to origin (Article 47) are Post, p. it 

recovered thru the C. 0. D. serv-
ice from the Administration of 
new destination. In this case, 
the Administration of original des-
tination attaches to the article an 
explanatory note and a C. 0. D. 
money order (Form C 8). 

If the C. 0. D. service is not in 
operation between the Adminis-
trations concerned, the charges 
in question are recovered thru 
correspondence. 

Poet, p. 2673. 
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ARTICLE 47.

ndelivered articles. Envois tombes en rebut.
Treatmento . 1.-Avant de renvoyer A l'Office

d'origine les correspondances non
distribuees pour un motif quel-
conque le bureau de destination
doit indiquer d'une maniere claire
et concise, en langue francaise, au
verso de ces objets, la cause de
la non-remise sous la forme sui-

Causes fa nondelv- vante: inconnu, refuse, en voyage,
parti, non reclame, decede, ou
un mot similaire. En ce ui
concerne les cartes postales et es
imprimes sous forme de cartes,
la cause de la non-remise est
indiquee sur la moitie droite du
recto.

ARTICLE 46.
spedal forwarding Enveloppes de rexzpedition.
Ordinary man with 1.-Dans les relations entre les
rected addres Administrations qui se sont de-

car&es d'accord, les objets de
correspondance ordinaires rexz-
p&diWs d une meme personne
ayant change de residence peu-
vent etre inseres dans des enveloppes

p.M pciales, confomes au model
p.275. 10 ci-annee, fournies par les

Administrations et sur lesquelles
doivent seuls etre inscrits le nom
et la nouwele adressedudestinataire.

Ectusions 2.- ne pent etre s inr dans
les envelo de rieezpdition
des objts dot la forme, Ie volume
et le poids riueraient d'occasion-
ner des dchirures; le poids global
d'une enveloppe et de son contenu
we doit en aucun cas depasser 250
grammes.

Not to be sale. 3.-L'enveloppe de r&eexp ito
doit etre presenee ouverte au bureau
reezpediteur pour lui permettre
de percevoir, s'il y a lieu, les
compliments de taze dont le objets
gu'le contient perent atre pes-
sibles ou d'indiquer sur ces objets
la taze a percevoir d l'arrvee,
lorsque le complement d'affranchis-
sement n'est pas acquitte.

veiation on a 4.-A l'arrivie d destination, le
contenu des enveloppes de reex-
pedition est veriji par lee bureaux
distributeurs, qui percoivent, s'il
y a lieu, les complements de taze
non acquittis.
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ARTICLE 46

Forwarding envelopes
1. In relations among Ad-

ministrations which have ex-
pressed their agreement, articles
of ordinary correspondence for-
warded to one and the same per-
son who has changed his residence
may be inclosed in special enve-
lopes conforming to Model C 10
hereto appended, furnished by the
Administrations, on which should
be written only the name and the
new address of the addressee.

2. Articles whose form, volume
or weight gives rise to risks of
tearing may not be included in the
forwarding envelopes; the total
weight of an envelope and its con-
tents may in no case exceed 250
grams.

3. The forwarding envelope
must be presented open to the
reforwarding office, to permit it
to ascertain what additional
charges, if any, may be due'on the
articles which it contains, or to
indicate on the said articles the
charges to be collected on arrival
when the additional postage is
not prepaid.

4. On arrival at destination,
the contents of the forwarding
envelopes are verified by the
offices of delivery, which collect
the additional charges not already
paid, if any.

ARTICLE 47

Undelivered articles
1. Before returning correspond-

ence which has not been delivered
for any reason to the Administra-
tion of origin, the office of destina-
tion must indicate in a clear and
concise manner, in the French
language, on the back of such
articles, the cause of the nondeliv-
ery, in the following form: "In-
connu" (unknown), "Refuse"
(refused), "En voyage" (trav-
eling), "Parti" (removed), "Non
r6clame" (unclaimed), "Decede"
(deceased), or a similar word. In
regard to post cards and prints in
the form of cards, the reason for
the non-delivery is indicated on
the right half of the front.

I
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Special forwarding 
envelopes. 
Ordinary mail with 

corrected addre.ss. 

Post, p. 2675. 

Exclusions. 

Not to be sealed. 

Verification on ar-
rival. 

Undelivered articles. 

Treatment of. 

ARTICLE 46. 

Enveloppes de reexpedition. 
1.—Thins lee relations entre lee 

Administrations qui se sont di-
etaries d'a,ccord, lee objets de 
correspondance ordinaires reex-
pedies 4 une mime personne 
ayant change de residence pea-
vent are inseres dans des envexl xiess 

conforme,s an 
U 10 ci-annexe, fournies par lee 
Administrations et star lesquelles 
doivent seuls are inscrits le nom 
et /.4 nouvelle adressedudestinataire. 
2.-11 ne peat etre inset'. e dans 

lee enveloppes de reexpedition 
des objets dent la forme, Is volume 
et i.e poids risqueraient d'occasion,-
ner lee dechirures; i.e poids global 
d'une enveloppe et de son contenu 
its doit en aunt» co,s &passer 250 
grammes. 

8.—L'enveloppe de reexpedition 
doit etre presentee ouverte an bureau 
reexpediteur pour lui perm,ettre 
de percevoir, s'il y a lieu, lee 
com'ments de tan dent lee objds 
qu'eile coratient peuvent are pas-
sibles on d'indiquer sur ces objets 
la laze d percevoir a l'arrivie, 
longue le complement d'affranchis-
sement n'egt pas acquitte. 
4--A l'arrive:e 4 destination, is 

contenu des enveloypes de reex-
peditiam eel verifie par lee bureaux 
distributeurs, qui, percoivent, 
y a lieu, lee complements de laze 
non acquittis. 

ARTICLE 47. 

Envois tomb& en rebut. 
1.—Avant de renvoyer A POffice 

d'origine lea correspondences non 
distribudes pour un motif quel-
conque, le bureau de destination 
doit indiquer d'une maniere claire 
et concise, en langue francaise, an 
verso de ces objets, is cause de 
la non-remise sous is forme sui-

C,ases for.nondenv-'c-ante: inconnu, refuse, en voyage, 
parti, non reclame, decede, on 
un mot similaire. En ce qui 
concerne lee cartes postales et lee 
imprimis sous forme de cartes, 
la cause de la non-remise est 
indiquie sur la moitie droite the 
redo. 

ARTICLE 46 

Forwarding envelopes 

1. In relations among Ad-
ministrations which have ex-
pressed their agreement, articles 
of ordinary correspondence for-
warded to one and the same per-
son who has changed his residence 
may be inclosed in special enve-
lopes conforming to Model C 10 
hereto appended, furnished by the 
Administrations' on which should 
be written only the name and the 
new address of the addressee. 

2. Articles whose form, volume 
or weight gives rise to risks of 
tearing may not be included in the 
forwarding envelopes; the total 
weight of an envelope and its con-
tents may in no case exceed 250 
grams. 

3. The forwarding envelope 

must be presented open to the i reforwarding office, to permit t 

to ascertain what additional 
charges, if any, may be duebn the 
articles which it contains, or to 
indicate on the said articles the 
charges to be collected on arrival 
when the additional postage is 
not prepaid. 

4. On arrival at destination, 
the contents of the forwarding 
envelopes are verified by the 
offices of delivery, which collect 
the additional charges not already 
paid, if any. 

ARTICLE 47 

Undelivered articles 

1. Before returning correspond-
ence which has not been delivered 
for any reason to the Administra-
tion of origin, the office of destina-
tion must indicate in a clear and 
concise manner, in the French 
language, on the back of such 
articles, the cause of the nondeliv-
ery, in the following form: "In-
connu" (unknown), "Refuse" 
(refused), "En voyage" (trav-
eling), "Parti" (removed), "Non 
reclame" (unclaimed), "Decede" 
(deceased), or a similar word. In 
regard to post cards and prints in 
the form of cards, the reason for 
the non-delivery is indicated on 
the right half of the front. 
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Cette indication est fournie
par l'application d'un timbre
ou l'apposition d'une 6tiquette.
Chaque Office a la facult6 d'a-
jouter la traduction, dans sa
propre langue, de la cause de la
non-remise et les autres indica-
tions qui lui conviennent.

Le bureau de destination doit
biffer le lieu de la premiere
destination et apposer la men-
tion "Retour" A cote de 1'em-
preinte du timbre A date du
bureau d'origine. I1 doit, en
outre, appliquer son timbre A
date au verso des lettres et au
recto des cartes postales.

2.-Le renvoi des correspon-
dances tomb6es en rebut se fait,
soit isolement, soit en une liasse
spciale etiquet6e "Rebuts".

Les correspondances recom-
mandees tombees en rebut sent
renvoy(es au bureau d'echange
du pays d'origine comme s'il
s'agissait de correspondances re-
commandees a diriger sur ce
pays.

Par exception, deux Offices cor-
respondants peuvent, d'un com-
mun accord, adopter un autre
mode de renvoi des rebuts.

3.-Si des correspondances
mises A la poste dans un pays et
adressees A l'interieur de ce meme
pays ont pour exp6diteurs des
personnes habitant un autre pays
et doivent, par suite de mise en
rebut, etre renvoyees A 1'etranger
pour etre rendues aux expediteurs,
eHes deviennent des envois de
l'echange international et sont
traitees d'apres les dispositions
concernant la reexpedition.

4.-Les correspondances pour
les marins et autres personnes,
adressees aux soins d'un Consul
et rendues par celui-ci au bureau
de poste local comme non re-
clamees, doivent etre traitees de
la maniere prescrite pour les
rebuts en gen6ral. Le montant
des taxes perques A la charge du
Consul sur ces correspondances
doit en meme temps lui etre
restitu6 par le bureau de poste
local.

This indication is made by the
application of a stamp or the af-
fixing of a label. Each Adminis-
tration has the option of adding a
translation in its own language of
the cause of non-delivery, and any
other indications which may be
convenient.

The office of destination must
strike out the place of first des-
tination and place the note
"Retour" (return) beside the im-
print of the date stamp of the
office of origin. It must also
apply its date stamp on the back
of letters and the front of post
cards.

2. Undelivered articles are
returned either singly or in a
special bundle labeled "Rebuts"
(dead mail matter).

Registered articles which are
undeliverable are returned to the
exchange office of the country of
origin as if it were a question of
regstered correspondence ad-
dressed to that country.

2615
Optional methods.

eturn.

By way of exception, two cor-
responding Administrations may,
by common consent, adopt some
other method of returning rebuts.

3. If articles of correspo Desspondence Dom mai
mailed in one country and ad- o rtheredoun
dressed to the interior of that a ="tertiona.

same country have for senders
persons living in another country,
and must, as a result of non-
delivery, be forwarded to another
country to be returned to the
senders, they become interna-
tional mail articles and are treated
in accordance with the provisions
concerning forwarding.

4. Correspondence for seamen Ma seamen
and other persons addressed in
care of a Consul and returned by
him to the local post office as
unclaimed must be treated in the
manner prescribed for rebuts in
general. The amount of the
charges collected from the Consul
on such correspondence must at
the same time be refunded to
him by the local post office.
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Cette indication est fo-urnie 
par Papplication d'un timbre 
on Papposition d'une etiquette. 
Cheque Office a la faculte d'a-
jouter la traduction, dans sa 
propre langue, de la cause de la 
non-remise et les autres indica-
tions qui lui conviennent. 
be bureau de destination doit 

biller le lieu de la premiere 
destination et apposer is men-
tion "Retour" a cote de l'em-
preinte du timbre a date du 
bureau d'origine. II doit, en 
outre, appliquer son timbre a 
date an verso des lettres et an 
recto des cartes postales. 
2.—Le renvoi des correspon-

dences tombees en rebut se fait, 
soit isolement, soit en une nesse 
speciale etiquetee "Rebuts". 
Les correspondences recom-

mandees tombees en rebut sent 
renvoyees an bureau d'echange 
du pays d'origine comme s'il 
s'agissait de correspondences re-
c.onamandees It diriger sur cc 
1:0013. 
Par exception, deux Offices cor-

respondents peuvent, d'un coin-
mun accord, adopter un autre 
mode de renvoi des rebuts. 
3.—Si des correspondences 

raises It In poste dans un pays et 
adressees It Pinterieur de cc memo 
pays ont pour expediteurs des 
personnes habitant un autre pays 
et doivent, par suite de raise en 
rebut, etre renvoyees It Petranger 
pour etre rendues aux expediteurs, 
dies deviennent des envois de 
Pechange international et sent 
traitees d'apres les dispositions 
concernant la reexpedition. 
4.—Les correspondences pour 

les marina et autres personnes 
adressees aux soins d'un Consul 
et rendues par eelui-ci au bureau 
de poste local c,omme non re-
clamees,. doivent etre traitess de 
in mamere presents pour les 
rebuts en general. be montant 
des taxes percues It In charge du 
Consul sur ces correspond anc,es 
doit en meme temps lui etre 
restitue par le bureau de poste 
local. 

This indication is made by the 
application of a stamp or the af-
fixing of a label. Each Adminis-
tration has the option of adding a 
translation in its own language of 
the cause of non-delivery, and any 
other indications which may be 
convenient. 
The office of destination must 

strike out the place of first des-
tination and place the note 
"Retour" (return) beside the im-
print of the date stamp of the 
office of origin. It must also 
apply its date stamp on the back 
of letters and the front of post 
cards. 

2. Undelivered articles are 
returned either singly or in a 
special bundle labeled "Rebuts" 
(dead mail matter). 
Registered articles which are 

undeliverable are returned to the 
exchange office of the country of 
origin as if it were a question of 
registered correspondence ad-
dressed to that country. 

By way of exception, two cor-
responding Administrations may, 
by common consent, adopt some 
other method of returning rebuts. 

3. If articles of correspondence Domestic mail se-

mailed in one country and ad- othrthr counthZightreatti 
dressed to the interior of that as internati°114' 
same country have for senders 
persons living in another country, 
and must, as a result of non-
delivery, be forwarded to another 
country to be returned to the 
senders, they become interna-
tional mail articles and are treated 
in accordance with the provisions 
concerning forwarding. 

4. Correspondence for seamen 
and other persons addressed in 
care of a Consul and returned by 
him to the local post office as 
unclaimed must be treated in the 
manner prescribed for rebuts in 
general. The amount of the 
charges collected from the Consul 
on such correspondence must at 
the same time be refunded to 
him by the local post office. 

Optional methods. 

Return. 

Mail for seamen. 
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ARTICLE 48. ARTICLE 48

or Retrait. Modification d'adresse. Withdrawal. Change of address

sB mba. S.-A la reception de la formule
fa., p. 2a6. 11 ou du telgramme en tenant

lieu, le bureau destinataire recher-
che la correspondance signalee
et donne a la demande la suite
n6cessaire.

Si la recherche est infructueuse,
si l'envoi a dejA et6 remis au
destinataire, ou si la demande
par voie telgraphique n'est pas
assez explicite pour permettre de

Rpe rt. reconnaitre sirement l'envoi, le
fait est signal6 immidiatement
au bureau d'origine, qui en pre-
vient le rclamant.

h nfreques 3.-Toute Administration peut
exiger, par une notification
adressde au Bureau international,
que l'6change des demandes, en
ce qui la concerne, soit effectu6
par l'entremise de son Adminis-
tration centrale ou d'un bureau
specialement ddsigne.

Fom ofrequest. 1.-Les demandes de retrait de
correspondences ou de modifica-
tion d'adresse donnent lieu A
l'etablissement, par l'expediteur,

PoS, p. 2676. d'une formule conforme au modele
C 11 ci-annex6; une seule formule
peut Ftre utilisee pour plusieurs
enois remis en mgme temps au
mnne bureau, par le mme ex-
pediteur a I'adresse du meme des-
tinataire. En remettant cette
demande an bureau de poste, 1'ex-
p6diteur doit justifier de son
identit6 et produire, s'il y a leu,
le bulletin de dep6t. Apres la
justification, dont l'Admnistra-
tion du ays d'origine assume la
responsabilit6, il est procede de la
manifre suivante:

B"ymL a) si la demande est destinee
A etre transmise par voie postale,
la formule, accompagnee d'un
fac-simile parfait de l'enveloppe
ou de la suscription de l'envoi, est
exp6diee directement, sous pli reo-
ommand, au bureau destinataire;

bltegrph. b) si la demande doit 6tre faite
par voie teldgraphique, la for-
mule est deposee au service tele-
graphique charge d'en trans-
mettre les termes au bureau de
poste destinataire. Le telegram-
me eat redig6 en langue fancaise.

2616

Withdrawal
change d addreas.

1. Requests for withdrawal of
correspondence or for change of
address give rise to the prepara-
tion, by the sender, of a form
agreeing with Model C 11 hereto
appended; a single form may be
used for several articles mailed
at the same time, at the same
office, by the same sender and to
the same addressee. In sub-
mitting that request to the post
office, the sender must prove his
identity and produce the certifi-
cate of mailing, if any. After he
has proved his identity, for which
the Administration of the country
of origin assumes responsibility,
the procedure is as follows:

(a) If the request is intended
to be sent by mail, the form, ac-
companied by a perfect facsimile
of the envelope or the address of
the article, is sent directly, under
registered cover, to the office of
destination;

(b) If the request must be
made by telegraph, the form is
turned over to the telegraph
service, which is charged with
transmitting the terms thereof
to the post office of destination.
The telegram is worded in the
French language.

2. On receipt of the Form C 11
or of the telegram taking its
place, the office of destination
searches for the correspondence
in question and takes the neces-
sary action.

If the search is fruitless if the
article has already been delivered
to the addressee, or if the tele-
graphic request is not explicit
enough to permit the article to
be surely recognized, the fact is
reported at once to the office of
origin, which advises the sender
accordingly.

3. Any Administration may de-
mand, by a notification addressed
to the International Bureau, that
the exchange of requests in regard
to it be effected thru the inter-
mediary of its central Adminis-
tration or of an office specially
designated.
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By mail. 

ARTICLE 48. 

or Retrait. Modification d'adresse. 

1.—Les demandes de retrait de 
correspondancss ou de modifica-
tion d'adresse donnent lieu a 
Petablissement, par l'expediteur, 
d'une formule conforme an mod& 

ti ci-annexe; une mule formule 
peut etre utilisee pour ptusieurs 
envois remis en meme temps au 
mime bureau, par le mime ex-
pediteur 4 l'adresse du mime des-
tinataire. En remettant cette 
demande an bureau de poste, l'ex-
pediteur dolt justifier de son 
identite et produire, s'il y a lieu, 
le bulletin de depot. Apr& In 
justification, dont l'Admmistra-
tion du pays d'origine assume is 
responsabilite, il eat procede de is 
maniere suivante: 

a) si In demande eat destinee 
I etre transmise par voie postale, 
la formule, accompagnee d'un 
fan-skaile parfait de Penveloppe 
ou de is suscription de Penvoi, eat 
expediee directement, sous pli rec-
ommande, an bureau destinataire; 

EY island:M. b) si la demande dolt etre faite 
par vole telegraphique, Is for-
mule eat depose° an service tAge-
graphique chargé d'en trans-
mettre lea terms an bureau de 
poste destinataire. Le telegram-
me eat Adige en langue fangai'se. 

2.—A is reception de is formule 
(i ll on du telegramme en tenant 
lieu, le bureau destinataire recher-
che la correspondance signal& 
et donne a , is demande Is suite 
necessaire. 

Si Is recherche eat infructueuse, 
si Pe,nvoi a déja, ete remis au 
destinataire, ou si is demande 
par vole teygraphique n'est pas 
assez explicite pour permettre de 

Report. re4.3onnattre sfirement l'envoi, le 
fait eat signale immediatement 
an bureau d'origine, qui en pre-
vient le reclamant. 

xicannge of requests 3 —Toute Administration pent 
with Administrations. - 

exiger, par mine notification 
adressee au Bureau international, 
quo P,echange des demandes, en 
ce qui Is concerne, soit effectue 
par yentremise de son Adminis-
tration centrale on d'un bureau 
specialement deaigne. 

Searches. 

Post, p. 2877. 

ARTICLE 48 

Withdrawal. Change of address 
1. Requests for withdrawal of 

correspondence or for change of 
address give rise to the prepara-
tion, by the sender, of a form 
agreeing with Model C 11 hereto 
appended; a single form may be 
used for several articles mailed 
at the same time, at the same 
office, by the same sender and to 
the same addressee. In sub-
mitting that request to the post 
office, the sender must prove his 
identity and produce the certifi-
cate of mailing, if any. After he 
has proved his identity, for which 
the Administration of the country 
of origin assumes responsibility, 
the procedure is as follows: 

(a) If the request is intended 
to be sent by mail, the form ac-
companied by a perfect facsimile 
of the envelope or the address of 
the article, is sent directly, under 
registered cover, to the office of 
destination; 

(b) If the request must be 
made by telegraph, the form is 
turned over to the telegraph 
service, which is charged with 
transmitting the terms thereof 
to the post office of destination. 
The telegram is worded in the 
French language. 

2. On receipt of the Form C 11 
or of the telegram taking its 
place, the office of destination 
searches for the correspondence 
in question and takes the neces-
sary action. 

If the search is fruitless, if the 
article has already been delivered 
to the addressee, i or if the tele-
graphic request s not explicit 
enough to permit the article to 
be surely recognized, the fact is 
reported at once to the office of 
origin, which advises the sender 
accordingly. 

3. Any Administration may de-
mand, by a notification addressed 
to the International Bureau, that 
the exchange of requests in regard 
to it be effected thru the inter-
mediary of its central Adminis-
tration or of an office specially 
designated. 
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Dans les cas oi l'echange des
demandes s'effectue par l'entre-
mise des Administrations cen-
trales, il doit etre tenu compte des
demandes expediees directement
par les bureaux d'origine aux

ureaux de destination, dans ce
sens que les correspondances y
relatives sont exclues de la dis-
tribution jusqu'& l'arrivee de la
demande de l'Administration cen-
trale.

Les Administrations qui usent
de la facult6 pr6vue par le premier
alinea du present paragraphe
prennent A feur charge les frais
que peut entratner la transmission,
dans leur service interieur, par
voie postale ou tlegraphique,
des communications A echanger
avec le bureau destinataire.

Le recours A la voie telegraphi-
que est obligatoire lorsque P'ex-
pediteur a lui-meme fait usage
de cette voie et que le bureau
destinataire ne peut pas etre
pr6venu en temps utile par la
voie postale.

ARTICLE 49.

Simple correction d'adresse.

Une simple correction d'adresse
(sans modification du nom ou de
la qualite du destinataire) peut
6tre demandde directement par
l'expediteur au bureau destina-
taire, c'est-a-dire sans l'accom-
plissement des formalites pres-
crites pour le changement d'a-
dresse proprement dit.

ARTICLE 50.

Reclamations. Envois ordinaires.

1.-Toute reclamation relative
A un envoi ordinaire est soumise
A la procedure suivante:

a) le reclamant doit remplir la
partie qui le concerne d'une
formule conforme au module C 12
ci-annexe;

b) le bureau ou la reclamation
s'est produite transmet la formule
directement au bureau correspon-
dant. La transmission s'effectue
d'office, sans aucune ecriture;

In case that the exchange of
requests is effected thru the inter-
mediary of the central Adminis-
trations, account must be taken
of requests sent directly by the
offices of origin to the offices of
destination, in the sense that the
correspondence in question is
withheld from delivery pending
the arrival of the request of the
central Administration.

Administrations which avail
themselves of the option pro-
vided for by the first para-
graph of the present Section
assume any expense which may
be incurred by the transmission
in their domestic service, by mail
or telegraph, of the communica-
tions to be exchanged with the
office of destination.

Employment of the telegraph
is obligatory when the sender
himself has made use of that serv-
ice, and when the office of destina-
tion can not be advised in time
by mail.

ARTICLE 49

Simple correction of address

A simple correction of address
(without modification of the name
or description of the addressee)
may be requested directly by the
sender of the office of destination;
that is to say, without fulfilling
the formalities prescribed for
change of address properly so-
called.

ARTICLE 50

Inquiries. Ordinary articles

1. Every inquiry relative to an
ordinary article is subject to the
following procedure:

(a) The applicant must fill in
the part concerning him of a form
agreeing with Model C 12 hereto
appended;

(b) The office where the in-
quiry is made transmits the form

directly to the corresponding
office. The transmission is effect-
ed officially, without any written
communication;
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Dana les cas oii Pechange des 
demandes s'effectue par Pentre-
mise des Administrations cen-
trales, II doit etre terra compte des 
demande,s expediees directement 
par les bureaux d'origine aux 
bureaux de destination, dans cc 
sens que lea correspondances y 
relatives sont exclues de is. dis-
tribution jusqu'a l'arrivee de la 
deraande de l'Administration cen-
trale. 
Les Administrations qui usent 

de is faculte prevue par le premier 
alinea du present paragraphe 
prennent a leur charge lea frais =pent entratner is transmission, 

leur service interieur, par 
voie postale on telegraphique, 
des communications A &hanger 
avec le bureau destinataire. 

Le recours a is voie telegraphi-
que eat obligatoire longue l'ex-
pediteur a lui-meme fait usage 
de cette vole et que le bureau 
destinataire ne pout pas etre 
prevenu en temps utile par la 
voie postale. 

ARTICLE 49. 

Simple correction d'adresse. 

line simple correction d'adresse 
(sans modification du nom on de 
la qualite du destinataire)  pout 
etre demand& directement par 
l'expediteur au bureau destina-
taire, c'est-A-dire sans l'accom-
plissement des formalites pros-
crites pour le changement d'a-
dresse proprement dit. 

ARTICLE 50. 

Reclamations. Envois ordinafres. 

1.—Toute reclamation relative 
A un envoi ordinaire eat soumise 
A la procedure suivante: 

a) le Adamant doit remplir is 
partie qui le c,oncerne d'une 
formule conforme au modele (Y 12 
ci-annexe; 

b) le bureau ofi la reclamation 
s'est produite transmet is formule 
directement au bureau correspon-
dant. La transmission s'effectue 
d'office, sans aucune ecriture; 

In case that the exchange of 
requests is effected thru the inter-
mediary of the central Adminis-
trations, account must be taken 
of requests sent directly by the 
offices of origin to the offices of 
destination, in the sense that the 
correspondence in question is 
withheld from delivery pending 
the arrival of the request of the 
central Administration. 

Administrations which avail 
themselves of the option pro-
vided for by the first para-
graph of the present Section 
assume any expense which may 
be incurred by the transmission 
in their domestic service, by mail 
or telegraph, of the communica-
tions to be exchanged with the 
office of destination. 
Employment of the telegraph 

is obligatory when the sender 
himself has made use of that serv-
ice, and when the office of destina-
tion can not be advised in time 
by mail. 

ARTICLE 49 

Simple correction of address 

A simple correction of address 
(without modification of the name 
or description of the addressee) 
may be requested directly by the 
sender of the office of destination; 
that is to say, without fulfilling 
the formalities prescribed for 
change of address properly so-
called. 

ARTICLE 50 

Inquiries. Ordinary articles 

1. Every inquiry relative to an 
ordinary article is subject to the 
following procedure: 

(a) The applicant must fill in 
the part concerning him of a form 
agreeing with Model C 12 hereto 
appended; 

(b) The office where the in-
quiry is made transmits the form 
directly to the corresponding 
office. The transmission is effect-
ed officially, without any written 
communication; 

Incurred expense. 

Telegraph 53rvice. 

Simple corrections. 

Inquiries. 

Procedure. 

Application. 

Post, p. 2878. 

Transmission. 
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To addresse c) le bureau correspondant fait
presenter la formule au destina-
taire ou A 1'expediteur, selon le
cas, pour recueillir les renseigne-
ments qu'elle comporte;

Toofficeoinquiry. d) la formule dument complet6e
est renvoy6e d'office au bureau
qui l'a dressee;

To Cent'ra Admin- e) si la r6clamation est reconnue
fondee, elle est transmise a l'Ad-
ministration centrale pour servir
de base aux investigations ult-
rieures.

Optional designs- 2.-Toute Administration peut
o exiger, par une notification adres-

sae au Bureau international, que
les reclamations qui concernent
son service soient transmises A
son Administration centrale ou A
un bureau sp6cialement dsign6.

ARTICLE 51.

Reclamations. Envois recom-
mand6s.

1.-Toute reclamation relative
A un envoi recommandd est etablie
sur une formule conforme ou
analogue an modle C 13 ci-
annexe et transmise en rkgle g6en
rale parle bureau d'origine directe-
ment au bureau de destination.

rtices or same ad- Un seule formule peut etre
utilise pour plusieurs envois re-
mis en mime temps au mime
bureau par le meme expediteur a
I'adresse du meme destinataire.

Routeotinquir" 2.-Les Offices d'origine et de
destination peuvent, d'un com-
mun accord, faire transmettre la
reclamation de bureau A bureau
en suivant la meme voie d'ache-
minement que l'envoi.

A by ofice of 3.-Dans le cas prevu au §1
ci-dessus, le bureau destinataire,
s'il est en etat de fournir les
renseignements sur le sort d6finitif
de l'envoi, complete la formule
et la retourne au bureau d'origine.

Lorsque le sort de l'envoi ne
peut etre immediatement 6tabli
par le bureau de destination,
cehi-ci constate le fait sur la
formule et la rexpedie au bureau
d'origine en y ajoutant, autant
gue possible, une declaration du

(c) The corresponding office
presents the form to the addressee
or sender, as the case may be, in
order to obtain the necessary
information;

(d) The duly completed form
is returned officially to the office
which has prepared it;

(e) If the inquiry is seen to be
well founded, it is sent in to the
Central Administration, to serve
as the basis for subsequent in-
vestigations.

2. Any Administration may
demand, by a notification ad-
dressed to the International Bu-
reau, that inquiries which concern
its service be transmitted to its
central Administration, or to an
office specially designated.

ARTICLE 51

Inquiries. Registered articles

1. Every inquiry relative to a
registered article is made on a
form agreeing with or similar to
Form C 13 iereto appended, and,
as a general rule, is transmitted
directly to the office of destina-
tion by the office of origin.

A single form may be used for
several articles mailed simulta-
neously at the same office by the
same sender to the same addressee.

2. The Administrations of
origin and destination may, by
common consent, cause the in-
quiry to be transmitted from
office to office, following the same
route as the article.

3. In the case contemplated by
Section 1 above, the office of des-
tination, if it is in a position to
furnish information as to the final
disposal made of the article, com-
pletes the form and returns it to
the office of origin.

When the disposal of the article
can not be immediately estab-
lished by the office of destination,
the latter states the fact on the
form and returns it to the office
of origin, attaching thereto, as far
as possible, a declaration of the

2618
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To addressee. 

To office of inquiry. 

To Central 
istration. 

Optional 
tion& 

c) le bureau correspondant Mt 
presenter is formule au destina-
taire on a Pexpediteur, selon le 
cas, pour recueillir les renseigne-
ments qu'elle comporte; 

d) la formule dftment completee 
eat renvoyee d'office au bureau 
qui l'a dresses; 

Admln" e) si la reclamation est reeonnue 
fondee, die est transinise a l'Ad-
ministration centrak pour servir 
de base aux investigations ulte-
rieures. 

designs- 2.—Touts Administration pout 
exiger, par une notification adres-
see an Bureau international, que 
lea reclamations qui concernent 
son service soient transmi' ses I 
son Administration centrale ou 
un bureau specialemen.t designe. 

Registered articles. 

Post, p. 

ARTICLE 51. 

Reclamations. Envois TOCOM-
mandes. 

1.—Toute reclamation relative 
un envoi recommande eat etablie 

sur une formule conforme ou 
analogue an modele C 13 ci-
annexe et transmise en regle gene-
rale park bureau d'origine directe-
ment an bureau de destination. 

Articles for same ad- Une seule formule pent etre dressee. 
Utilige pour plusieurs envois re-
mis en mime temps an meme 
bureau par le meme expediteur 
radresse du mime destin,ataire. 
2.—Les Offices d'origine et de 

destination peuvent, d'un coin-
mun accord, faire transmettre is 
reclamation de bureau I bureau 
en suivant is meme voie d'ache-
minement que l'envoi. 

of 3.—Dana le cas prevu au §1 
ci-dessus, le bureau destinataire, 
811 eat en etat de fournir lea 
renseignements sur le sort definitif 
de l'envoi, complete is formule 
et la retourne an bureau d'origine. 

Longue le sort de l'envoi no 
pent etre immediatement etabli 
par le bureau de destination, 
celui-ci constate le fait sur la 
formule et is reexporlie an bureau 
d'origine en y ajoutant, autont 
que possible, une declaration du 

Route of inquir3t 

Action by 
destination. 

office 

(c) The corresponding office 
presents the form to the addressee 
or sender, as the case may be, in 
order to obtain the necessary 
information; 

(d) The duly completed form 
is returned officially to the office 
which has prepared it; 

(e) If the inquiry is seen to be 
well founded, it is sent in to the 
Central Administration, to serve 
as the basis for subsequent in-
vestigations. 

2. Any Administration may 
demand, by a notification ad-
dressed to the International Bu-
reau, that inquiries which concern 
its service be transmitted to its 
central Administration or to an 
office specially designated. 

ARTICLE 51 

Inquiries. Registered articles 

1. Every inquiry relative to a 
registered article is made on a 
form agreeing with or similar to 
Form C 13 hereto appended, and, 
as a general rule, is transmitted 
directly to the office of destina-
tion by the office of origin. 

A single form may be used for 
several articles mailed simulta-
neously at the same office by the 
same sender to the same addressee. 

2. The Administrations of 
origin and destination may, by 
common consent, cause the in-
quiry to be transmitted from 
office to office, following the same 
route as the article. 

3. In the case contemplated by 
Section 1 above, the office of des-
tination, if it is in a position to 
furnish information as to the final 
disposal made of the article, com-
pletes the form and returns it to 
the office of origin. 
When the disposal of the article 

can not be immediately estab-
lished by the office of destination, 
the latter states the fact on the 
form and returns it to the office 
of origin, attaching thereto, as far 
as possible, a declaration of the 
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destinataire constatant qu'il n'a
pas regu l'envoi. Dans ce cas,
l'Office d'origine complete la for-
mule en y indiquant les donnees
de la transmission au premier
Office intermediaire. I1 l'adresse
ensuite A ce dernier Office, qui y
consigne ses observations et la
transmet 6ventuellement a l'Office
suivant. La reclamation passe
ainsi d'Office A Office jusqu'A ce
que le sort de l'envoi reclam6 soit
etabli. L'Office qui a effectu6
la remise au destinataire, ou qui,
le cas echeant, ne peut 6tablir ni
la remise, ni la transmission
roguliere A une autre Administra-
tion, constate le fait sur la
formule et la renvoie A l'Office
d'origine.

4.-Dans le cas prevu au § 2
ci-dessus, les recherches se pour-
suivent depuis l'Office d'origine
jusqu'a I'Office de destination
en observant la procedure visee
au paragraphe precdent.

5.--La formule 13S doit in-
diquer I'adresse complete du des-
tinataire et etre accompagnee,
autant que possible, d'une fac-
simile de l'enveloppe ou de la
suscription de lenvoi. Elle est
transmise d'office, sans lettre d'en-
voi, sous enveloppe fermre.

6.- Chaque Office peut deman-
der, par une notification adres-
see au Bureau international, que
les reclamations qui concernent
son service soient transmises, soit
A son Administration centrale,
soit A un bureau specialement
design6 ou, s'il est seulement in-
t6ress6 a titre d'intermediaire, au
bureau d'echange auquel l'envoi
a 6et expedie.

La formule C 13 et les piees
F annexees doivent, dans tous
les cas, faire retour A l'Office
d'origine de 1'envoi reclame, dans
un delai qui ne peut exceder six
mois a partir de la date de la
reclamation. Ce delai est porte
A neuf mois dans les relations
avec les pays eloignis.

addressee stating that he has not
received the article. In this case
the Administration of origin com-
pletes the form by indicating
thereon the particulars of dis-
patch to the first intermediate
Administration. It then trans-
mits it to this latter Administra-
tion, which places its observa-
tions thereon and sends it on to
the following Administration, if
any. The inquiry thus passes
from Administration to Adminis-
tration until the disposal of the
article inquired about is estab-
lished. The Administration which
has effected delivery to the
addressee, or which, as the case
may be, can not prove either de-
livery or regular transmission to
another Administration shows
the fact on the form and returns
it to the Administration of origin.

4. In the case provided for by I Unvestigations
Section 2 above, the investiga- Admnaton
tions are continued from the
Administration of origin as far
as the Administration of desti-
nation, observing the procedure
indicated in the preceding Section.

5. The Form C 13 must indicate Data on Inquir

the complete address of the ad-
dressee and be accompanied, as
far as possible, by a facsimile of
the envelope or the address of the
article. It is sent officially, with-
out letter of transmittal, in a
sealed envelope.

6. Any Administration may re- Transs on to d-.

quest, by a notification addressed Ised oMe

to the International Bureau, that
inquiries concerning its service
be transmitted either to its central
Administration or to an office
specially designated, or, if it is
interested only as intermediary,
to the exchange office to which the
article was dispatched.

The Form C 13 and the papers
attached thereto must in all cases
be returned to the Administration
of origin of the article inquired
about within a period which may
not exceed six months, counting
from the date of the inquiry.
This period is extended to nine
months in relations with distant
countries.

Time limitation.
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destinataire constatant n'a 
pas regu l'envoi. Dans ce cas, 
l'Office d'origine complete la for-
mule en y indignant les donnees 
de la transmission au premier 
Office intermediaire. 11 l'adresse 
ensuite a cc dernier Office, qui y 
consigne ses observations et la 
transmet eventuellement a l'Office 
suivant. La reclamation passe 
ainsi d'Office a Office jusqu'a cc 
que le sort de l'envoi reclame soit 
etabli. L'Office qui a effectue 
is remise au destinataire, on qui, 
le cas echeant, ne pent etablir ni 
is remise, ni is transmission 
reguliere a une autre Administra-
tion, constate le fait sur is 
formule et is renvoie a l'Office 
d'origine. 

4.—Dana le cas prevu au § 2 
et-dessus, les recherches se pour-
ttuivent depuis l'Office d'origine 
jusqu'?1, l'Office de destination 
en observant la procbtare vises 
au paragraphs priddent. 

5.— La formule C 13 doit in-
diquer l'adresse complete du des-
tinataire et etre accompagnee, 
autant que possible, d'une fac-
simile de l'enveloppe on de is 
suscription de l'envoi. Elle est 
transmise d'office, sans lettre d'en-
voi, sous enveloppe fermee. 
6.— Chaque Office pent deman-

der, par une notification wires-
see an Bureau international, que 
les reclamations qui concern.ent 
son service soient transmises, soit 
it son Administration c,entrale, 
soit a un bureau specialement 
designe ou, s'il est seulement in-
teresse a titre d'intermediaire, au 
bureau d'echange auquel l'envoi 
a 60 expedie. 
La formule C 13 et les pikes 
annexees doivent, dans tous 

les cas, faire retour a l'Office 
d'origine de l'envoi reclame, dans 
un delai qui ne pent exceder six 
mois a partir de is date de la 
reclamation. Ce Mai est porte 

neuf mois dans les relations 
avec les pays eloignis. 

addressee stating that he has not 
received the article. In this case 
the Administration of origin com-
pletes the form by indicating 
thereon the particulars of dis-
patch to the first intermediate 
Administration. It then trans-
mits it to this latter Administra-
tion, which places its observa-
tions thereon and sends it on to 
the following Administration, if 
any. The inquiry thus passes 
from Administration to Adminis-
tration. until the disposal of the 
article inquired about is estab-
lished. The Administration which 
has effected delivery to the 
addressee, or which, as the case 
may be, can not prove either de-
livery or regular transmission to 
another Administration, shows 
the fact on the form and returns 
it to the Administration of origin. 

4. In the case provided for by Investgations 

Section 2 above, the investigs- Administration& 
tions are continued from the 
Administration of origin as far 
as the Administration of desti-
nation, observing the procedure 
indicated in the preceding Section. 

5. The Form C 13 must indicate Data on inteitti 
the complete address of the ad-
dressee and be accompanied, as 
far as possible, by a facsimile of 
the envelope or the address of the 
article. It is sent officially, with-
out letter of transmittal, in a 
sealed envelope. 

6. Any Administration may re- ignaterrftndsriasimcn to cl". 
quest, by a notification addressed 
to the International Bureau, that 
inquiries concerning its service 
be transmitted either to its central 
Administration or to an office 
specially designated, or, if at is 
interested only as intermediary, 
to the exchange office to which the 
article was dispatched. 

The Form C 13 and the papers 
attached thereto must in all cases 
be returned to the Administration 
of origin of the article inquired 
about within a period which may 
not exceed six months, counting 
from the date of the inquiry. 
This period is extended to nine 
months in relations with distant 
countries. 

Time limitation. 
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Rifling mails. 7.-Les dispositions qui prec-
dent ne s'appliquent pas aux cas
de spoliation de depeche, manque
de depeche ou autres cas sem-
blables qui comportent une cor-
respondance plus etendue entre
les Administrations.

ARTICLE 52.

Inquiries.

UArticles mailed
another country.

Ant, p. 25si
Pot, p. 2s8.
Pot, p. 2L80.

Ante, p. 2552.

Exchange of maita

7. The foregoing provisions do
not apply to cases of rifling of
mails, shortage of a dispatch or
other similar cases which in-
volve more extended correspond-
ence between the Administrations.

ARTICLE 52

Reclamation des envois dkposes Inquiries about articles mailed in
dans un autre pays. another country

i" Dans le cas preu a I'article
51, § s, de la Convention, la
formule de reclamation C 12 ou
C I1 est transmise d l'Adminis-
traion d'origine. La formule C
S1 doit tre accompagnhe du

rcepisse de depot.

L'Office d'oriine doit &tre mis
en possessin d la formule dans
le dlai prevu d 'artice 51, § S,
de la Convention.

TITRE VI.

Echange des envois.

CHAPITRE UNIQUE.

ARTICLE 53.

Feuilles d'avis.

Letter bms. 1.-Les feuilles d'avis accom-
pagnant des depeches echangees
entre deux bureaux sont con-

Pot, p. 2. formes au modle C 14 ci-annexe.
Elles sont placees sous des en-
veloppes de couleur bleue portant
en gros caracteres l'indication
"Feuille d'avis".

Detaol s  2.-En tete de la feuille d'avis
doivent etre mentionnes:

le pays d'origine et le pays de
destination,

les noms des bureaux d'echange
d'origine et de destination,

la date d'expedition de la
depeche.

Une empreinte du timbre a
date doit etre appliqu6e A l'en-
droit designe.

specal delivery. 3.-La presence d'envois A faire
remettre par expres est indiquee
par l'application du timbre "Ex-
pros" au tableau No I.

Data on Table n. 4.-Le tableau No II sert
pour l'indication du numero d'or-

In the case contemplated by
Article 51, Section 3, of the Con-
vention, the tracer form C 12 or
C 13 is transmitted to the Admin-
istration of origin. The Form C 13
must be accompanied by the
certificate of mailing (registry
receipt).

The Administration of origin
must be put in possession of the
form within the period pre-
scribed by Article 51, Section 2,
of the Convention.

TrITLE VI

EXCHANGE OF MAILS

SOLE CHAPTER

ARTICLE 53

Letter bills

1. The letter bills accompany-
ing the dispatches exchanged
between two post offices are in
conformity with Model C 14 here-
to appended. They are placed in
blue envelopes bearing in large
characters the words " Feuille d'a-
vis" (letter bill).

2. At the head of the letter bill
shall be mentioned:

The country of origin and the
country of destination;

The names of the exchange of-
fices of origin and destination;

The date of dispatch of the
mail.

An imprint of the date stamp
shall be applied in the place des-
ignated.

3. The presence of articles to be
specially delivered is indicated by
applying the "Expres" (special
delivery) stamp to Table No. I.

4. Table No. II serves for the
indication of the order number of

26202620 UNIVERSAL POSTAL UNION. June 28, 1929. 

Rifling of mails. 

Inquiries. 

Articles mailed 
another country. 
Ante, p. 2552. 
Post, p. 2678. 
Poet, p. 2680. 

Ask, p. 2552-

7.—Les dispositions qui prece-
dent ne s'appliquent pas aux cas 
de spoliation de depeche, manque 
de &Oche on autres cas sem-
blables qui comportent une cur-
respondance plus etendue entre 
les Administrations. 

ARTICLE 52. 

Reclamation des envois deposes 
dans 'an autre pays. 

in Dane le cas prim a l'arti"c le 
51, § 3, de la Convention, la 
formula de reclamation C 12 on 
0 13 eel transmise a l'Adminis-
tration d'origine. La formula C 
13 doit ttre accompagnie du 
ricepis. 8e de del*. 

L'Ojfice d'origine doit etre mis 
en posse,ssion de kt fctrmule dans 
le Mai prim a l'artick 51, § 
de la Convention. 

Exchange of mails. 

Letter bills. 

Post, p. 2582. 

Details. 

Special delivery. 

Data on Table II. 

TITRE VI. 

Echange des envois. 

CHAPITRE UNIQUE. 

ARTICLE 53. 

Feuilles d'avis. 

1.—Les feuilles d'avis accom-
pagnant des depeches echangees 
entre deux bureaux sont con-
formes an modele C 14 ci-annexe. 
Elles sont placees sous des en-
veloppes de couleur bleue portant 
en gros caracteres l'indication 
"Feuille d'avis". 
2.—En tete de is. feuille d'avis 

doivent etre mentionnes: 
le pays d'origine et le pays de 

destination, 
lee noms des bureaux d'echange 

d'origine et de destination, 
la date d'expedition de la 

&Oche. 
Une empreinte du timbre a 

date doit etre appliquee a Pen-
droit design& 
3.—La presence d'envois a faire 

remettre par expres est indiquee 
par l'application du timbre "Ex-
pres" an tableau No I. 
4.—Le tableau No II sort 

pour Pindication du numero d'or-

7. The foregoing provisions do 
not apply to cases of riffing of 
mails, shortage of a dispatch or 
other similar cases which in-
volve more extended correspond-
ence between the Administrations. 

ARTICLE 52 

Inquiries about articles mailed in 
another country 

In the case contemplated by 
Article 51, Section 3, of the Con-
vention the tracer form C 12 or 
C 13 is transmitted to the Admin-
istration of origin. The Form C 13 
must be accompanied by the 
certificate of mailing (registry 
receipt). 
The Administration of origin 

must be put in possession of the 
form within the period pre-
scribed by Article 51, Section 2, 
of the Convention. 

Trrim VI 

EXCHANGE OF MAILS 

SOLE CHAPTER 

ARTICLE 53 

Letter bills 

1. The letter bills accompany-
ing the dispatches exchanged 
between two post offices are in 
conformity with Model C 14 here-
to appended. They are placed in 
blue envelopes bearing in large 
characters the words " Feuille d'a-
vis" (letter bill). 

2. At the head of the letter bill 
shall be mentioned: 
The country of origin and the 

country of destination; 
The names of the exchange of-

fices of origin and destination; 
The date of dispatch of the 

mail. 
An imprint of the date stamp 

shall be applied in the place des-
ignated. 

3.. The presence of articles to be 
specially delivered is indicated by 
applying the "Expres" (special 
delivery) stamp to Table No. I. 

4. Table No. II serves for the 
indication of the order number of 
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dre de la d6epche, du nom du
paquebot, de la voie d'achemine-
ment et du nombre des sacs com-
posant la d6peche.

Sauf arrangement contraire, les
bureaux exp6diteurs numerotent
les feuilles d'avis d'apres une
serie annuelle pour chaque bureau
de destination. Chaque depeche
prend un num6ro distinct, mnme
s'il s'agit d'une depAche suppl-
mentaire empruntant la mrme
voie ou le meme navire que la
depache ordinaire.

A la premiere expedition de
chaque annie, la feuille doit
porter, outre le num6ro d'ordre
de la depeche, celui de la der-

dente.
Le nom du navire qui emporte

la dlepche est indiqu6 lorsque le
bureau expediteur est A meme de
le connattre.

Dans le nombre des sacs com-
posant la depeche, il y a lieu de
comprendre aussi les sacs con-
tenant les sacs vides renvoy&s.

5.-Le tableau No HII doit
mentionner:

a) le nombre total general des
envois recommandes inscrits au
tableau No V et, le cas ech6ant,
dans les listes speciales.

1 peut 8tre fait usage d'une
ou de plusieurs listes speciales
conformes au modle C 15 ci-
annexe, soit pour remplacer le
tableau No V, soit pour servir
comme feuile d'avis supplemen-
taire.

L'emploi excusif de listes s-
ciales est obligatoire si 'O e
de destination en fait la demande.

Lorsque plusieurs listes sont
employees, elles doivent etre nu-
merot6es. Le nombre des envois
recommandes qui peuvent etre
inscrits sur une seule et meme
liste est limite A 60;

b) le nombre total des envois
avec valeur declar~e inscrits sur la
feuille d'envoi;

c) le nombre, indique s6pare-
ment, des sacs et des paquets
contenant les envois recomman-
des et des sacs et des paquets
renfermant les envois avec valeur
declaree;

the dispatch, the name of the
steamship, the route, and the
number of sacks composing the
dispatch.

Barring contrary agreement,
the dispatchinthe dispatching offices number the
letter bills according to an annual
series for each office of destination.
Each dispatch takes a separate
number, even if it is a supplemen-
tary dispatch taking the same
route or the same ship as the ordi-
nary dispatch.

At the time of the first dispatch
of each year, the bill shall bear, in
addition to the order number of
the dispatch, that of the last dis-
patch of the preceding year.

The name of the ship which car-
ries the dispatch is indicated when
the dispatching office is in a posi-
tion to know it.

In the number of sacks compos-
ing the dispatch, it is also neces-
sary to include the sacks contain-
ing the returned empty sacks.

5. Table No. III shall mention:

(a) The grand total of regis-
tered articles entered in Table
No. V, and in special lists, if any.

Use may be made of one or
more special lists conforming to
Model C 15 hereto appended,
either to replace Table No. V or
to serve as a supplementary letter
bill.

The exclusive use of special lists
is obligatory if the Administra-
tion of destination so requests.

When more than one list is
employed, they shall be numbered.
The number of registered articles
which may be entered in one and
the same list is limited to 60.

(b) The total number of in-
sured articles entered in the
insured bill.

(c) The number, separately in-
dicated, of sacks and packets con-
taining registered articles, and of
sacks and packets containing in-
sured articles.
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dre de la depeche., du nom du 
paquebot, de la vole d'achemine-
ment et du nombre des sacs cora-
posant la depeche. 

Saul arrangement contraire, les 
bureaux expediteurs numerotent 
lee feuilles d'avis d'apres tine 
eerie annuelle pour chaque bureau 
de destination. Chaque depeche 
prend un numero distinct, meme 
s'il s'asit d'une depeche supple-
mentaire empruntant la memo 
voie ou le meme navire que la 
&Oche ordinaire 
A la premiere expedition de 

cheque armee, la feuille dolt 
porter, outre le numero d'ordre 
de la depeche, celui de la der-
niere depeche de Vann& prece-
dente. 
Le nom du navire qui emporte 

la depeche eat indique lorsque le 
bureau expediteur eat It meme de 
le connaitre. 
Pans le nombre des sacs com-

posant la depeche, il y a lieu de 
comprendre aussi lm sacs con-
tenant lea sacs vides renvoyes. 
5.—Le tableau No III doit 

mentionner: 
a) le nombre total general des 

envois recommandes inscrits au 
tableau No V et, le cas echeant, 
dans lee hates speciales. 
• Ii pout etre fait usage d'une 
ou de plusieurs listes speciales 
conformes an modele C 15 ci-
annexe, soit pour remplacer le 
tableau No V, sort pour servir 
comme feuille d'avis supplemen-
take. 

L'emploi exclusif de listes 
dales est obligatotre, si e 
de destination en „fait Ia dema 
Longue plusieurs listes sont 

employees, elles doivent etre nu-
merotees. Le nombre des envois 
recommandes qui peuvent etre 
inscrits sur une seule et memo 
hate eat ihnite It 60; 

b) le nombre total des envois 
avec valeur declaree inscrits stir la 
feuille d'envoi; 

c) le nombre, indique separe-
ment, des sacs et des paquets 
contenant lea envois recomman-
des et des sacs et des paquets 
renfermant lea envois avec valour 
&Solar& ; 

the dispatch, the name of the 
steamship, the route, and the 
number of sacks composing the 
dispatch. 

Barring contrary agreement, 
the dispatching offices number the 
letter bills according to an annual 
series for each office of destination. 
Each dispatch takes a separate 
number , even if it is a supplemen-
tary dispatch taking the same 
route or the same ship as the ordi-
nary dispatch. 

At the time of the first dispatch 
of each year, the bill shall bear, in 
addition to the order number of 
the dispatch, that of the last dis-
patch of the preceding year. 

The name of the ship which car-
ries the dispatch is indicated when 
the dispatching office is in a posi-
tion to know it. 
In the number of sacks compos-

ing the dispatch, it is also neces-
sary to include the sacks contain-
ing the returned empty sacks. 

5. Table No. HI  hall mention: 

(a) The grand total of regis-
tered articles entered in Table 
No. V, and in special lists, if any. 

Use may be made of one or 
more special lists conforming to 
Model C 15 hereto appended, 
either to replace Table No. V or 
to serve as a supplementary letter 
bill. 

The exclusive use of spallists 
is obligatory if the  Administra-
tion of destination so requests. 
When more than one list is 

employed, they shall be numbered. 
The number of registered articles 
which may be entered in one and 
the same list is limited to 60. 

(b) The total number of in-
sured articles entered in the 
insured bill. 

(c) The number, separately in-
dicated, of sacks and packets con-
taining registered articles, and of 
sacks and packets containing in-
sured articles. 

Details on Table III. 

Poet, p. Z83. 

Special provisions. 
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d) Ie nombre de listes spkeizles
des envois recommandes et le
nombre de feuiles d'envoi des
objets avec valeur declaree.

Entries on Table IV. 6.-Au tableau No IV sont
inscrits, s6pardment, le nombre
des sacs en retour appartenant
A l'Office destinataire, ainsi que
celui des sacs utiliss pour la
confection de la depeche et appar-
tenant A l'Office expediteur, y
compris les sacs pour les objets
recommandes. Le cas ek ant,
le nombre des sacs vides appar-
tenant a une Administration autre
que celle A laquelle la dpeche est
adressee doit #tre mentionne sepa-
rlnent avec indication de cette
Administration.

Sont, en outre, mentionnees
dans ce tableau, les lettres de
service ouvertes et les communica-
tions ou recommandations diver-
ses du bureau expediteur ayant
trait au service d'echange.

TabMeV. 7.-Le tableau No V est destine
A l'inscription des envois recom-
mands lorsqu'il n'est pas fait
un usage exclusif de feuilles
speciales.

Les envois recommand6s sont
decrits individuellement avec indi-
cation du nom du bureau d'origine
et du num6ro d'enregistrement A
ce bureau, 4 moins que les ffies
correspondants ne se soient enten-
dus pour l'inscription globale des
envows sw lesfeudiles d'avis.

Lorsque la depeche ne contient
pas d'envois recommandes, la
mention "Neant" est portee en
regard de la rubrique correspon-
dante de la feuiUe d'avis.

TableV. 8.-Au tableau No VI sont
inscrites, avec les details que ce
tableau comporte, les depeches
closes inserees dans l'envoi direct
auquel la feuille d'avis se rapporte.

ther tables author- 9.-Les Administrations peu-
vent s'entendre pour creer d'autres
tableaux ou rubriques sur la
feuille d'avis, lorsqu'elles le jugent
necessaire. Elles peuvent, notam-
ment, disposer les tableaux Nos
V et VI conformement a leurs
besoins.

inomafl. 10.-Lorsqu'un bureau d'e
change n'a aucun objet a livrer
A un bureau correspondant, 1'envoi

(d) The number of special lists
of registered articles and the num-
ber of insured bills.

6. In Table No. IV are entered,
separately, the number of re-
turned sacks belonging to the Ad-
ministration of destination, as
well as that of the sacks used for
the preparation of the dispatch
and belonging to the dispatching
Administration, including the
sacks for the registered articles.
If occasion arises, the number of
empty sacks belonging to an Ad-
ministration other than the one to
which the dispatch is addressed
shall be mentioned separately,
with indication of that Adminis-
tration.

The open letters on official
business, and the various com-
munications or references of the
dispatching office relative to the
service of exchange, are also
mentioned in this table.

7. Table No. V is set aside for
the entry of the registered articles
when use is not made of special
lists.

The registered articles are de-
scribed individually, with indica-
tion of the name of the office of
origin and of the registry number
at that office; unless the corre-
sponding Administrations have
agreed to the bulk-billing of the
articles in the letter bills.

When the dispatch does not
contain any registered articles,
the note "Neant" (nil) is entered
under the corresponding heading
of the letter bill.

8. In Table No. VI are entered,
with the details called for by that
table, the closed mails included
in the direct dispatch to which
the letter bill refers.

9. Administrations may come
to an agreement to create other
tables or headings on the letter
bill, when they deem it necessary.
They may, in particular, arrange
Tables V and VI in accordance
with their requirements.

10. When an exchange office
has nothing to send to a corre-
sponding office, a dispatch is not
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d) is nombre de listes spiciales 
des envois recommandes et le 
nombre de feuilles d'envoi des 
objets avec valeur declares. 

Entries on Table iv. 6.—Au tableau No IV sont 
inscrits, separement, le nombre 
des sacs en retour appartenant 

l'Office destinataire, ainsi que 
celui des sacs utilises pour in 
confection de la depeche et appar-
tenant a l'Office expediteur, y 
compris les sacs pour les objets 
recommandes. Le cas &heard, 
le nombre des sacs vides appar-
tenant a une Administration autre 
que cello a laquelle la depeche est 
adressee doit etre mentionne sepa-
remextt avec indication de cette 
Administration. 

Table V. 

Table VI. 

Other tables author-
ized. 

If no mail. 

Sent, en outre, mentionnees 
dans ce tableau, les lettres de 
service ouvertes et les communica-
tions ou recommandations diver-
see du bureau expediteur ayant 
trait au service d'echan.ge 
7.—Le tableau No Vest destine 
l'inscription des envois reeom-

mandes lorsqu'il n'est pas fait 
un usage exclusif de feuilles 
speeiales. 
Les envois recommandes sont 

decrits individuellement avec indi-
cation du nom du bureau d'origine 
et du numero d'enregistrement a 
ce bureau, d moms que les Offices 
correspondants ne se saient et-ten-
due pour l'inseription globale des 
mots sur les fealties d'avis. 
Lorsque la depeche no contient 

pas d'envois recomma,ndes, la 
mention "Neant" est port& en 
regard de la rubrique correspon-
dante de la feuille d'avis. 
8.—Au tableau No VI sont 

inscrites, avec les details que ce 
tableau comporte, les depeches 
closes inserees dans l'envoi direct 
auquel la feuil le d'avis se rapporte. 
9.—Les Administrations peu-

vent s'entendre pour creer d'autres 
tableaux ou rubriques stir la 
feuille d'avis, lorsqu'elles le jugent 
necessaire. Elles peuvent, notam-
ment, disposer les tableaux Nos 
V et VI conformement a leurs 
besoins. 

10.—Lorsqu'un bureau d'e-
change n'a aucun objet a livrer 
a tin bureau correspondant, l'envoi 

(d) The number of special lists 
of registered articles and the num-
ber of insured bills. 

6. In Table No. IV are entered, 
separately, the number of re-
turned sacks belonging to the Ad-
ministration of destmation, as 
well as that of the sacks used for 
the preparation of the dispatch 
and belonging to the dispatching 
Administration, including the 
sacks for the registered articles. 
If occasion arises, the number of 
empty sacks belonging to an Ad-
ministration other than the one to 
which the dispatch is addressed 
shall be mentioned separately, 
with indication of that Adminis-
tration. 
The open letters on official 

business, and the various com-
munications or references of the 
dispatching office relative to the 
service of exchange are also 
mentioned in this table. 

7. Table No. V is set aside for 
the entry of the registered articles 
when use is not made of special 
lists. 

The registered articles are de-
scribed individually, with indica-
tion of the name of the office of 
origin and of the registry number 
at that office; unless the corre-
sponding Administrations have 
agreed to the bulk-billing of the 
articles in the letter bills. 
When the dispatch does not 

contain any registered articles, 
the note "Neant" (nil) is entered 
under the corresponding heading 
of the letter bill. 

8. In Table No. VI are entered, 
with the details called for by that 
table, the closed mails included 
in the direct dispatch to which 
the letter bill refers. 

9. Administrations may come 
to an agreement to create other 
tables or headings on the letter 
bill, when they deem it necessary. 
They may, in particular, arrange 
Tables V and VI in accordance 
with their requirements. 

10. When an exchange office 
has nothing to send to a corre-
sponding office, a dispatch is not 
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d'une depeche n'a lieu que si les
Offices interesses ont convenu de
ne pas numeroter les feuilles d'avis
dans leurs echanges reciproques.
Dans ce cas, le bureau d'echange
doit envoyer, dans la forme ordi-
naire, une depeche qui se compose
uniquement d'une feuille d'avis
negative.

11.-Quand les depeches closes
sont confi6es par une Administra-
tion A une autre, pour etre trans-
mises au moyen de batiments de
commerce, le nombre ou le poids
des lettres et autres objets doit
etre indiqu6 A la feuille d'avis et
sur l'adresse de ces depeches,
lorsque l'Office charge d'assurer
l'embarquement desdites d6peches
le demande.

ARTICLE 54.

Transmission des envois recom-
mandes.

1.-Les envois recommands
et, s'il y a lieu, les listes speciales
prevues au § 5 de l'article prce-
dent sont reunis en un ou plusieurs
paquets ou sacs distincts, qui doi-
vent etre convenablement enve-
loppes ou fermes et cachetes ou
plombes de maniere A en preserver
le contenu. Les envois recom-
mandes sont classes dans chaque
paquet d'apres leur ordre d'in-
scnption. Quand on emploie
plusieurs listes detachees chacune
d'elles est enliassee avec les objets
recommandes auxquels elle se
rapporte.

Dans aucun cas, les envois
recommandes ne peuvent etre
confondus avec les correspon-
dances ordinaires.

2.-Au paquet d'envois recom-
mandes est attachee exterieure-
ment, par un croise de ficelle,
l'enveloppe speciale contenant la
feuille d'avis; lorsque les envois
recommandes sont renfermes dans
un sac, ladite enveloppe est fixee
au col de ce sac.

3.-S'il y a plus d'un paquet ou
sac d'envois recommands, chacun
des paquets ou sacs supplemen-
taires est muni d'une etiquette
indiquant la nature du contenu.
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sent unless the Administrations
concerned have agreed not to
number the letter bills in their re-
ciprocal exchanges. In this case,
the exchange office must send, in
the usual form, a dispatch com-
posed only of a negative letter
bill.

11. When closed mails are sent Closed mails by mer
by one Administration to another, ps.

to be forwarded by means of mer-
chant ships, the number or weight
of the letters and other articles
must be indicated on the letter
bill and in the address of such
mails when the Administration
charged with assuring the embar-
kation of such mails so requests.

ARTICLE 54

Transmission of registered articles Tanmion.

1. Registered articles, and, if
occasion arises, the special lists
mentioned in Section 5 of the pre-
ceding Article, are made up into
one or more separate packets or
sacks, which must be suitably
wrapped or inclosed and sealed
with wax or lead in such a manner
as to protect the contents. The
registered articles are arranged
in each packet according to their
entry numbers. When several
separate lists are used, each of
them is tied up with the registered
articles to which it relates.

In no case may registered arti-
cles be mixed with ordinary corre-
spondence.

2. To the outside of the packet
of registered articles is attached,
by means of a crossed string, the
special envelope contaniing the
letter bill; when the registered
articles are contained in a sack,
the said envelope is tied to the
neck of the sack.

3. If there is more than one
packet or sack of registered arti-
cles, each supplementary packet
or sack is provided with a label
indicating the nature of its con-
tents.

Making up In sep-
arate packets.

Attachment of spedal
envelope, etc.

Additional sacks
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d'une depeche n'a lieu que Si les 
Offices interesses out convenu de 
ne pas numeroter les feuilles d'avis 
dans leurs ichanges reciproques. 
Dane ce cas, le bureau d'echange 
d,oit envoyer , dans la forme ordi-
naire, une depeche qui se compose 
uniquement d'une feuille d'avis 
negative. 
11.—Quand les depeches closes 

sont confiees par une Administra-
tion a une autre, pour etre trans-
mises au moyen de btitiments de 
commerce, le nombre ou le poids 
des lettres et autres objets doit 
etre indique a la fe-aille d'avis et 
sur l'adresse de ces depeches, 
lorsque l'Office charge d'assurer 
l'embarquement de,sdites depeches 
le demande. 

ARTICLE 54. 

Transmission des envois recom-
mandes. 

1.—Les envois recommandes 
et, s'il y a lieu, les hates speciales 
prevues au § 5 de Particle prece-
dent sont rennis en un ou plusieurs 
paquets ou sacs distincts, qui doi-
vent etre convenablement enve-
loppes ou fermes et cachet& ou 
plombes de maniere a en preserver 
le contenu. Les envois recom-
mandes sont classes dans chaque 
paquet d'apres leur ordre d'm-
scription. Quand on emploie 
plusieurs listes detachees, chacune 
d'elles est enliassee avec les objets 
recommandes auxquels elle se 
rapporte. 
Dans aucun ca,s, les envois 

recommandes ne peuvent etre 
confondus avec les correspon-
dances ordinaires 
2.—Au paquet d'envois recom-

mandes est attaches exterieure-
ment, par un croise de ficelle, 
l'enveloppe speciale contenant la 
feuille d'avis; lorsque les envois 
recoramandes sont renfermes dans 
un sac, ladite enveloppe est fixes 
au col de ce sac. 

3. S'il y a plus d'un paquet ou 
sac d'envois recommandes, chacun 
des paquets ou sacs supplemen-
taires est muni d'une etiquette 
indiquant la nature du contenu. 

sent unless the Administrations 
concerned have agreed not to 
number the letter bills in their re-
ciprocal exchanges. In this case, 
the exchange office must send, in 
the usual form, a dispatch com-
posed only of a negative letter 
bill. 

11. When closed mails are sent Closed mails by mar-
shi by one Administration to another, chant PS. 

to be forwarded by means of mer-
chant ships, the number or weight 
of the letters and other articles 
must be indicated on the letter 
bill and in the address of such 
mails when the Administration 
charged with assuring the embar-
kation of such mails so requests. 

ARTICLE 54 

Transmission of registered articles Transmission. 

1. Registered articles, and, if azatemtingacketT 
occasion arises the special lists 
mentioned in Section 5 of the pre-
ceding Article, are made up into 
one or more separate packets or 
sacks, which must be suitably 
wrapped or inclosed and sealed 
with wax or lead in such a manner 
as to protect the contents. The 
registered articles are arranged 
in each packet according to their 
entry numbers. When several 
separate lige are used, each of 
them is tied up with the registered 
articles to which it relates. 

In aep-

In no case may registered arti-
cles be mixed with ordinary corre-
spondence. 

2. To the outside of the packet Attachment of special 

of registered articles is attached, env el°P e etc. 
by means of a crossed string, the 
special envelope containing the 
letter bill; when the registered 
articles are contained in a sack, 
the said envelope is tied to the 
neck of the sack. 

3. If there is more than one 
packet or sack of registered arti-
cles, each supplementary packet 
or sack is provided with a label 
indicating the nature of its con-
tents. 

Additional sacks. 

5894-3i--PT 2-63 
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ARTICLE 55.

Transmission des envois expres.

Transmidon of spe 1. -Les envois expres ordinaires
al-deUveay mail,

reatment of. sont r6unis en une liasse speciale,
munie d'une etiquette portant en
gros caracteres la mention "E-
pres" et ins6res, par les bureaux
d'6change, dans l'enveloppe con-
tenant la feuille d'avis qui ac-
compagne la depeche.

Toutefois, si cette enveloppe
doit etre Jee au col du sac des
envois recommandes (§ de l'ar-
tide precedent), la liasse des en-
rois exprs est placee dans le sac
eatrieur. La presence, dans la
dep1che, des correspondances de
l'espece est alors annonc~e par une
iche placee dans I'enveloppe con-
tenant la feuille d'avis. La meme
procedure est suivie lorsque les
envois ezpres n'ont pu etre joints a
la feuille d'avis en raison de leur
nombre, de leur forme ou de leus
dimensions.

Bisp=ed sE 2.-Les envois expres recom-
mands sont classes, A leur ordre,
parmi les autres envois recom-
mandes et la mention "Expres"
est portee dans la colonne "Ob-
servations" des feuilles d'avis ou
des listes spciales, en regard de
l'inscription de chacun d'eux.

ARTICLE 56.

Prepmrng dspahtehs

Btdls of elasm.

Confection des depeches.

1.-En regle g6n6rale, les objets
sont classes et enliasses par nature
de correspondances, les lettres et
les cartes postales etant comprises
dans la meme liasse et les jour-
naux et ecrits pEriodiques devant
faire l'objet de liasses distinctes
de celles des imprimes ordinaires.
Les lettres, cartes postales et
imprim6s de petites dimensions
doivent etre disposes dans le sens
de l'adresse. Les objets affranchis
sont separes de ceux qui ne le sont
pas ou le sont insuffisamment et
les etiquettes de liasses d'objets
non affranchis ou insuffisamment
affranchis sont frapp6es du tim-
bre T.

Les lettres portant des traces
d'ouverture, de d6terioration ou

ARTICLE 55

Transmission of special-delivery
articles

1. Ordinary special-delivery ar-
ticles are tied together in a special
bundle having a label bearing the
note "Expres" (special delivery)
in large characters and inserted
by the exchange offices in the
envelope containing the letter bill
which accompanies the dispatch.

However, if this envelope must
be affixed to the neck of the sack
of registered articles (Sec. 2 of
the preceding Article), the bundle
of special-delivery articles is
placed in the outside sack. The
presence in the dispatch of arti-
cles of this kind is then announced
by a slip placed inside the enve-
lope containing the letter bill.
The same procedure is followed
when the special-delivery articles
have not been able to be attached
to the letter bill because of their
number, form or dimensions.

2. Registered special-delivery
articles are arranged in order
among the other registered arti-
cles, and the note "Expres"
(special delivery) is placed in the
"Observations" column of the
letter bill or special lists, opposite
the entry of each of them.

ARTICLE 56

Making up of dispatches

1. As a general rule, the arti-
cles are sorted and tied in bundles
according to the nature of the
correspondence, letters and post
cards being included in the same
bundle, and newspapers and peri-
odicals being made up into pack-
ets apart from those containing
ordinary prints. Letters, post-
cards, and prints of small dimen-
sions shall be arranged in the
direction of the address. Prepaid
articles are separated from those
which are unprepaid or shortpaid,
and the labels of bundles of
articles which are unprepaid or
shortpaid are marked with the
T-stamp.

Letters bearing traces of open-
ing, deterioration or damage shall
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Transmission of spe-
cial-delivery mail. 
Treatment of. 

Registered special. 
delivery articb3a. 

Preparing cUspatches. 

Bundles of classes. 

ARTICLE 55. 

Transmission des envois expres. 

1.—Les envois expres ordinaires 
sont thinis en line liasse speciale, 
munie d'une etiquette portant en 
gros caracteres la mention "Ex-
pre,s" et inseres, par les bureaux 
d'eclumge, dans l'enveloppe con-
tenant la feuille d'avis qui ac-
compagne la depeche. 

Toutefois, si cette enveloppe 
doit etre fix& an col du sac des 
envois reaminiandes (§2 de Par-
ticle precedent), la Hasse des en-
vois expres est placie dans le sac 
exterieur. La presence, dans la 
&Oche, des correspondences de 
l'espece est alors annoncie par une 
fiche placie dans l'envelor con-
tenant la feuille d'avis. méme 
procedure est suivie lorsgue les 
envois expres n'emt pit etre joints d 
la feuille d'avis en raison de leur 
Timbre, de leur forme on de leurs 
dimensions. 
2.—Les envois expres recom-

mandes sont classes, a leur ordre, 
parmi les autres envois recom-
mand4s et la mention "Expres" 
est port& dans la colonne "Ob-
servations" des feuilles d'avis on 
des tides speciales, en regard de 
l'inscription de chacun d'eux. 

ARTICLE 56. 

Confection des depeches. 

1.—En regle generale, les objets 
sont classes et enliasses par nature 
de correspondances, les lettres et 
les cartes postales etant comprises 
dans la meme liasse et les jour-
naux et emits periodiques devant 
faire l'objet de liasses distinctes 
de celles des imprimes ordinaires 
Les lettres, cartes postales et 
imprimes de petites dimensions 
doivent etre disposes dans le sens 
de l'adresse. Les objets affranchis 
sont separes de ceux qui ne le sont 
pas ou le sont insuffisarnment et 
les etiquettes de liasses d'objets 
non affranchis ou insuffisamment 
affranchis sont frappees du tim-
bre T. 
Les lettres portant des traces 

d'ouverture, de deterioration ou 

ARTICLE 55 

Transmission of special-delivery 
articles 

1. Ordinary special-delivery ar-
ticles are tied together in a special 
bundle having a label bearing the 
note "Expres" (special delivery) 
in large characters and inserted 
by the exchange offices in the 
envelope containing the letter bill 
which accompanies the dispatch. 
However, if this envelope must 

be affixed to the neck of the sack 
of registered articles (Sec. 2 of 
the preceding Article), the bundle 
of special-delivery articles is 
placed in the outside sack. The 
presence in the dispatch of arti-
cles of this kind is then announced 
by a slip placed inside the enve-
lope containing the letter bill. 
The same procedure is followed 
when the special-delivery articles 
have not been able to be attached 
to the letter bill because of their 
number, form or dimensions. 

2. Registered special-delivery 
articles are arranged in order 
among the other registered arti-
cles, and the note "Expres" 
(special delivery) is placed in the 
"Observations" column of the 
letter bill or special lists, opposite 
the entry of each of them. 

ARTICLE 56 

Making up of dispatches 

1. As a general rule the arti-
cles are sorted and tied in bundles 
according to the nature of the 
correspondence, letters and post 
cards being included in the same 
bundle, and newspapers and peri-
odicals being made up into pack-
ets apart from those containing 
ordinary prints. Letters' post-
cards, and prints of small dimen-
sions shall be arranged in the 
direction of the address. Prepaid 
articles are separated from those 
which are unprepaid or shortpaid, 
and the labels of bundles of 
articles which are unprepaid or 
shortpaid are marked with the 
T-stamp. 

Letters bearing traces of open-
ing, deterioration or damage shall 
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d'avarie doivent etre munies d'une
mention du fait et frappees du
timbre A date du bureau qui l'a
constat6.

Les mandats de poste expedies
a d6couvert sont reunis en un
paquet distinct.

2.-Les depeches sont renfer-
mees dans des sacs convenable-
ment clos, cachetes ou plombes et
6tiquetes. Lorsqu'il est fait usage
de ficelle, il est prescrit de ne la
passer que deux fois autour du
col avant de la nouer. Les em-
preintes des cachets ou des plombs
doivent reproduire une inscription
en caracteres latins et etre tres
lisibles.

Les etiquettes des d6epches
doivent Btre en toile, carton fort,
parchemin ou en papier colle
sur une planchette; dans les rela-
tions entre bureaux limitrophes,
il peut 8tre fait usage d'etiquettes
en papier fort. Les etiquettes sot

suvwantes:
a) en rouge clair, pour les sacs

contenant des envois recommandes;
b) en blanc, pour les sacs ne

contenant que des lettres et des
cartes postales ordinaires;

c) en bleu clair, pour les sacs
contenant exdusivement d'autres
objets ordinaires.

Les sacs contenant de la cor-
respondance ordinaire mixte (let-
tres, cartes postales et autres objets)
doivent etre munis de l'etiquette
blanche.

Toutefois, I'emploi des etiquettes
de couleur blanche et bleu clair
n'est obligatoire que pour les Ad-
ministrations dont le regime in-
terieur ne s'y oppose pas.

Les etiquettes porteront l'indica-
tion imprimee en petits caracteres
latins du nom du bureau expediteur
et, en caracteres latins gras, du nom
du bureau destinataire, precedes
respectivement des mots "de" et
"pour". Dans les echanges par
voie maritime effectus dans des
delais indetermines et, si l'OJice
interesse le demande, ces indica-
tions seront completees par la men-
tion de la date d'expedition, du
numero de l'envoi et du port de
d6barquement.

be marked with a mention of
the fact and be struck with the
date-stamp of the office which has
detected it.

Money orders sent open are
tied in a separate packet.

2. Dispatches are inclosed in
sacks suitably closed, sealed with
wax or lead, and labeled. When
use is made of string, it shall be
passed only twice around the neck
of the sack before tying. The
imprints of the wax or lead seals
shall reproduce an inscription in
Latin characters and be very
legible.

The labels of the dispatches
must be of cloth, strong card-
board, parchment, or paper pasted
on a wooden block; in relations
between adjacent offices, use may
be made of labels of strong paper.
The labels are made up m the
following colors:

(a) In light red, for sacks con-
taining registered articles;

(b) In white, for sacks con-
taining only ordinary letters and
post cards;

(c) In light blue, for sacks con-
taining only ordinary "other
articles."

The sacks containing mixed
ordinary correspondence (letters,
post cards and other articles)
shall bear the white label.

However, the use of white and Optlonal u.
light blue labels is obligatory
only for Administrations whose
internal legislation does not op-
pose it.

The labels shall bear the indi- fnishd"t to b
cation, printed in small Latin
characters, of the name of the
dispatching office, and, in heavy
Latin characters, the name of the
office of destination, preceded
respectively by the words "de"
(from) and "pour" (for). In
exchanges by sea effected at un-
determined intervals, and if the
Administration concerned so re-
quests, those indications will be
completed by the mention of the
date of dispatch, the number of the
mail, and the port of debarkation.
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Closed sacks, etc.

Labels, etc, attached

Color desigatons.
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d'avarie doivent etre munies d'une 
mention du fait et frappees du 
timbre a date du bureau qui l'a 
constate. 
Les mandats de poste expedies 
decouvert sont reunis en un 

paquet distinct. 
2.—Les depeches sont renfer-

mees dans des sacs convenable-
ment dos, cachet& ou plombes et 
etiquetes. Lorsqu'il est fait usage 
de ficelle, it eel prescrit de ne la 
passer que deux fois autour du 
col avant de la natter. Les em-
preintes des cachets ou des plontbs 
doivent reproduire un,e inscription 
en caracteres latins et etre tres 

Les etiquettes des depeches 
doivent etre en toile, carton fort, 
parchemin ou en papier colle 
stir une planchette; dans les rela-
tions entre bureaux limitrophes, 
II peut etre fait usage d'etiquettes 
en papier fort. Les itiquettes swat 
ccrniectionnes dans les couleurs 
suivantes: 

a) en rouge clair, pour les sacs 
contenant des envois re,commandes; 

b) en blanc, pour les sacs ne 
contenant gz des lettres et des 
cartes postal  ordinaires; 

c) en bleu clair, pour les sacs 
contenant exclusivement d'autres 
objets ordinaires. 

Les sacs c,ontertant de la cor-
respondav,ce ordinaire mizte (let-
tree, cartes postales et autres objets) 
doivent etre munis de l'itiquette 
blanche. 

Tcrutefois, l'emploi des etiquette& 
de caukur blanche et bleu clair 
n'est obligatoire que pour les Ad-
ministrations dont le regime in-
terieur ne s'y oppose pas. 

Les etiquette'? porteront Vindica-
tion imprimee en petits caractires 
&tins du nom du bureau expediteur 
et, en caracteres latins gras, du nom 
du bureau destinataire, precedes 
respectivement des mots "de" et 
"pour". Dane les ichanges par 
pale maritime effectues dans des 
delais indetermines et, si l'Office 
interesse le demande, ces indica-
tions sercrnt complities par la men-
tion de la date d'expedition, du 
numero de V envoi et du port de 
debarquement. 

be marked with a mention of 
the fact and be struck with the 
date-stamp of the office which has 
detected it. 
Money orders sent open are 

tied in a separate packet. 

2. Dispatches are inclosed in 
sacks suitably closed, sealed with 
wax or lead, and labeled. When 
use is made of string, it shall be 
passed only twice around the neck 
of the sack before tying. The 
imprints of the wax or lead seals 
shall reproduce an inscription in 
Latin characters and be very 
1 egible. 

The labels of the dispatches 
must be of cloth, strong card-

board, parchment, or paper pasted i on a wooden block; n relations 

between adjacent offices, use may 
be made of labels of strong paper. 
The labels are made up m . the 
following colors: 

(a) In light red, for sacks con-
taining registered articles; 

(b) In white, for sacks con-
taining only ordinary letters and 
post cards • 

(c) In light blue, for sacks con-
taining only ordinary "other 
articles." 
The sacks containing mixed 

ordinary correspondence (letters, 
post cards and other articles) 
shall bear the white label. 

However, the use of white and 
light blue labels is obligatory 
only for Administrations whose 
internal legislation does not op-
pose it. 
The labels shall bear the indi- IntohneTtion to be 

cation, printed in small Latin 
characters, of the name of the 
dispatching office, and, in heavy 
Latin characters, the name of the 
office of destination, preceded 
respectively by the words "de" 
(from) and " pour" (for). In 
exchanges by sea effected at un-
determined intervals, and if the 
Administration concerned so re-
quests, those indications will be 
completed by the mention of the 
date of dispatch, the number of the 
mail, and the port of debarkation. 

Closed sacks, etc. 

Labels, etc., attached. 

Color designations. 

Optional uses. 
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Les sacs doivent indiquer d'une
facon lisible, en caracteres latins,
le bureau ou le pays d'origine, et
porter la mention "Postes" ou
toute autre analogue les signalant
comme depeches postales.

Unimportant, etc., 3.-Sauf arrangement contraire,
matter. les depeches peu volumineuses ou

negatives sont simplement en-
veloppees de papier fort de ma-
niere A eviter toute deterioration
du contenu, puis ficelees et ca-
chetees ou plombees.

sealng. En cas de plombage, ces d-
peches doivent etre conditionnees
de telle facon que la ficelle ne
puisse pas etre detachee. Lors-
gu'elles ne contiennent que des
correspondances ordinaires, eUes
peuvent 6trefermees au moyen de
cachets gommes portant l'mdica-
tion imprimee du bureau ou de
l'Offce expditeur. Les suscrip-
tions des paquets doivent cor-
respondre, en ce qui concerne les
ndications imprimes et les cou-

leurs aux prescriptions premves
au § 2 precedent pour les eti-
quettes des sacs de correspon-
dances.

voume exceeds one 4.-Lorsque le nombre ou le
volume des envois exige l'emploi
de plus d'un sac, des sacs distincts
doivent, autant que possible, etre
utilises:

a) pour les lettres et cartes
postales,

b) pour les autres objets; le
cas cheant, des sacs distincts
doivent encore etre utilises pour
lea petits paquets; les etiquettes
de ces derniers sacs porteront la
mention "Petits paquets".

Le paquet ou sac des envois
recommandes, reuni avec lafeuille
d'avis de la faon prevue d l'article

Ant, p. 2523. 54, § 2, est place dans un des sacs
de lettres ou dans un sac special;
le sac exterieur doit porter, en
tout cas une etiquette de couleur
rouge ctair. Lorsqu'il y a plus
d'un sac d'envois recommandes,
les sacs supplementaires ne con-
tenant que des obtets recom-
mandes aures ue des lettres et
des cartes postales peuvent etre
ezpediis d decouvert munis de
l'etiquette rouge clair.

Le sac ou paquet renfermant la
feuille d'avis est designd, en outre,

The sacks shall indicate legibly,
in Latin characters, the office or
country of origin, and shall bear
the note "Postes" (posts) or any
other similar note characterizing
them as postal dispatches.

3. Barring contrary agreement,
unimportant or negative dis-
patches are simply wrapped in
strong paper in such a manner as
to avoid all harm to the contents,
then tied and sealed with wax or
lead.

In the event of lead sealing,
these dispatches must be pre-
pared in such a way that the
string can not be detached. When
they contain nothing but ordi-
nary correspondence, they may

sealed by means of gmmed seals
bearing the printed indication
of the dispatching office or Admin-
istration. The addresses of the
packets must correspond, insofar
as concerns the printed indica-
tions and the colors, to the pro-
visions of Section 2 preceding
governing the labels of sacks of
mail.

4. When the number or volume
of the mails requires the employ-
ment of more than one sack, sepa-
rate sacks must be used as far as
possible:

(a) for letters and post cards;

(b) for other articles; if occa-
sion arises, separate sacks must
also be used for small packets;
the labels of these latter sacks
shall bear the note "Petits pa-
quets" (small packets).

The packet or sack of registered
articles, tied together with the
letter bill in the manner prescribed
by Article 54, Section 2, is placed
in one of the letter sacks or in a
special sack; the outside sack
must bear, in any case, a light red
label. When there is more than
one sack of registered articles, the
additional sacks containing noth-
ing but registered articles other
than letters and post cards may
be sent uninclosed, bearing the
light red label.

The sack or packet inclosing
the letter bill is also designated
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matter. 

Les sacs doivent indiquer d'une 
fawn lisible, en caratteres latins, 
le bureau ou le pays d'origine, et 
porter la mention "Postes" on 
toute autre analogue lee signalant 
comme depeches postales. 

Unimportant, etc., 3.—Sauf arrangement contraire, 
les depeches pen volumineuses on 
negatives sont simplement en-
veloppees de papier fort de ma-
niere eviter toute deterioration 
du contenu, puis ficelees at ca-
chetees ou plombees. 
En cas de plombage, ces de-

peche,s doivent etre conditionnees 
de tells fawn que la ficelle ne 
puisse pas etre deta,chee. Lore-
qu'elles ne contiennent que des 
correspondances ordinaires, dies 
peuvent etre fermies an moyen de 
cachets gommes portant Pindica-
tion imprimie du bureau on de 
l'Office expediteur. Les suscrip-
tions des paquets doivent cor-
re,spondre, en ce qui commie lee 
indications imprimee,s et lee cou-
leurs, aux prescriptions prévues 
au § 2 precedent pour tee eti-

es des sacs de correspon-
nces. 

volume exceeds one 4.—Lorsque le nombre on le 
sack. 

volume des envois exige Pemploi 
de plus d'un sac, des sacs distincts 
doivent, autant que possible, etre 
utilises: 

a) pour lea lettres at cartes 
postales, 

b) pour les autres objets; le 
cas ichiant, des sacs distincts 
doivent encore etre utilises pour 
tee petits paqu,ets; lee etiquettes 
de ces derniers sacs porteront la 
mention. "Petits paquets". 
Le paquet ou sac des envois 

recommandes, reuni avec la feuille 
d'avis de la facon prevue a l'article 
54, § 2, eat place dans un des sacs 
de lettres on dans un sac special; 
le sac exterieur doit porter, en 
tout cas, une etiquette de coQeur 
rouge clair. Lorsqu'il y a plus 
d'un sac d'envois recommandes, 
lee sacs supple'mentaires ne con-
tenant que des objets recom-
mandis autres que des lettres et 
des cartes postales peuvent Nre 
expedies a decouvert minis de 
etiquette rouge clair. 
Le sac on paquet renfermant la 

feuille d'avis eat designe, en outre, 

Sealing. 

Ante, p. 2623. 

The sacks shall indicate legibly, 
in Latin characters, the office or 
country of origin, and shall bear 
the note "Postes" (posts) or any 
other similar note characterizing 
them as postal dispatches. 

3. Barring contrary agreement, 
or negative dis-

patches are simply wrapped in 
strong paper in such a manner as 
to avoid all harm to the contents, 
then tied and sealed with wax or 
lead. 

In the event of lead sealing, 
these dispatches must be pre-
pared in such a way that the 
string can not be detached. When 
they contain nothing but ordi-
naiy correspondence, they may 

ed by means of gummed scab 
bearing the printed indication 
of the dispatching office or Admin-
istration. The addresses of the 
packets must correspond, insofar 
as concerns the printed indica-
tions and the colors, to thepro-
visions of Section 2 preceding 
governing the labels of sacks of 
mail. 

4. When the number or volume 
of the mails requires the employ-
ment of more than one sack, sepa-
rate sacks must be used as far as 
possible: 

(a) for letters and post cards; 

(b) for other articles; if occa-
sion arises, separate sacks must 
also be used for small packets; 
the labels of these latter sacks 
shall bear the note "Petits pa-
quets" (small packets). 
The packet or sack of registered 

articles, tied together with the 
letter bill in the manner prescribed 
by Article 54, Section 2, is placed 
in one of the letter sacks or in a 
special sack; the outside sack 
must bear, in any case, a light red 
label. When there is more than 
one sack of registered articles, the 
additional sacks containing noth-
ing but registered articles other 
than letters and post cards may 
be sent uninclosed, bearing the 
light red label. 

The sack or packet inclosing 
the letter bill is also designated 
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par la lettre F tracee d'un maniere
apparente sur l'etiquette rouge
dair. L'etiquette ainsi marquee
est utilisee mme si la depeche est
negative.

5.-Le poids de chaque sac ne
doit pas d6passer 30 kilogrammes.

ARTICLE 57.

Remise des depeches.

1.-La remise des depeches en-
tre deux bureaux correspondants
s'effectue suivant les dispositions
prises par les Offices interesses.

Ces Offices peuvent s'entendre
pour remettre globalement les sacs
et paquets autres que ceux qui
sont desig s par des etiquettes
de couleur rouge.

2.-Les depeches doivent etre
livres en bon etat. Cependant,
une d6epche ne peut pas etre
refusee pour cause d'avarie.

Lors de la remise, seuls les sacs
et paquets signales par des eti-
quettes rouges doivent etre soumis
d une verification complete de
leur fermeture et de leur con-
ditionnement.

3.-Lorsqu 'une depche est re-
cue en mauvais etat par un
bureau intermediaire, elle doit
etre mise telle quelle sous nouvel
emballage. Le bureau qui ef-
fectue le remballage doit porter
les indications de 1'6tiquette ori-
ginale sur la nouvelle etiquette et
apposer sur cele-ci une empreinte
de son timbre A date, precedee de
la mention "Remballe A . . ."

ARTICLE 58.

Verification des d6peches.

1.-Lorsqu'un bureau inter-
mediaire doit proceder au rembal-
lage d 'une d6peche, il en verifie le
contenu s'il y a lieu de penser
que celui-ci n'est pas reste intact.

I1 dresse un bulletin de verifi-
cation du modele C 16 ci-annex6
en se conformant aux disposi-
tions du § 3 ci-apres. Ce bulletin
est envoye au bureau d'echange
d'oi la depeche a 6te re9ue; une

by the letter "F" traced plainly
on the light red label. The
label so marked is used even if
the dispatch is negative.

5. The weight of each sack Weight.

must not exceed 30 kilograms.

ARTICLE 57

Delivery of dispatches Delivery.

1. The delivery of dispatches Under prescribed
between two corresponding of-ndio
fices is effected in accordance
with the conditions prescribed
by the Administrations concerned.

Those Administrations may
agree to deliver in bulk the sacks
and packets other than those
which are designated by red
labels.

2. The dispatches must be de- status.
livered in good condition. How-
ever, a dispatch may not be
refused because of damage.

At the time of delivery, only veritcation.
the sacks and packets designated
by red labels shall be subject to
complete verification of their clos-
ing and condition.

3. When a dispatch is received
in bad condition by an inter-
mediate office, it shall be placed,
ust as it is, under new wrapping.

The office which effects the re-
wrapping shall enter the indica-
tions of the original label on the
new label and place on the latter
an imprint of its date stamp,
preceded by the note "Remballe

. . . ." (rewrapped at . .).

ARTICLE 58

Verification of dispatches

Rewrapping it In
bad condition.

1. When an intermediary office By intrmep
must proceed to rewrap a dis-
patch, it verifies the contents
thereof if there is reason to sup-
pose that they have not remained
intact.

It makes up a bulletin of verifi-
cation on Form C 16 hereto Po, p. 28
appended, complying with the
provisions of Section 3 hereafter.
This bulletin is sent to the
exchange office from which the
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par la lettre F tracee d'un maniere 
apparente sur Petiquette rouge 
clair. L'itiquette ainsi marquee 
est utiiisee mime si la depeche est 
negative. 
5.—Le poids de chaque sac ne 

doit pas depasser 30 kilogrammes. 

ARTICLE 57. 

Remise des depeches. 

1.—La remise des depeches en-
tre deux bureaux correspondants 
s'effectue suivant les dispositions 
prises par les Offices interesses. 

Ces Offices peuvent s'entendre 
pour remettre globalement les sacs 

ts autres que ceux qui 
.90712 désignés par des itiquettes 
de couleur rouge. 
2.—Les depeches doivent etre 

livrees en bon etat. Cependant, 
une depeche ne peut pas etre 
refuse() pour cause d 'avarie. 

Lors de la remise, seuls les sacs 
et paquets signal& par des iti-
quettes rouges doivent etre sournis 
d une verification complete de 
leur fermeture et de leur con-
ditionnement. 
3.—Lorsqu 'une depeche est re-

cue en mauvais etat par un 
bureau intermediaire, elle doit 
etre vase telle quelle sous nouvel 
etnballage. Le bureau qui ef-
fe,ctue le remballage doit porter 
les indications de Petiquette ori-
ginale sur la nouvelle etiquette et 
apposer sur celle-ci une empreinte 
de son timbre a date, precede() de 
is mention "Remballe a . . . 

Airricnn 58. 

Verification des depeches. 

1.—Lorsqu'un bureau inter-
mediaire doit proceder au rembal-
lage d 'une depeche, il en verifie le 
contenu s y a lieu de penser 
que celui-ci n 'est pas reste intact. 

fl dresse un bulletin de verifi-
cation du modele C 16 ci-annexe 
en se conformant aux disposi-
tions du § 3 ci-apres. Ce bulletin 
est envoye au bureau d 'echange 
d is depeche a ete recue; une 

by the letter "F" traced plainly 
on the light red label. The 
label so marked is used even if 
the dispatch is negative. 

5. The weight of each sack 
must not exceed 30 kilograms. 

ARTICLE 57 

Delivery of dispatches 

Weight. 

Delivery. 

1. The delivery of dispatches 17nd er prescribed 
conditions. between two corresponding of-

fices is effected in accordance 
with the conditions prescribed 
by the Administrations concerned. 
Those Administrations may 

agree to deliver in bulk the sacks 
and packets other than those 
which are designated by red 
labels. 

2. The dispatches must be de-
livered in good condition. How-
ever, a dispatch may not be 
refused because of damage. 
At the time of delivery, only 

the sacks and packets designated 
by red labels shall be subject to 
complete verification of their clos-
ing and condition. 

3. When a dispatch is received bardlecmy&V 
in bad condition by an inter-
mediate office, it shall be placed, 
just as it is, under new wrapping. 
The office which effects the re-
wrapping shall enter the indica-
tions of the original label on the 
new label and place on the latter 
an imprint of its date stamp, 
preceded by the note "Remballe 
. . . ." (rewrapped at . . .). 

ARTICLE 58 

Status. 

Verification. 

If in 

Verification of dispatches Verification. 

1. When an intermediary office ficeBYZenterreediarY at' 
must proceed to rewrap a dis-
patch, it verifies the contents 
thereof if there is reason to sup-
pose that they have not remained 
intact. 

It makes up a bulletin of verifi-
cation on Form C 16 hereto 
appended, complying with the 
provisions of Section 3 hereafter. 
This bulletin is sent to the 
exchange office from which the 

Post, p. 2684. 
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copie en est adressee au bureau
d'origine et une autre est ins6r6e
dansla d6peche remball6e.

By office of desina- 2.-Le bureau destinataire v6ri-
fie si la d6peche est au complet et
si les inscriptions de la feuille
d'avis et, le cas 6ch6ant, des listes
sp6ciales d'envois recommandes
sont exactes. En cas de manque
d'une d6peche ou d'un ou plusieurs
sacs en faisant partie, d'objets
recommandes, d'une feuille d'avis,
d'une liste speciale d'envois re-
commandes, ou lorsqu'il s'agit de
toute autre irrgulante, le fait est
constate immediatement par deux
agents. Ceux-ci font les rectifi-
cations necessaires sur les feuilles
ou listes en ayant soin de biffer
les indications erronees de ma-
niere A laisser reconnaitre les in-
scriptions primitives. A moins
d'une erreur 6vidente, les rectifi-
cations prevalent sur la d6clara-
tion originale.

Butletin of verica- 3.-Les faits constates sont si-
gnales, au moyen d'un bulletin de
verification, au bureau d'origine
de la depeche et, en cas de man-
quant reel, au dernier bureau in-
termediaire, par le premier cour-
rier utilisable aprs vrification
complee de la depche.

Les indications de ce bulletin
doivent specifier aussi exactement
que possible de quel sac, paquet
ou objet il s'agit.

Duplict, on d- Un duplicata du bulletin de
v6rification est envoy6, dans les
memes conditions que l'original,
a l'Administration dont releve
le bureau d'origine de la d-
peche, lorsque cette Administra-
tion l'exige. Lorsqu'il s'agit d'ir-

In event of rregular- regularites importantes permettant
de presumer une perte ou une
spoliation, le sac ou l'enveloppe
et le cachet de fermeture du pa-
quet ou du sac des envois recom-
mand6s sont joints au bulletin
de verification destine au bureau
d'origine.

Si le bureau destinataire n'a
pas trouve le paquet ou le sac des
objets recommandes et s'il peut
designer avec certitude le sac de
lettres qui aurait di le contenir,
il annexe audit bulletin de veri-

dispatch was received; a copy
thereof is addressed to the office
of origin and another is inserted
in the rewrapped dispatch.

2. The office of destination
verifies whether the dispatch is
intact, and whether the entries
on the letter bill, and on the
special lists of registered arti-
cles if any, are correct. In case
of shortage of a dispatch, or of
one or more sacks forming part
thereof, of registered articles,
of a letter bill, of a special list
of registered articles, or when
it is a question of any other
irregularity, the fact is estab-
lished at once by two employees.
The latter make the necessary cor-
rections on the letter bills or lists,
taking care to strike out the
erroneous items in such a manner
as to allow the original entries
to be recognized. Except in case
of an evident error, the correc-
tions prevail over the original
statement.

3. The facts established are
pointed out by means of a bul-
letin of verification to the office
of origin of the dispatch, and,
in case of actual loss, to the last
intermediate office, by the first
mail available after the complete
verification of the dispatch.

The indications of this bulletin
must specify as exactly as possible
of what sack, packet or article
it is a question.

A duplicate of the bulletin of
verification is sent, under the
same conditions as the original,
to the Administration to which the
office of origin of the dispatch
belongs, when that Administra-
tion so demands. When it is a
question of important irregu-
larities giving rise to the assump-
tion of loss or rifling, the sack or
envelope and the seal which
fastens the packet or sack of
registered articles are attached to
the bulletin of verification ad-
dressed to the office of origin.

If the office of destination has
not found the packet or sack of
registered articles, and it it can
designate with certainty the sack
of letters which should have
contained it, it attaches that
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copie en est adre,ssee an bureau 
d 'origine et une autre est inseree 
dans la depeche remballee. 

By office of destine- 2.—Le bureau destinataire yeti-
tion. 

fie si la depeche est au complet et 
Si les inscriptions de la feuille 
d'avis et, le cas echeant, des listes 
speciales d'envois recommandes 
sont exactes. En cas de manque 
d'une depeche ou d'un on plusieurs 
sacs en faisant partie, d'objets 
recommandes, d'une feuille d'avis, 
d'une liste speciale d'envois re-
commandes, ou s'agit de 
tout,e autre irreplarite, le fait est 
constate immediatement par deux 
agents. Ceux-ci font lea rectifi-
cations necessairoo sur lea feuilles 
on listes en ayant soin de biffer 
lea indications erronew de ma-
niere a laisser reconnaitre lea in-
scriptions primitives. A moms 
d'une erreur evidente, lea rectifi-
cations prevalent sur la declara-
tion origin.ale. 

3.—Les faits constates sont si-
gnales, an moyen d'un bulletin de 
verification,  au bureau d'origine 
de la depeche et, en cas de man-
quant reel, au dernier bureau in-
termediaire, par le premier cour-
rier utilisable apres verification 
complete de la depeche. 
Les indications de ce bulletin 

doivent specifier aussi exactement 
que possible de quel sac, paquet 
ou objet il s'agit. 
Un duplicata du bulletin de 

verification est envoye, dans lea 
memes conditions que Poriginal, 

l'Administration dont releve 
le bureau d'origine de la d6-
peche, lorsque cette Administra-
tion l'exige. Lorsqu'il s'agit d'ir-

In event irregulari- regularites importantes permettant ides. 
de presumer une perte on une 
spoliation, le sac ou l'enveloppe 
et le cachet de fermeture du pa-
quet ou du sac des envois recom-
mandes sont joints au bulletin 
de verification destine an bureau 
d'origine. 

Si le bureau destinataire n'a 
pas trona le paquet on le sac des 
objets reccrmmandes et s'il pent 
designer avec certitude le sac de 
lettres qui aurait le contenir, 
il annexe audit bulletin de veri-

Bulletin of verifica-
tion to be sent. 

Duplicate, on 
mend. 

de-

dispatch was received; a copy 
thereof is addressed to the office 
of origin and another is inserted 
in the rewrapped dispatch. 

2. The office of destination 
verifies whether the dispatch is 
intact, and whether the entries 
on the letter bill, and on the 
special lists of registered arti-
cles if any, are correct. In case 
of shortage of a dispatch, or of 
one or more sacks forming part 
thereof, of registered articles, 
of a letter bill, of a special list 
of registered articles, or when 
it is a question of any other 
irregularity, the fact is estab-
lished at once by two employees. 
The latter make the necessary cor-
rections on the letter bills or lists, 
taking care to strike out the 
erroneous items in such a manner 
as to allow the original entries 
to be recognized. Except in case 
of an evident error, the correc-
tions prevail over the original 
statement. 

3. The facts established are 
pointed out by means of a bul-
letin of verification to the office 
of origin of the dispatch, and, 
in case of actual loss, to the last 
intermediate office, by the first 
mail available after the complete 
verification of the dispatch. 
The indications of this bulletin 

must specify as exactly as possible 
of what sack, packet or article 
it is a question. 
A duplicate of the bulletin of 

verification is sent, under the 
same conditions as the original, 
to the Administration to which the 
office of origin of the dispatch 
belongs, when that Administra-
tion so demands. When it is a 
question of important irregu-
larities giving rise to the assump-
tion of loss or rifling, the sack or 
envelope and the seal which 
fastens the packet or sack of 
registered articles are attached to 
the bulletin of verification ad-
dressed to the office of origin. 

If the office of destination has 
not found the packet or sack of 
registered articles, and it it can 
designate with certainty the sack 
of letters which should have 
contained it, it attaches that 
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fication ce sac, avec la ficeUe,
l'etiquette et le cachet de fermeture
du sac.

Dans l'echange avec les Offices
qui exigent l'envoi d'un duplicata,
les pieces justificatives mention-
nees ci-dessus sont annex6es au
duplicata.

Les bulletins de verification et
les duplicata sont envoy6s sous
pli recommande.

Dans les cas prevus aux §§ 1
et 2 du present article, le bureau
d'origine et, le cas echeant, le
dernier bureau d'echange inter-
mediaire peuvent, en outre, etre
avis&s par telegramme aux frais
de l'Office qui expedie celui-ci.

Un avis telgraphique doit etre
emis toutes les fois que la depeche
presente des traces evidentes de
spoliation, afin que le bureau ex-
pediteur ou intermediaire procede
sans aucun retard a I'instruction
de l'affaire et, le cas echeant,
arise egalement par telgramme
l'Qffice prOcedent pour la con-
tinuation de l'enquete.

4.-Lorsque l'absence d'une d&
peche est le resultat d'un dfaut
de coincidence des courriers ou
lorsqu'elle est diment expliquee
sur le bordereau de remise, l'6ta-
blissement du bulletin de verifica-
tion pr6vu aux §§ 1 et 3 n'est pas
necessaire, si la depeche parvient
au bureau destinataire par le plus
prochain courrier.

L'envoi du duplicata prevu au
§ 3 peut Wtre diff6er, si l'on pre-
sume que le manque de la depeche
provient d'un retard ou d'une
fausse direction.

Des la rentree d'une d6peche
dont 1'absence avait ete si-
gnal6e au bureau d'origine et, le
cas echeant, au dernier bureau
d'6change intermediaire, il y a
lieu d'adresser a ces bureaux un
second bulletin de v6rification
annonqant la reception de cette
depeche.

5.-Les bureaux auxquels sont
adress6s les bulletins prevus au
present article les renvoient le
plus promptement possible, apres
les avoir examines et y avoir men-
tionn6 leurs observations, s'il y
a lieu.

sack, together with the string,
the label and the seal of the sack,
to the bulletin of verification.

In the exchange with Adminis- R, rd to be at

trations which require the send-
ing of a duplicate, the supporting
evidence mentioned above is at-
tached to the duplicate.

The bulletins of verification and
the duplicates are sent under reg-
istered cover.

In the cases contemplated by Telegrahic notie
Secs. 1 and 2 of the present Arti-
cle, the office of origin and the
last intemediate exchange office,
if any, may also be advised by
telegram at the expense of the
Administration sending the tele-
gram.

Telegraphic notice must be Tra of riflg, etc.
given whenever the dispatch shows
evident traces of rifling, in order
that the dispatching or interme-
diate office may proceed without
any delay to investigate the
matter, and also if need be, ad-
vise the preceding Administra-
tion by telegram, for the continu-
ance of the investigation.

4. When the absence of a dis- when bulletin is u

patch is the result of a failure of ne emB

mails to connect, or when it is
duly explained on the waybill,
the preparation of the bulletin of
verification contemplated by Sec-
tions 1 and 3 is not necessary, if
the dispatch reaches the office of
destination by the next mail.

The sending of the duplicate Duplat delayed.
provided for by Section 3 may
be deferred if it is presumed that
the shortage of the dispatch is due
to a delay or to misdirection.

When a dispatch, the absence seo.d bn eUl nei
of which had been pointed out to
the office of origin and the last
intermediate exchange office, if
any, is located, it is necessary to
send to the said office a second
bulletin of verification announc-
ing the receipt of that mail.

5. The offices to which the bul- rtren of buleUn

letins of verification contem-
plated by the present Article are
addressed return them as soon as
possible after examining them,
and after mentioning thereon
their observations, if any.
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fication ce sac, avec la ficelle, 
l'itiquette et le cachet de fermeture 
du sae. 
Dans Pechange avec les Offices 

qui exigent l'envoi d'un duplicata, 
les pieces justificatives mention-
flees ci-dessus sont annexees au 
duplicata. 
Les bulletins de verification et 

les duplicata sont envoy& sous 
pli recommande. 
Dans les cas prevus aux §§ 1 

et 2 du present article, le bureau 
d'origine et, le cas echeant, le 
dernier bureau d'echange inter-
mediaire peuvent, en outre, etre 
avises par telegramme aux frais 
de l'Offic,e qui expedie celui-ci. 

Un avis taigraphique dcrit etre 
imis toutes les fois que la depeche 
presente des traces evidentes de 
spoliation, afin que le bureau ex-
pedtteur ou intermediaire procede 
sans aucun retard cl, l'instruction 
de l'agaire et, le cas echeant, 
avise egalement par telegramme 
l'Office precedent pour la con-
tinuation de l'enqutte. 
4.—Lorsque l'absence d'une de-

peche est le resultat d'un defaut 
de coincidence des couniers ou 
lorsqu'elle est dilment expliquee 
sur le bordereau de remise, l'eta-
blissement du bulletin de verifica-
tion prevu aux §§ 1 et 3 n'est pas 
necessaire, Si la depeche parvient 
au bureau destinataire par le plus 
prochain courrier. 

L'envoi du duplicata prevu an 
§ 3 peut etre differe, si l'on pre-
sume que le manque de la depeche 
provient d'un retard ou d'une 
fausse direction. 
Des la rentree d'une depeche 

dont l'absence avait ete si-
gnal& au bureau d'origine et, le 
cas echeant, au dernier bureau 
d'echange intermediaire, il y a 
lieu d'adresser a ces bureaux un 
second bulletin de verification 
annongant la reception de cette 
depeche. 
5.—Les bureaux auxquels sont 

adresses les bulletins prevus au 
present article les renvoient le 
plus promptement possible, apres 
les avoir examines et y.avoir men-
tionne leurs observations, y 
a lieu. 

sack, together with the string, 
the label and the seal of the sack, 
to the bulletin of verification. 
In the exchange with Ad minis-

rations which require the send-
ing of a duplicate, the supporting 
evidence mentioned above is at-
tached to the duplicate. 
The bulletins of verification and 

the duplicates are sent under reg-
istered cover. 

In the cases contemplated by 
Secs. 1 and 2 of the present Arti-
cle, the office of origin and the 
last intemediate exchange office, 
if any, may also be advised by 
telegram at the expense of the 
Administration sending the tele-
gram. 

Telegraphic notice must be 
given whenever the dispatch shows 
evident traces of rifling, in order 
that the dispatching or interme-
diate office may proceed without 
any delay to investigate the 
matter, and also  if need be, ad-
vise the preceding Administra-
tion by telegram, for the continu-
ance of the investigation. 

4. When the absence of a dis- When bulletin is 111*• 
ecessary. 

patch is the result of a failure of n 
mails to connect, or when it is 
duly explained on the waybill, 
the preparation of the bulletin of 
verification contemplated by Sec-
tions 1 and 3 is not necessary, if 
the dispatch reaches the office of 
destination by the next mail. 

The sending of the duplicate Duplicate delayed. 

provided for by Section 3 may 
be deferred if it is presumed that 
the shortage of the dispatch is due 
to a delay or to misdirection. 
When a dispatch, the absence 

of which had been pointed out to 
the office of origin and the last 
intermediate exchange office, if 
any, is located, it is necessary to 
send to the said office a second 
bulletin of verification announc-
ing the receipt of that mail. 

5. The offices to which the bul- Return of bulletin from receiving office. 
letins of verification contem-
plated by the present Article are 
addressed return them as soon as 
possible after examining them, 
and after mentioning thereon 
their observations, if any. 

Report 
tached. 

to be at-

Telegraphic notice. 

Traces of rifling, etc. 

Second bulletin nec-
essary'. 
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Presumption of ac-

ceptance.

Correctness implied.

ARTICLE 59.

Renvoi des sacs vides.

iRegulatons govern- 1.-Sauf arrangement contraireing return.
entre les Offices correspondants,
les sacs doivent etre renvoys vides,
par le prochain courrier, dans une
dipeche directe pour le pays ex-
pediteur des sacs. Le nombre des
sacs renvoyes par chaque de-
peche doit Wtre inscrit sous la
rubrique "Indications de service"
de la feuille d'avis.

Le renvoi est effectue entre les
bureaux d'exchange designes a
cet effet.

Les sacs vides doivent Btre en-
roules et attaches ensemble en pa-
quets convenables; le cas 6cheant,
les planchettes A etiquettes
doivent etre placees A l'interieur
des sacs. Les paquets doivent
etre revetus d'une etiquette indi-
quant le nom du bureau d'echange
d'of les sacs ont ete recus, chaque
fois qu'ils sont renvoyes par l'in-
termediaire d'un autre bureau
d'echange.

Toutefois, si ces bulletins ne
sont pas renvoyes I'Office d'ori-
gine dans le dlai de deux mois d
compter de la date de leur expedi-
tion, ils seront considres, jusqu'a
preuve du contraire, comme du-
ment acceptes par les bureaux
auxquels ils ont ate adresses.

Ce delai est port a quatre
mois dans les relations avec les
pays eoigns.

6.-Lorsqu'un bureau recep-
tionnaire auquel la verification de
la d6peche incombait n'a pas fait
parvenir au bureau d'origine et, le
cas echEant, au dernier bureau
d'6change intermediaire, par le
premier courrier utilisable apres la
verification, un bulletin consta-
tant des irrgularites quelcon-
ques, il est considere comme
ayant recu la depeche et son con-
tenu, jusqu'a preuve du con-
traire. La meme presomption
existe pour les irrgularites dont
la mention a ete omise ou si-
gnalee d'une maniere incomplete
dans le bulletin de verification.

Empty sacks.

However, if these bulletins are
not returned to the Administra-
tion of origin within the period of
2 months counting from the date
of their issue, they will be con-
sidered, until the contrary is
proved, as duly accepted by the
offices to which they have been
addressed.

That period is extended to 4
months in relations with distant
countries.

6. When a receiving office upon
which the verification of the dis-
patch was incumbent has not
sent to the office of origin, and
to the last intermediate exchange
office, if any, by the first mail
available after the verification, a
bulletin pointing out any irregu-
larities, it is considered as having
received the dispatch and its
contents, until the contrary is
proved. The same presumption
exists for irregularities the men-
tion of which has been omitted
or pointed out in an incomplete
manner in the bulletin of veri-
fication.

ARTICLE 59

Return of empty sacks

Barring contrary agreement be-
tween the corresponding Admin-
istrations, the sacks must be re-
turned empty, by the next mail,
in a direct dispatch for the coun-
try of origin of the sacks. The
number of sacks returned by each
mail shall be entered under the
"Service Indications" heading of
the letter bill.

The return is effected between
the exchange offices designated
for that purpose.

The empty sacks must be
rolled up and tied together in
suitable bundles; the label blocks,
if any, must be placed inside the
sacks. The bundles must be pro-
vided with a label indicating the
name of the exchange office from
which the sacks have been re-
ceived whenever they are returned
thru the intermediary of another
exchange office.
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Presumption of ac-
ceptance. 

Correctness Implied. 

Empty sacks. 

Regulations govern-
ing return. 

Toutefois, si ces bulletins ne 
sont pas renvoyes a l'Office d'ori-
gine dans le alai de deux mois 
conzpter de la date de leur expedi-
tion, its seront considbis, jusqu'd 
preuve du contraire, comme da-
ment accept& par les bureaux 
auxquels u.s out êté aclresses. 

Ce Mai eel quatre 
mois dans les reffiteems avec les 
pays eloignes. 
6.—Lorsqu'un bureau recep-

tionnaire auquel is verification de 
is depeche incombait n'a pas fait 
parvenir an bureau d'origine et, le 
cas echeant, au dernier bureau 
d'echange intermediake, par le 
premier courrier utilisable apres is 
verification, un bulletin consta-
taut des irregularites quelcon-
ques, il eat considere comme 
ayant rev is depeche et son con-
tenu, jusqu'a preuve du con-
traire. La meme presomption 
existe pour les irregularites dont 
is mention a ete omise ou si-
gnal& d'une maniere incomplete 
dans le bulletin de verification. 

ARTICLE 59. 

Renvoi des sacs vides. 

1.—Sauf arrangement contraire 
entre les Offices correspondants, 
les sacs doivent etre renvoyes vides, 
par le prochain courrier, dans une 
depech,e directe pour is pays ex-
pediteur des sacs. Le nombre des 
sacs renvoyes par chaque de-
peche doit etre inscrit sous la 
rubrique "Indications de service" 
de la feuille d'avis. 
Le renvoi eat effectue entre les 

bureaux d'exchange design& a 
cet effet. 
Les sacs vides doivent etre en-

roules et attaches ensemble en pa-
quets convenables; le cas echeant, 
les planchettes a etiquettes 
doivent etre placees a l'interietir 
des sacs. Les paquets doivent 
etre revetus d'une etiquette indi-
quant le nom du bureau d'echange 
d'oA les sacs out ete recus, chaque 
fois gulls sont renvoyes par Pin-
termediaire d'un autre bureau 
d'echange. 

However, if these bulletins are 
not returned to the Administra-
tion of origin within the period of 
2 months counting from the date 
of their issue, they will be con-
sidered, until the contrary is 
proved, as duly accepted by the 
offices to which they have been 
addressed. 
That period is extended to 4 

months in relations with distant 
countries. 

6. When a receiving office upon 
which the verification of the dis-
patch was incumbent has not 
sent to the office of origin, and 
to the last intermediate exchange 
office, if any, by the first mail 
available after the verification, a 
bulletin pointing out any irregu-
larities, it is considered as having 
received the dispatch and its 
contents, until the contrary is 
proved. The same presumption 
exists for irregularities the men-
tion of which has been omitted 
or pointed out in an incomplete 
manner in the bulletin of veri-
fication. 

ARTICLE 59 

Return of empty sacks 

Barring contrary agreement be-
tween the corresponding Admin-
istrations, the sacks must be re-
turned empty, by the next mail, 
in a direct dispatch for the coun-
try of origin of the sacks. The 
number of sacks returned by each 
mail shall be entered under the 
"Service Indications" heading of 
the letter bill. 
The return is effected between 

the exchange offices designated 
for that purpose. 
The empty sacks must be 

rolled up and tied together in 
suitable bundles; the label blocks, 
if any, must be placed inside the 
sacks. The bundles must be pro-
vided with a label indicating the 
name of the exchange office from 
which the sacks have been re-
ceived whenever they are returned 
thru the intermediary of another 
exchange office. 
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Si les sacs vides a renvoyer ne
sont pas trop nombreux, ils
peuvent etre places dans les sacs
contenant la correspondance;
dans le cas contraire, ils doivent
etre places a part dans des sacs
cachetes, etiquetes au nom des
bureaux d'echange respectifs. Les
6tiquettes doivent porter la men-
tion "Sacs vides".

2.-A 'aide des mentions faites
sous la rubrique "Indications de
service" de la feuille d'avis,
chaque Administration peut exer-
cer, dans son service, un contr6le
sur le renvoi des sacs qui lui appar-
tiennent. Dans le cas ou ce con-
tr6le demontrerait que 10% du
nombre total des sacs utilises
pendant une annee pour la con-
fection des depeches n'ont pas 6et
renvoyes avant la fin de cette
annee, l'Office qui ne peut etablir
le renvoi des sacs vides est tenu
de rembourser a 1'Office expedi-
teur la valeur des sacs manquants.
Le remboursement doit avoir
6galement lieu si le nombre des
sacs manquants n'atteint pas
10% mais excede 50 unites.

Chaque Administration fixe,
periodiquement et uniformement
pour toutes les especes de sacs qui
sont utilises par ses bureaux
d'echange, une valeur moyenne
en francs et la communique aux
Administrations interessees par
l'intermediaire du Bureau inter-
national.

TITRE VII.

Dispositions concernant les frais
de transit et d'entrep6t.

CHAPITRE I.

Operations de statistique.

ARTICLE 60.

Statistique des frais de transit.

1.-Les frais de transit exigibles
en execution des articles 73 et sui-
vants de la Convention sont
etablis sur la base de statistiques
dressees une fois tous les trois ans,
pendant les 14 ou 28 premiers
jours du mois de mai ou pendant
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If the empty sacks to be re-
turned are not too numerous, they
may be placed within the sacks
containing the correspondence;
if this can not be done, they must
be placed in separate sealed sacks
labeled with the names of the
respective exchange offices. The
labels must bear the note "Sacs
vides" (empty sacks).

2. With the aid of the entries Adcolstrati s to
made under the "Service Indi-ool .
cations" heading of the letter
bill, each Administration may
keep a check in its service over
the return of the sacks which be-
long to it. In case that such
check shows that 10 per cent of
the total number of sacks used
during a year for the preparation
of dispatches have not been
returned before the end of that
year, the Administration which
can not prove the return of the
empty sacks is bound to reim-
burse the dispatching Adminis-
tration for the value of the miss-
ing sacks. The reimbursement
must also be made if the number
of missing sacks does not reach
10 per cent but exceeds 50 sacks.

Each Administration fixes, peri- Avee value be
odically, and uniformly for all r d
kinds of sacks which are used by
its exchange offices, an average
value in francs, and communicates
it to the Administrations con-
cerned thru the intermediary of
the International Bureau.

TITLE VII

PROVISIONS CONCERNING
TRANSIT AND WARE-
HOUSING CHARGES

Transit and wru
houe charge

CHAPTER I

STATISTICAL OPERATIONS

ARTICLE 60

Transit-cost statistics

1. The transit charges collecti- T-nsitcoststatistics
ble under Article 73 and the fol- threePun eys.

lowing Articles of the Convention A', P. 2562
are computed on the basis of
statistics taken once every three

ears during the first 14 or 28
ays of the month of May or
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Si les sacs vides a renvoyer ne 
sont pas trop nombreux, ils 
peuvent etre places dans les sacs 
contenant la c,orrespondance; 
dans le cas contraire, its doivent 
etre places a part dans des sacs 
cachetes, etiquetes au nom des 
bureaux d'echange respectifs. Les 
etiquettes doivent porter la men-
tion "Sacs vides". 
2.—A l'aide des mentions faites 

sous la rubiique "Indications de 
service" de la feuille d'avis, 
chaque Administration pent exer-
cer, dans son service, un contrele 
sur le renvoi des sacs qui lui appar-
tiennent. Dana le cas oI ce con-
trole demontrerait que 10% du 
nombre total des sacs utilises 
pendant une annee pour la con-
fection des depeches n ont pas ete 
renvoyes avant la fin de cette 
annee, l'Office qui ne peut etablir 
le renvoi des sacs vides est tenu 
de rembourser a l'Office expedi-
teur la valour des sacs manquants. 
Le remboursement doit avoir 
egalement lieu si le nombre des 
sacs manquants n'atteint pas 
10% mais excede 50 unites. 

Chaque Administration fixe, 
periodiquement et uniformement 
pour toutes les especes de sacs qui 
sont utilises par ses bureaux 
d'echange, une valeur moyenne 
en francs et la communique aux 
Administrations interessees par 
l'intermediaire du Bureau inter-
national. 

TITRE VII. 

Dispositions concernant les frais 
de transit et d'entrepOt. 

CHAPITRE I. 

Operations de statistique. 

ARTICLE 60. 

Statistique des frais de transit. 

1.—Les frais de transit exigibles 
en execution des articles 73 et sui-
vants de la Convention sont 
etablis sur la base de statistiques 
dressees une fois tous les trois ans, 
pendant les 1.4 ou 28 premiers 
jours du mois de mai ou pendant 

If the empty sacks to be re-
turned are not too numerous, they 
may be placed within the sacks 
containing the correspondence; 
if this can not be done, they must 
be placed in separate sealed sacks 
labeled with the names of the 
respective exchange offices. The 
labels must bear the note "Sacs 
vides" (empty sacks). 

2. With the aid of the entries 
made under the "Service Indi-
cations" heading of the letter 
bill, each Administration may 
keep a check in its service over 
the return of the sacks which be-
long to it. In case that such 
check shows that 10 per cent of 
the total number of sacks used 
during a year for the preparation 
of dispatches have not been 
returned before the end of that 
year, the Administration which 
can not prove the return of the 
empty sacks is bound to reim-
burse the dispatching Adminis-
tration for the value of the miss-
ing sacks. The reimbursement 
must also be made if the number 
of missing sacks does not reach 
10 per cent but exceeds 50 sacks. 
Each Administration fixes, peri-

odically, and uniformly for all 
kinds of sacks which are used by 
its exchange offices, an average 
value in francs, and communicates 
it to the Administrations con-
cerned thru the intermediary of 
the International Bureau. 

TITLE VII 

PROVISIONS CONCERNING 
TRANSIT AND WARE-
HOUSING CHARGES 

CHAPTER I 

AdministratIon.s to 
control own sacks. 

Average value to be 
fixed and reported. 

Transit and ware-
house charges. 

STATISTICAL OPERATIONS 

AirricLE 60 

Transit-cost statistics 

1. The transit charges collecti- Transit cost statistics 

ble under Article 73 and the fol- comeryted .once every 

lowing Articles of the Convention Ante, Ix 2562. 

are computed on the basis of 
statistics taken once every three 
years during the first 14 or 28 
days of the month of May or 
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les 14 ou 28 premiers jours qui
suivent le 14 octobre alternative-
ment.

hip dspetch. Les dpeches confectionnees d
bord des narires sont comprises
dans les statitiques losqu'elles
sont debarquees pendant la p-
riode de statistique.

,r 'bedp La statistigue sera dressee pen-
dant la deuxime annee de chaque
periode triennale.

La statistique de mai 1929 ainsi
ue les comptes y relatifs dresss

d'apr es dispositions de la Con-
vention de Stockholm s'applique-
ront d la liquidation des frais de
transit jsqu'd la fin de l'annee
1931.

La statistie d'octobre-novem-
bre 1933 s'appliquera ax annies
193S, 1933, 1934 et ainsi de suite.

Annual paymentscontnuled, ent. .- Les payements annuels des
frais de transit d effectuer en
raison de chaque statitique de-
vront tre continues, saul compen-
sation sur la base de la prochaine
statistiq , jusqu'd ce que les
comptes efablis d'aprs cette der-

PAp.O. a niere soient approuves ou con-
sideres comme admis de plein
droit (article 70 ci-apre).

moifrtt tra"fi 3.-Lorsqu'il se produit une
modification importante dans
l'aeheminement des correspon-
dances d'un pays pour un autre et
pour autant que cette modifica-
tion affecte u1ne pdriode ou des

Rvt0on of ehate periodes s'levant A un total d'au
moins douze mois, chaque Office
interesse peut demander une reri-
sion des comptes de frais de
transit. Dans ce cas, les sommes
A payer par les Offices exp&diteurs
sont ftablies d'aprfs les services
intermediaires reellement em-
ployes, mais les poids totaux qui
servent de base aux nouveaux
comptes doivent normalement
etre les memes que ceux des
depeches expedites pendant la
periode de statistique mentionnee
au § 1. Lorsqu'une entente sur
Ie mode de repartition ne peut
etre obtenue, une statistique
spciale doit etre dress~e pour
r6gler le partage de ces poids entre
les divers services empruntes.
Aucune modification dans l'ache-

during the 14 or 28 days following
the 14th of October, alternately.

Dispatches made up on board
ships are included in the statistics
when they are unloaded during
the statistical period.

The statistics will be made up
during the second year of each
triennial period.

The statistics of May, 1929,
as well as the accounts relative
thereto made up in accordance
with the provisions of the Con-
vention of Stockholm, will ap-
ply to the settlement of transit
charges up until the end of the
year 1931.

The statistics of October-No-
vember, 1933, will apply to the
years 1932, 1933 and 1934, and
so on.

2. The annual payments of
transit charges to be made on
account of each set of statistics
shall be continued, subject to ad-
justment on the basis of the next
set of statistics, until the accounts
made up in accordance with the
latter statistics are approved or
considered as fully accepted (Arti-
cle 70 hereafter.)

3. When an important modifi-
cation is produced in the routing
of correspondence from one coun-
try for another, and provided
that such modification affects a
period or periods amounting to
a total of at least 12 months, any
Administration concerned may
request a revision of the transit-
charge accounts. In this case,
the sums to be paid by the dis-
patching Administrations are es-
tablished in accordance with the
intermediary services actually
employed, but the total weights
which serve as the basis for the
new accounts must normally be
the same as those of the dis-
patches sent during the statisti-
cal period mentioned in Section
1. When an agreement on the
manner of division can not be
reached, special statistics must
be taken in order to adjust the
apportionment of those weights
among the various services em-
ployed. No modification in the

26322632 UNIVERSAL POSTAL UNION. June 28, 1929. 

Ship dispatches. 

Prescribed periods-

les 14 ou 28 premiers jotus qui 
suivent le 14 octobre alternative-
ment. 

Les depeches confectionnies a 
bord des navires sont comprises 
dans les statisiiques lorsqu'elles 
sant Marquees pendant la pi-
riode de statistique. 
La statistique sera dress& pen-

dant la deuxteme annee de chaque 
periods triennols. 
La statistique de mai 1929 ainsi 

que les comptes y retails dresses 
d'apres les dispositions la Con-
vention de Stockholm s'applique-
rant a la liquidation des frais de 
transit jusqu'a la fin de Vann& 
1931. 

La statistique d'octobre--novem-
bre 1933 s'appliquera aux =flees 
1932, 1933, 1934 et ainsi de suite. 

Annual payments 
continued, etc. S.—Les payernents annuels des 

frais de transit a effectuer en 
raison de chaque statistique de-
vront etre continues, sauf compen-
sation rue la base de la prochaine 
statistique, jusqu'a ce que les 
comptes itablis d'apres cette der-
niere soient approuves on con-
sider& comtne admis de plein 
droll (article 70 ci-apres). 

mlf;11:313rtant traffic 3.—Lorsqu'il se produit une thins, 
modification importante dans 
l'acheminement des correspon-
dances d'un pays pour un autre et 
pour autant que cette modifica-
tion affecte tine period° on des 

1)t char" periodes s'elevant tin total d'au 
mains douze mois, cheque Office 
intiresse pent demander tine reri-
sion des comptes de frais de 
transit. Dana ce cas, les sornmes 
a payer par les Offices expediteurs 
sont itablies d'apres les services 
intermediaires reellement em-
ployes, mais les poids totaux qui 
servent de base aux nouveaux 
comptes doivent normalement 
etre les memes que ceux des 
depeches expediees pendant is 
periode de statistique mentionnee 
au § 1. Lorsqu'une entente stir 
is mode de repartition ne pout 
etre obtenue, une statistique 
speciale doit etre dress& pour 
regler le partage de ces poids entre 
les divers services einpruntes. 
Aucune modification dans l'ache-

Post, p. 2640. 

Revision 
accounts. 

during the 14 or 28 days following 
the 14th of October, alternately. 

Dispatches made up on board 
ships are included in the statistics 
when they are unloaded during 
the statistical period. 

The statistics will be made up 
during the second year of each 
triennial period. 
The statistics of May, 1929, 

as well as the accounts relative 
thereto made up in accordance 
with the provisions of the Con-
vention of Stockholm, will ap-
ply to the settlement of transit 
charges up until the end of the 
year 1931. 
The statistics of October-No-

vember, 1933, will apply to the 
years 1932, 1933 and 1934, and 
so on. 

2. The annual payments of 
transit charges to be made on 
account of each set of statistics 
shall be continued, subject to ad-
justment on the basis of the next 
set of statistics, until the accounts 
made up in accordance with the 
latter statistics are approved or 
considered as fully accepted (Arti-
cle 70 hereafter.) 

3. When an important modifi-
cation is produced in the routing 
of correspondence from one coun-
try for another, and provided 
that such modification affects a 
period or periods amounting to 
a total of at least 12 months, any 
Administration concerned may 
request a revision of the transit-
charge accounts. In this case, 
the sums to be paid by the dis-
patching Administrations are es-
tablished in accordance with the 
intermediary services actually 
employed, but the total weights 
which serve as the basis for the 
new accounts must normally be 
the same as those of the dis-
patches sent during the statisti-
cal period mentioned in Section 
1. When an agreement on the 
manner of division can not be 
reached, special statistics must 
be taken in order to adjust the 
apportionment of those weights 
among the various services em-
ployed. No modification in the 
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minement des correspondences
pour un pays determine n'est
consideree comme importante si
elle n'affecte pas de plus de 5000
francs par an les comptes entre
l'.Qfce d'origine et l'Offce inter-
mediaire interesse. La demande
d'une revision des comptes et, le
cas echUant, d'une statistique
speciale peut etre faite lorsque la
modification dans l'acheminement
des correspondances dont ii s'agit
a dure au moins 9 mois. Toute-
fois, les donnies de cette statisti-
que ne sont prises en considera-
tion ue si la periode de 12 mois
est rlleement accomplie.

Si, lors d'une statistiue spe-
ciale, ii est etabli que les poids
totaux des courriers echanges
entre deux Offices et transportes
par un tiers Ofice ont subi une
augmentation de cent pour cent
ou une diminution de cinquante
pour cent vis-d-vis des donnees
de la dernire statistique periodi-
ueet que le compte du tiers

Offce subirait de ce chef une
modification de plus de 5000
francs par an, les nouveaux poids
constates serviront de base pour
les frais de transit dus d cet Ofice.

De meme, lorsqu'une Adminis-
tration intermndiaire constate, dans
les six mois qui suivent la statis-
tique, qu'il existe entre les expedi-
tionsfaites par une autre Adminis-
tration pendant la periode de statis-
tique et le trafic normal une diffe-
rence de vingt pour cent au moins
sur les poids totaux du transport,
I'Ofice interessA peut exiger l'eta-
blissement d'une nouvele statistique
si les comptes entre deux Offices
sont affectes d'une modification de
plus de 6000 francs par an.

routing of correspondence for a
given country is considered as
important unless it affects by
more than 5,000 francs a year the
accounts between the Adminis-
tration of origin and the interme-
diate Administration concerned.
The request for a revision of the
accounts, and, if need be, for
special statistics, may be made
when the modification in the
routing of the correspondence
in question has lasted at least 9
months. However, the results
of those statistics are not taken
into consideration unless the
period of 12 months is actually
completed.

If, when special statistics are
taken, it is found that the total
weights of the mails exchanged
between two Administrations and
transported by a third Adminis-
tration have undergone an in-
crease of 100 percent or a reduc-
tion of 50 percent as compared
with the results of the last statis-
tical period, and that the account
of the third Administration would
undergo, for that reason, a modi-
fication of more than 5,000 francs
a year, the new weights estab-
lished will serve as the basis for
the transit charges due to that
Administration.

Likewise, when an intermediate
Administration establishes, dur-
ing the six months which follow
the statistics, that there is a dif-
ference of 20 percent at least in
the total weights conveyed be-
tween the dispatches sent by an
Administration during the sta-
tistical period and the normal
traffic, the Administration con-
cerned may demand the taking
of new statistics, if the accounts
between two Administrations are
affected by a modification of more
than 5,000 francs a year.

ARTICLE 61.

Confection et designation
depeches closes pendant
periode de statistique.

des
la

1.-Pendant chaque p6riode de
statistique, l'echange des corres-
pondances, en depeches closes

ARTICLE 61

Making up and designation o
closed mails during the statisti-
cal period

1. During each statistical iun o a
period, the exchange of corre- period.
spondence in closed mails between

2633

Basis for charges n
special cases.

Changes following
statistical period.
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minement des correspondances 
pour un pays determine n'est 
consider& comme importante si 
elle n'affecte pas de plus de 5000 
francs par an la; comptes entre 
l'Office d'origine et l'affice inter-
mediaire interesse. La demande 
d'une revision des comptes et, le 
cas ich.eant, d'une statistique 
specials petit etre faite lorsque la 
modification dans l'acheminement 
des correspondances dont il s'agit 
a dure au moms 9 mois. Toute-
fais, lee donnies de cette statisti-
que ne sont prises en considera-
tion que si la periods de 12 mois 
est reellement accomplie. 

Si, lore d'une statist spe-
side, it est etabli que ls poids 
totaux des courriers &hang& 
entre deux Offices et transportes 
par un tiers outsubi une 
augmentation Office cent pour cent 
ou une diminution de cinquante 
pour cent vis-a-vis des donnies 
de la derniere statistique periodi-
% m et que le comirte du tiers 

subirait de ce chef une 
modification de plus de 5000 
francs par an, les nouveaux poids 
constates serviront de base pour 
tee frais de transit due a cet Office. 

De meme, lorsqu'une Adminis-
tration intermediaire constate, dans 
les six mois qui suivent la statis-
tique, exists entre le8 expedi-
tions faites par une autre Adminis-
tration pendant to. periode de stags-
tique et le trafic normal une diffe-
rence de vingt pour cent au moms 
sur lee poids totaux du transport, 
l'Office interesse peut exiger l' eta-
blissement d'une nouvelle statistique 
si lee comptes entre deux Offices 
sort affectes d'une modification de 
plus de 5000 francs par an. 

ARTICLE 61. 

Confection et designation des 
depeches closes pendant la 
periode de statistique. 

1.—Pendant chaque periode de 
statistique, l'echange des corres-
pondances, en depeches closes 

routing of correspondence for a 
given country is considered as 
important unless it affects by 
more than 5,000 francs a year the 
accounts between the Adminis-
tration of origin and the interme-
diate Administration concerned. 
The request for a revision of the 
accounts, and, if need be, for 
special statistics, may be made 
when the modification in the 
routing of the correspondence 
in question has lasted at least 9 
months. However, the results 
of those statistics are not taken 
into consideration unless the 
period of 12 months is actually 
completed. 

If, when special statistics are Basis for charges in 
taken, it is found that the total sPeella eases. 
weights of the mails exchanged 
between two Administrations and 
transported by a third Adminis-
tration have undergone an in.. 
crease of 100 percent or a reduc-
tion of 50 percent as compared 
with the results of the last statis-
tical period, and that the account 
of the third Administration would 
undergo, for that reason, a modi-
fication of more than 5,000 francs 
a year, the new weights estab-
lished will serve as the basis for 
the transit charges due to that 
Administration. 

Likewise, when an intermediate Changes following 
Administration establishes, dur- statistical period. 
ing the six months which follow 
the statistics, that there is a dif-
ference of 20 percent at least in 
the total weights conveyed be-
tween the dispatches sent by an 
Administration during the sta-
tistical period and the normal 
traffic, the Administration con-
cerned may demand the taking 
of new statistics, if the accounts 
between two Administrations are 
affected by a modification of more 
than 5,000 francs a year. 

ARTICLE 61 

Making up and designation of 
closed mails during the statisti-
cal period 

1. During each statistical ma:king. UP a eimed 
period, the exchange of corre- period. 
spondence in closed mails between 
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entre deux Offices, A travers le
territoire ou au moyen des ser-
vices d'un ou de plusieurs autres
Offices, donne lieu a l'utilisation
de sacs distincts pour les "lettres
et les cartes postales" et pour les
"autres objets".

Optioal os. 2.-Par derogation aux disposi-
A4, pp. 2M24. tions des articles 54 et 65 ci-

dessus, chaque Administration a
la faculte, pendant la peiode de
statistique, de comprendre les
objets recommandes et les envois
expres autres que les lettres et les
cartes postales dans un des sacs
destines aux "autres objets", en
faisant mention de ce fait sur la
feuille d'avis; mais si, conform&
ment auxdits articles 54 et 55,
ces objets sent compris dans un
sac de lettres, ils sont trait&s, en
ce qui concerne la statistique,
comme faisant partie de 'envoi
de lettres.

M b 3.-Pendant la priode de sta-
tistique, toutes les depeches dchan-
g&es en transit doivent atre
munis, en dehors des itiqut-
tes ordinaires, d'une tiqrtte
speiale portant en gros carac-
teres la mention "Statistique",
suivie de l'indication 6 kilo
grammes, 15 kilogrammes ou 30
iogrammes slon la catgorie de

poids (article 6S, § 1, ci-apres).
akssmpt. En ce ui concee les sacs don

Ic poids brut ne dpasse pas * kilo-
grammes ou ui ne contiennent
ue des sacs mdes. des corresn-

A'Dp.SM. dances exemptes de tous fraut de
transit (art. 75 de la Convention)
ow une feuile d'avis ndgative, la
mention "Statistque " est suivie du
mot "Exempt".

NOatm. 4--L'ti uett "Statistiu "
doit orter en otre la mention
"L. C." ou "A. O.", suant le cas.

ARTICLE 62.

two Administrations, across the
territory or by means of the serv-
ices of one or more other Admin-
istrations, gives rise to the em-
ployment of separate sacks for
letters and post cards" and for

"other articles".
2. By exception to the pro-

visions of Articles 54 and 55
above, every Administration has
the option, during the statistical
period, of including registered and
special-delivery articles other than
letters and post cards in one of the
sacks intended for "other articles",
making mention of that fact on
the letter bill: but if, in accordance
with the said Articles 54 and 55,
those articles are included in a
sack of letters, they are treated,
insofar as concerns the statistics,
as forming part of the dispatch of
letters.

3. During the statistical period,
all mails exchanged in transit
shall have, in addition to the or-
dinary labels, a special label bear-
ing in large letters the note "Sta-
tistique" (statistics), followed by
the indication "5 kg." "15 kg ,
or "30 kg.", according to the di-
vision of weight (Article 62, Sec-
tion 1, hereafter).

In regard to sacks whose gross
weight does not exceed 2 kg., or
which contain nothing but empty
sacks, correspondence exempt
from all transit charges (Article
75 of the Convention), or a nega-
tive letter bill, the note "Statis-
tique" is followed by the word
"Exempt."

4. The statistical label shall
also bear the note "L. C." or
"A. 0.", as the case may be.

ARTICLE 62
Constatation du nombre de sacs Fixing of the number of sacks andet du poids des depcehes closes. of the weight of closed mails

Fxing W oeight or 1.-En ce qui concerne les
deplches qui donnent lieu au pa-
yement de frais de transit, le

bureau d'echange exp6diteur in-
scrit, la feuile d'avis pour le
bureau d'echange destinataire de

1. As for dispatches which give
rse to the payment of transit
charges, the dispatching exchange
office enters on the letter bill for
the exchange office of destination
of the dispatch the number of

2684
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entre deux Offices, a travers le 
territoire on an moyen des ser-
vices d'un ou de plusieurs autres 
Offices, donne lieu a l'utilisation 
de sacs distincts pour lea "lettres 
et lea cartes postales" et pour lea 
"autres objets". 

°Ptimal 2.—Par derogation aux disposi-
Ask pp. 2824 2624. tions des articles 54 et 55 ci-

deist's, cheque Administration a 
la faculte, pendant la pexiode de 
statistique, de comprendre lea 
objets recommandes et lea envois 
expres autres quo les lettres et lea 
cartes postales dans un des sacs 
destines aux "autres objets", en 
faisant mention de co fait sur hi 
feuille d'avis; mais Si, conform& 
ment auxdits articles 54 et 55, 
ces objets sont compris dans un 
sac de lettres, its sont trait, en 
ce qui concern° la statistiquez 
comme faisa,nt partie de l'envoi 
de lettres. 
3.—Pendant la periode de sta-

tistique, toutes lea depeches khan-
gees en transit doivent tire 
munies, en dehors des itiquet-
tes ordinaires, d'une etiquette 
specials portant en gros cares-
tires la mention "Statistique", 
suivie de l'indication 6 kilo-
ammes, 15 kilogramme ou 30 

mmes scion la catigorie de 
p (article 62, I, ci-apres). 
EA ce qui concerns le s sacs dont 

le poids brut tie depasse pas 2 kilo-
grammes ou qui tie contiennent 
que des sacs mdes, des correspon-
dances exemptes de taus flute de 
transit (art. 75 de la Convention) 
on uric feuille d'avis negative, la 
mention "Statistique" est suivie du 
mot "Exempt". 

4.—L'itiquette "Statistique" 
doit porter en otdre la mention 
"L. "A. 0.", suivant 14 cas. 

ARTICLE 62. 

Constatation du timbre de sacs 
et du poids des depeches closes. 

ng weight of 1.—En ce qui concerne lea aimed mans. 
depeches qui donnent lieu an pa-
yernent ck f rais de transit, le 
bureau d'eehange expediteur in-
scrit, A la feuille d'avis pour le 
bureau d'echa.nge destinataire de 

Marking 
transit. 

mails 

&mks assaspt. 

Ads, p. MS. 

Notation. 

two Administrations, across the 
territory or by means of the serv-
ices of one or more other Admin-
istrations, gives rise to the em-
ployment of separate sacks for 
"letters and post cards" and for 
"other articles". 

2. By exception to the pro-
visions of Articles 54 and 55 
above, every Administration has 
the option, during the statistical 
period, of including registered and 
special-delivery articles other than 
letters and post cards in one of the 
sacks intended for "other articles", 
making mention of that fact on 
the letter bill; but if, in accordance 
with the said Articles 54 and 55, 
those articles are included in a 
sack of letters, they are treated, 
insofar as concerns the statistics, 
as forming part of the dispatch of 
letters. 

3. During the statistical period, 
all mails exchanged in transit 
shall have, in addition to the or-
dinary labels, a special label bear-
ing in large letters the note "Sta-
tistique" (statistics), followed by 
the indication "5 kg.", "15 kg.", 
or "30 kg.", according to the di-
vision of weight (Article 62, Sec-
tion 1, hereafter). 

In regard to sacks whose gross 
weight does not exceed 2 kg., or 
which contain nothing but empty 
sacks, correspondence exempt 
from all transit charges (Article 
75 of the Convention), or a nega-
tive letter bill, the note "Statis-
tique" is followed by the word 
"Exempt." 

4. The statistical label shall 
also bear the note "L. C." or 
"A. O.", as the case may be. 

ARTICLE 62 

Fixing of the number of sacks and 
of the weight of closed mails 

1. As for dispatches which give 
rise to the payment of transit 
charges, the dispatching exchange 
office enters on the letter bill for 
the exchange office of destination 
of the dispatch the number of 
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la depdche, le nombre de sacs en
les repartissant, le cas echeant,
dans lee categories suivantes:

Description du sac

1

L. C.
A. O.

Erempt defrai de transit.

Nombre des sacs dont
I poids brtt

dipasse dpasse pse

ezcider aderxir

(sacs me- (sacs
ligers) Vns) lourds)

2 3 4

Noombre de sacs.

sacks, dividing them, if occasion
arises, into the following classes:

Number of sacks of
which the gross weight

Description of the sack

I

L. C.
A. O.

Exempt from transit
charges

exceeds
2 kg.
with-

out ex-
ceeding

5kg.
(1igr
sacks)

2

.exceeds
5kg.
with-

out ex-
ceeding

15 kg.
(medi-
um

sacks)
3

exceeds
15 kg.
with-

out ex-
ceeding
30 kg.
(heavy
sacks)

4

Number of sacks:

Le nombre des sacs exempts de
frais de transit d inscrire doit etre
le total de ceux portant l'indi-
cation "Statistique-Exempt",
d'apres les prescriptins de l'artide
61, § 3, ci-dessus.

2.-Les indications des feuiles
d'avis sont verifiees par le bureau
d'echange destinataire. Si ce bu-
reau constate une erreur dans les
nombres inscrits, il rectifie la
feuille et signale immediatement
l'erreur au bureau d'echange ex-
pediteur au moyen d'un bulletin
de verification conforme au mo-
d&e C 24 ci-annex&. Toutefois,
en ce qui concerne le poids d'un
sac, l'indication du bureau d'e-
change expediteur est tenue pour
valable, d moins que e poids rel
ne depasse de plus de 250 gram-
mes le poids maximum de la cat-
gorie dans laqueUe ce sac a tt6
inscrit.

ARTICLE 63.

The number of sacks exempt
from transit charges to be entered
must be the total number of those
bearing the indication "Statis-
tique--Exempt" in accordance
with the provisions of Article 61,
Section 3, above.

2. The indications of the letter
bills are verified by the exchange
office of destination. If that
office finds an error in the numbers
entered, it corrects the bill and
immediately reports the error to
the dispatching exchange office
by means of a bulletin of verifica-
tion conforming to Model C 24
hereto appended. However, in
regard to the weight of a sack, the
indication of the dispatching ex-
change office is held as valid un-
less the actual weight exceeds by
more than 250 grams the maxi-
mum weight of the class in which
that sack has been entered.

Confection des releves C 17 des Making up of Forms C 17 for
depeches closes. closed mails

1.-Aussit6t que possible apres
la cloture des operations de sta-
tistique, les bureaux destinataires
dressent en autant d'expeditions
qu'il y a d'Offices int6resses, y
compris celui du lieu de depart,
des releves conformes au modele
C 17 ci-annex6 et transmettent
ces relev6s aux bureaux d'echange

1. As soon as possible after the c ak. JP Form
close of statistical operations, the
offices of destination make up, in
as many copies as there are Ad-
ministrations interested, including
that of the country of origin,
statements conforming to Model Pp.P- 2pS.
C 17 hereto appended, and trans-
mit such statements to the ex-

Classes.

Entry of exempted
sacks to be made.

Verlfiation.

Post, p. 2692.

Weight of ack.

ARTICLE 63

i '
I
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is depeche, le nombre de sacs en 
lee repartissant, le cas icheant, 
dans lee categories suivantes: 

Description du sae 

1 

Nombre des saes dont 
le poids brut 

dipasse 
1' kg. 
sans 
=Eder 
5 kg. 
(saes 
tigers) 

2 

depasse 
5 kg. 
saris 
=Eder 
15 kg. 
(saes 
me-
pens) 

3 

L. C. 
A. 0. 

&passe 
15 kg. 
sans 

exceder 
30 kg. 
(sacs 

laurds) 

4 

Exempt de frets de transit. Nombre de saes: 

Le nombre des sacs exempts de 
frais de transit d in,scrire doit tire 
le total de ceux portant Vindi-
cation "Statistique Er.cmpt", 
d'apres lee prescriptions de l'artick 
61, ft 3, ci-sus. 

2.—Les indications des feuilles 
d'avis sont verifiees par le bureau 
d'echange destinataire. Si ce bu-
reau constate une erreur dans lee 
timbres inscrits, ii rectifie la 
feuille et signale immediatement 
l'erreur au bureau d'echange ex-
pediteur au moyen d'un bulletin 
de verification conforme au mo-

C 24 ci-annexe. Toutefois, 
en ce qui concerns is poids d'un 
sac, l'indication du bureau d'e-
change expediteur est tenue pour 
valable, d moms que is poids reel 
ne depasse de plus de 250 gram-
mes is poids maximum de la café-
gone dans laquelle ce sac a ite 
inscrit. 

ARTICLE 63. 

Confection des releves C 17 des 
depeches closes. 

1.—Aussitot que possible apres 
la cloture des operations de sta-
tistique, les bureaux destinataires 
dressent en autant d'expeditions 
qu'il y a d'Offices interesses, y 
compris celui du lieu de depart, 
des releves conformes au modele 
C .17 ci-annexe et transmettent 
ces releves aux bureaux d'echange 
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sacks, dividing them, if occasion 
arises, into the following classes: 

Description of the sack 

Number of sacks of 
which the gross weight 

exceeds 
2 kg. 
with-
out ex-
ceeding 
5 kg. 
(light 
sacks) 

2 

L. C. 
A. 0. 

exceeds 
5 kg. 
with-
out ex-
ceeding 
15 kg. 
(medi-
um 

sacks) 

3 

exceeds 
15 kg. 
with-
out ex-
ceeding 
30 kg. 
(heavy 
sacks) 

4 

Exempt from transit 
charges 

Number of sacks: 

The number of sacks exempt 
from transit charges to be entered 
must be the total number of those 
bearing the indication "Statis-
tique—Exempt" in accordance 
with the provisions of Article 61, 
Section 3, above. 

2. The indications of the letter 
bills are verified by the exchange 
office of destination. If that 
office finds an error in the numbers 
entered, it corrects the bill and 
immediately reports the error to 
the dispatching exchange office 
by means of a bulletin of verifica-
tion conforming to Model C 24 
hereto appended. However, in 
regard to the weight of a sack, the 
indication of the dispatching ex-
change office is held as valid un-
less the actual weight exceeds by 
more than 250 grams the maxi-
mum weight of the class in which 
that sack has been entered. 

ARTICLE 63 

Making up of Forms C 17 for 
dosed mails 

1. As soon as possible after the 
close of statistical operations, the 
offices of destination make up, in 
as many copies as there are Ad-
ministrations interested, including 
that of the country of origin, 
statements conforming to Model 
C 17 hereto appended, and trans-
mit such statements to the ex-

2635. 

Classes. 

Entry of exempted 
sacks to be made. 

Vivification. 

,Post, p. 2692. 

Weight of sacks. 

Making up Pam 
C 17 statements. 

Post, P. 2685* 
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de l'Office expediteur pour 6tre
revetus de leur acceptation.
Ceux-ci, apres avoir accept6 les
releves, les transmettent a leur
tour a l'Administration centrale
dont ils dependent en vue de les
repartir entre les Offices int-
resses.

2. Si les releves C 17 ne sont
pas parvenus ou ne sont pas par-
venus en nombre suffisant aux
bureaux d'6change de l'Office ex-
pediteur dans le delai de trois
mois (quatre mois dans les
echanges avec les pays doignes),
A compter du jour de l'expedition
de la derniere depche a com-
prendre dans la statistique, ces
bureaux dressent eux-mmmes les-
dits releves, en nombre suffisant,
d'apres leurs propres indications
et en inscrivant sur chacun d'eux
la mention: "Les releves C 17 du
bureau destinataire ne sont pas
parvenus dans le delai reglemen-
taire." Ils les transmettent en-
suite a l'Administration centrale
dont ils relevent pour leur repar-
tition entre les Offices en cause.

ARTICLE 64.

change offices of the dispatching
Administration to be indorsed
with their acceptance. The latter,
after accepting the statements,
transmit them in turn to the
central Administration to which
they are subordinate, for distri-
bution among the Administrations
concerned.

2. If the Forms C 17 have not
reached the exchange offices of
the Administration of origin, or
if they have not arrived in suffi-
cient numbers, within a period of
three months (four months in
exchanges with distant countries),
counting from the date of dis-
patch of the last mail to be
included in the statistics, those
offices themselves make up the
said forms in sufficient numbers
in accordance with their own rec-
ords, and enter on each one of
them the note: "Les releves C 17
du bureau destinataire ne sont pas
parvenus dans le delai reglemen-
taire" (The Forms C 17 of the
office of destination did not arrive
within the prescribed period).
They then transmit them to the
·entral Administrations to which

they are subordinate, for dis-
tribution among the Administra-
tions concerned.

ARTICLE 64

Liste des depeches closes echan- List of closed mails exchanged in
gees en transit. transit

Closed malls ex- 1.-Aussit6t que possible et, au
chsnged In transdt. plus tard, dans un dlai de trois

mois apres chaque p6riode de sta-
tistique, sau le cas otl la voie
d'acheminement n'a pu etre con-
state dans ce delai, les Adminis-
trations qui ont expedie des de-
peches en transit envoient la liste
de ces depeches aux differentes
Administrations dont elles ont
emprunt6 l'intermediaire.

Explanatory no. 2.-Si cette liste indique des
depeches en transit qui, d'apres
les dispositions de l'article 61 ci-

An,, p 2633. dessus, ne donnent pas lieu A
l'etablissement d'un relev6 Cl 7,on

Notations. y inscrit une mention explicative,
telle que "Poids ne depasse pas
2 kilogrammes", "Sacs rides",

1. As soon as possible, and at
the latest within a period of
three months after each statisti-
cal period, except in cases where
the route could not be determined
within that period, the Adminis-
trations which have sent dis-
patches in transit send a list of
such dispatches to the various
Administrations whose interme-
diary they have employed.

2. If that list indicates dis-
patches in transit which, in ac-
cordance with the provisions of
Article 61 above, do not give rise
to the making up of a Form C 17,
an explanatory note is made, such
as "Poids ne depasse pas 2
kilogrammes" (Weight does not

If not received.

24336 

It not received. 
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de l'Office expediteur pour etre 
revetus de leur acceptation. 
Ceux-ci, apres avoir accepte les 
releves, les transmettent leur 
tour a l'Aciministration centrale 
dont ils dependent en vue de les 
repartir entre les Offices int& 
re sses 

Closed malls ex-
changed in transit. 

Explanatory- notes. 

Ante, p. 2633. 

tatinna  

2. Si les releves C 17 ne sont 
pas parvenus ou ne sont pas par-
venus en nombre suffisant aux 
bureaux d'echange de l'Office ex-
pediteur dans le Mai de trois 
mois (quatre mois dans les 
echanges avec les pays doignes), 
compter du jour de Pexpedition 

de is derniere depeche a cora-
prendre dans la statistique, ces 
bureaux dressent eux-memes les-
dits releves, en nombre suffisant, 
d'apres leurs propres indications 
et en insctivant sur chacun d'eux 
la mention: "Les releves C 17 du 
bureau destinataire ne sont pas 
parvenus dans le Mai reglemen-
taire." Rs les transmettent en-
suite a l'Administration centrale 
dont ils relevent pour leur repar-
tition entre les Offices en cause. 

ARTICLE 64. 

Liste des depeches closes echan-
gees en transit. 

1.—Aussitot quo possible et, au 
plus tard, dans un delai de trois 
mois apres chaque periode de sta-
tistiquet sauf le cas oil la voie 
d'achemmement n'a pu etre con-
statie dans ce delai, les Adminis-
trations qui ont expedie des de-
peches en transit envoient la hate 
de ces depeches aux differentes 
Administrations dont elles ont 
emprunte l'intermediaire. 
2.—Si cette lists indique des 

depeches en transit qui' d'apres 
les dispositions de l'article 61 ci-
dessus, ne donnent pas lieu a 
l'etablissement d'un releve C/ 7,on 
y inscrit une mention explicative, 
telle que "Poids ne depasse pas 
2 kilogrammes", "Sacs vides", 

change offices of the dispatching 
Administration to be indorsed 
with their acceptance. The latter, 
after accepting the statements, 
transmit them in turn to the 
central Administration to which 
they are subordinate, for distri-
bution among the Administrations 
concerned. 

2. If the Forms C 17 have not 
reached the exchange offices of 
the Administration of origin, or 
if they have not arrived in suffi-
cient numbers, within a period of 
three months (four months in 
exchanges with distant countries), 
counting from the date of dis-
patch of the last mail to be 
included in the statistics, those 
offices themselves make up the 
said forms in sufficient numbers 
in accordance with their own rec-
ords, and enter on each one of 
them the note: "Les releves C 17 
du bureau destinataire ne sont pas 
parvenus dans le &Jai reglemen-
take" (The Forms C 17 of the 
office of destination did not arrive 
within the prescribed period). 
They then transmit them to the 
lentral Administrations to which 
they .are subordinate, for dis-
tribution among the Administra-
tions concerned. 

ARTICLE 64 

List of closed mails exchanged in 
transit 

1. As soon as possible, and at 
the latest within a period of 
three months after each statisti-
cal period, except in cases where 
the route could not be determined 
within that period, the Adminis-
trations which have sent dis-
patches in transit send a list of 
such dispatches to the various 
Administrations whose interme-
diary they have employed. 

2. If that list indicates dis-
patches in transit which, in ac-
cordance with the provisions of 
Article 61 above, do not give rise 
to the maki tr up of a Form C 17, 
an explanatory note is made, such 
as "Poids ne &passe pas 2 
kilogrammes" (Weight does not 
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"Correspondances exemptes",
"Feuille d'avis negative".

ARTICLE 65.

exceed 2 kilograms), "Sacs vides"
(empty sacks), "Correspondances
exemptes" (Correspondence
exempt from transit charges),
"Feuille d'avis negative" (Nega-
tive letter bill).

ARTICLE 65

D6peches closes echanges avec Closed mails exchanged with war.
les batiments de guerre. ships

I1 incombe aux Administra-
tions des pays dont relevent des
batiments de guerre de dresser
les releves C 17 relatifs aux de
peches expediees ou reques par
ces bAtiments. Les depeches ex-
pediees, pendant la periode de
statistique, & l'adresse des bati-
ments de guerre doivent porter,
sur des etiquettes, la date d'ex-
pldition.

Dans le cas oh ces depeches
sont reexpdiees, l'Office reexp-
diteur en informe l'Office du pays
dont le batiment releve.

ARTICLE 66.

Bulletin de transit.

1.-Lorsque la route a suivre et
les services de transport A utiliser
pour les depeches expediees pen-
dant la periode de statistique sont
inconnus ou incertains, l'Office
d'origine doit, a la demande de
l'Administration destinataire, pr-
parer pour chaque depeche un
bulletin de couleur verte con-
forme au modele C 25 ci-annex6.
L'Office d'origine peut egalement
expedier ce bulletin sans une de-
mande formeUe de l'Administra-
tion destinataire, si les circons-
tances paraissent l'exiger.

Les feuilles d'avis des depeches
qui donnent lieu a l'etablissement
dudit blletin doivent etre reve-
tues en tete de l'annotation tres
apparente "Bulletin de transit".
La meme mention soulignee au
crayon rouge est portee sur les
etiquettes speciales "Statistique"
dont il est question d l'article 61.

It is incumbent upon the Ad-
ministrations of countries to which
warships belong to make up the
Forms C 17 relative to the mails
dispatched or received by those
vessels. The mails dispatched
during the statistical period des-
tined for warships must bear, on
labels, the date of dispatch.

Exchanges with war-
ships.

In case that such dispatches are arding w aship
forwarded, the forwarding Admin-
istration so advises the Adminis-
tration of the country to which
the vessel belongs.

ARTICLE 66

Transit bulletin

1. When the route to be fol-
lowed and the transportation
services to be utilized for mails
dispatched during the statistical
period are unknown or uncertain,
the Administration of origin must,
at the request of the Administra-
tion of destination prepare for
each dispatch a bulletin, green in
color, conforming to Model C 25
hereto appended. The Admin-
istration of origin may also send
this bulletin without a formal
request from the Administration
of destination, if circumstances
appear to require it.

The letter bills of the dispatches
which give rise to the preparation
of the said bulletin shall be
marked at the head with the
conspicuous notation "Bulletin
de transit" (Transit bulletin).
The same notation, underlined in
red pencil, is entered on the
special "Statistique" labels men-
tioned in Article 61.

Transit bullttn.

Po, p. 2.

Notations.

Aitc, p. 203.
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"Correspondances exemptes", 
"Feuille d'avis negative". 

ARTICLE 65. 

Depeches closes echangees avec 
les batiments de guerre. 

II incombe aux Administra-
tions des pays dont relevent des 
batiments de guerre de dresser 
les releves C 17 relatifs aux de-
peches expediees ou regues par 
ces batiments. Les depeches ex-
pediees, pendant la periode de 
statistique, a l'adresse des bati-
ments de guerre doivent porter, 
sur des etiquettes, la date d'ex-
pedition. 
Dana le cas ol ces depeches 

sont reexpediees, l'Office reexpe-
diteur en informe l'Office du pays 
dont le batiment releve. 

ARTICLE 66. 

Bulletin de transit. 

1.—Lorsque la route a suivre et 
les services de transport a utiliser 
pour les depeches expediees pen-
dant la period° de statistique sont 
mconnus ou incertains, l'Office 
d'origine doit, a la demande de 
l'Administration destinataire, pre-
parer pour chaque depeche un 
bulletin de couleur verte con-
forme au modele C 25 ci-annexe. 
L'Office d'origine pent egalement 
expedier ce bulletin sans une de-
mande formelle de l'Administra-
tion destinataire, si les circons-
Lances paraissent l'exiger. 

Les feuilles d'avis des depeches 
qui dannent lieu a l'etablissement 
dudit bulletin doivent etre reve-
tues en tete de l'annotation tree 
apparente "Bulletin de transit". 
La meme mention saulignee au 
crayon rouge est portee sur les 
etiquettes speciales "Statistique" 
dont a set question cl Particle 61. 
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exceed 2 kilograms), "Sacs vides" 
(empty sacks), " Correspondances 
exemptes" (Correspondence 
exempt from transit charges), 
"Feuille d'avis negative" (Nega-
tive letter bill). 

2637 

ARTICLE 65 

Closed mails exchanged with war-
ships 

It is incumbent upon the Ad- sPehanges with war' 

ministrations of countries to which Ps' 
warships belong to make up the 
Forms C 17 relative to the mails 
dispatched or received by those 
vessels. The mails dispatched 
during the statistical period des-
tined for warships must bear, on 
labels, the date of dispatch. 

In case that such dispatches are FPrwarding warshiP 

forwarded, the forwarding Admin-
istration so advises the Adminis-
tration of the country to which 
the vessel belongs. 

ARTICLE 66 

Transit bulletin 

1. When the route to be fol-
lowed and the transportation 
services to be utili7ed for mails 
dispatched during the statistical 
period are unknown or uncertain, 
the Administration of origin must, 
at the request of the Administra-
tion of destination, prepare for 
each dispatch a bulletm, green in 
color, conforming to Model C 25 
hereto appended. The Admin-
istration of origin may also send 
this bulletin without a formal 
request from the Administration 
of destination, if circumstances 
appear to require it. 
The letter bills of the dispatches 

which give rise to the preparation 
of the said bulletin shall be 
marked at the head with the 
conspicuous notation "Bulletin 
de transit" (Transit bulletin). 
The same notation, underlined in 
red pencil, is entered on the 
special "Statistique" labels men-
tioned in Article 61. 

Transit bulletin. 

Post, p. 2691. 

Notations. 

Ante, p.2633. 
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Buletin dispatched

uninlozsd.

PAt, p. MS3.

Trat bulltn miss-
Ing.

ARTICLE 67.

Statisque des correspondances A
decouvert.

Op mau statitmta 1.-Les correspondances ordi-
naires et recommand6es, ainsi que
les lettres et bottes avec valeur
d/clarde, provenant du pays
mAme ou des pays au dela,
transmises A decouvert pendant
une plriode de statistique font
l'objet, de la part du bureau
d'dchange expditeur, d'une in-
scription sur la feuille d'avis
libell t cornme suit:

Nombre de correspondances a
dkcouvert ...--- .

Aute, p. 24.

LeA correspondances exemptes
de tous frais de transit conforme-
ment aux dispositions de l'article
75 de la Convention ne sont pas
comprises dans ces chiffres.

Pour faciliter la verification, le
bureau d'echange exp6diteur doit
comprendre les correspondances
ordinaires inscrites sur la feuille
d'avis dans des liasses speciales
portant la mention "Correspon-
dances A decouvert".

'o open am i ereO 2.-Adefautdecorrespondances
d decouvert, le bureau expediteur

s.-Le bulletin de transit doit
ttre transmis 4 decouvert, avec les
depches auxquelles il se rapporte,
aux difflrents services qui parti-
cipent leur transport. Dans
chaque pays interesse, les bureaux
d'iecange d'entree et de sortie, a
I'ezclusion de tout autre bureau
intermediaire, consignent sur le
bulletin les renseignements con-
cernant le transit effectue par eux.
Le dernier bureau d'echange in-
termediaire doit remettre le bulle-
tin C 25 directement au bureau de
destination. Le bulletin est ren-
voye ensuite par l'Office destina-
taire au bureau d'origine A l'appui
du relev6 C 17. Lorsqu'un bulle-
tin de transit dont l'expedition a
ett demandie ou est annoncee en
tete de la feuill d'avis fait dtfaut,
le bureau de destination est tenu
de e rclamer sans aucun retard.

2. The transit bulletin shall be
sent in uninclosed, together with
the dispatches to which it relates,
to the different services which
participate in their transporta-
tion. In each country concerned
the exchange offices of entry and
departure, to the exclusion of all
other intermediate offices, enter
in the bulletin the information
concerning the transit effected by
them. The last intermediate ex-
change office shall send the bulle-
tin C 25 directly to the office of
destination. The bulletin is then
returned by the Administration of
destination to the office of origin
in support of the Form C 17.
When a transit bulletin whose
issuance was requested or is an-
nounced at the head of the letter
bill is missing, the office of desti-
nation is bound to make claim for
it without any delay.

ARTICLE 67

Statistics for correspondence in
open mal

1. Ordinary and registered cor-
respondence, as well as insured
letters and boxes, coming from
the country itself or from coun-
tries beyond, transmitted in open
mail during a statistical period
form the subject, on the part of
the dispatching exchange office
of an entry on the letter bill
arranged as follows:

"Pas de correspondance A
d6couvert "(Number of open-mail
articles-- ----------.. .)

Correspondence exempt from
all transit charges in accordance
with the provisions of Article 75
of the Convention is not included
in these figures.

In order to facilitate verifica-
tion, the dispatching exchange
office shall include the ordinary
correspondence entered on the
letter bill in special bundles
bearing the note "Correspon-
dances A decouvert" (Open-mail
correspondence).

2. In the absence of corre-
spondence in open mail, the dis-
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Bulletin dispatched 
=inclosed. 

Poet, p. MO. 

2.—Le bulletin de transit doit 
&re transmis d dicouvert, avec lea 
depeches auxquelles il se rapporte, 
aux differents services qui parti-
cipent d leur transport. Dana 
chaque pays interesse, lea bureaux 
d'echange d'entrie et de sortie, a 
l'exclumon de tout autre bureau 
intermidiaire, consignent sur le 
bulletin lea renseignements con-
cernant le transit effectue par eux. 
Le dernier bureau d'echange in-
termidiaire doit remettre le bulle-
tin C 25 directement au bureau de 
destination. Le bulletin eat ren-
vo.ye ensuite par l'Office destine-
taire au bureau d'origine a l'appui 
du releve C 17. Lorsqu'un bulls-

tbUflSUn- tin cl,e transit dant l'expedition a 
Ili demand& ou eat annoncee en 
tete de la feuille d'avis fait difaut, 
is bureau de destination eat tenu 
de is reclamer sans aucun retard. 

Open mail statistics. 

Exch.:loco. 

Ante, p. 2564. 

ARTICLE 67. 

Statisque des correspondences a 
decouvert. 

1.—Les correspondences ordi-
naires et recommandees, ainsi que 
lea lettres et bottes avec valour 
declare*, provenant du pays 
memo ou des pays an dela, 
transmises a decouvert pendant 
une periods de statistique font 
Pobjet, de la part du bureau 
OS/change expediteur, &tine in-
scription stir la feuille d'avis 
libelléc comme suit: 
Nombre de correspondances 

&convert  

Les correspondences exemptes 
de tous frais de transit conform& 
ment aux dispositions de Particle 
75 de is Convention ne sont pas 
comprises dans ees chiffres. 
Pour faciliter is verification, le 

bureau d'echang,e expediteur doit 
comprendre lea correspondanes 
ordinaires inscrites sur is feuille 
d'avis dans des liasses speciales 
portant is mention "Con-capon-
dances a &convert". 

x°nrii mail "rt.- 2.—Adefautdecorrespondances Fpondence. 

decouvert, to bureau expediteur 

2. The transit bulletin shall be 
ispatch in clotseodw, together 

thnetd relates, 
to the different services which 
participate in their transporta-
tion. In each country concerned, 
the exchange offices of entry and 
departure, to the exclusion of all 
other intermediate offices, enter 
in the bulletin the information 
concerning the transit effected by 
them. The last intermediate ex-
change office shall send the bulle-
tin C 25 directly to the office of 
destination. The bulletin is then 
returned by the Administration of 
destination to the office of origin 
in support of the Form C 17. 
When a transit bulletin whose 
issuance was requested or is an-
nounced at the head of the letter 
bill is missing, the office of desti-
nation is bound to make claim for 
it without any delay. 

ARTICLE 67 

Statistics for corressondence in 
open mail 

1. Ordinary and registered cor-
respondence, as well as insured 
letters and boxes, coming from 
the country itself or from coun-
tries beyond, transmitted in open 
mail during a statistical period, 
form the subject, on the part of 
the dispatching exchange office, 
of an entry on the letter bill 
arranged as follows: 

"Pas de correspon.dance a 
&convert "(Number of open-mail 
articles  
Correspondence exempt from 

all transit, charges in accordance 
with the provisions of Article 75 
of the Convention is not included 
in these figures. 

In order to facilitate verifica-
tion, the dispatching exchange 
office shall include the ordinary 
correspondence entered on the 
letter bill in specialbundles 

, bearing the note "Correspon-
dences a &convert" (Open-mail 
correspondence). 

2. In the absence of corre-
spondence in open mail, the dis-
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inscrit en tote de la feuille d'avis
la mention:

"Pas de correspondances a
ddcouvert."

3.-Les inscriptions aux feuilles
d'avis sont v6rifiees par le bureau
d'6change destinataire. Si ce bu-
reau constate des differences de
plus de cinq objets, il rectifie les-
dites inscriptions et signale imme-
diatement l'erreur au bureau exp6-
diteur au moyen d'un bulletin de
verification. Si la difference con-
stat6e reste dans la limite precit6e,
les indications du bureau expedi-
teur sont tenues pour valables.

4.-Apres avoir termin6 les
operations statistiques, le bureau
d'6change destinataire dresse, en
simple expedition, des releves
(modele C 19 ci-annexe) qu'il
transmet, sans retard, a l'Admi-
nistration centrale dont il releve.

ARTICLE 68.

Statistique des depeches entre-
posees.

Pour les d6peches dont l'entre-
p6t dans un port donne lieu, aux
termes de l'article 74 de la Con-
vention, A une remun6ration au
profit de l'Office entreposeur, cet
Office 6tablit, par pays d'origine,
un releve journalier conforme au
modle C 21 ci-annex6 et o/
figurent les indications relatives
aux depeches recues du pays con-
sid6re, par l'entrep6t, pendant la
periode des 14 ou 28 jours de la
statistique des frais de transit,
sans egard aux dates d'expedition
et de rexpedition desdites de-
peches.

Les indications portees sur les
releves journaliers sont recapi-
tulees, pour chaque pays d'origine,
sur un etat conforme au modele C
22 ci-annex6 et qui est envoy6 A
l'Administration centrale dudit
pays, accompagne des releves
modele C 21 y afferents.

L'etat r6capitulatif C 22, re-
vetu de l'acceptation de l'Ad-
ministration du pays expediteur,
est transmis avec les releves

57894°-31-rT 2--
6 4

patching office enters at the head
of the letter bill the note "Pas de
correspondances a d6couvert"
(No correspondence in open mail).

3. The entries on the letter bills
are verified by the exchange office
of destination. If that office dis-
covers differences of more than
five articles, it corrects the said
entries and immediately reports
the error to the dispatching office
by means of a bulletin of verifica-
tion. If the difference detected
remains within the limit speci-
fied above, the indications of the
dispatching office are held to be
valid.

4. After finishing statistical
operations, the exchange office of
destination makes up, in a single
copy, statements (Form C 19 here-
to appended), which it transmits
without delay to the central Ad-
ministration to which it is subor-
dinate.

Verification, etc.

Statement to central
Administration.

Post, p. 2687.

ARTICLE 68

Statistics for warehoused mails

For dispatches whose ware- Warehoused mals

housing in a port gives rise, in the tti

terms of Article 74 of the Conven- Ante, p. 254.

tion, to a payment to the ware-
housing Administration, that Ad-
ministration makes up, for each
country of origin, a daily state-
ment conforming to Model C 21 Po, p. 2.
hereto appended, on which figure
the indications relative to the dis-
patches received by the ware-
house from the country under con-
sideration during the period of 14
or 28 days of the statistics for
transit charges, without regard to
the dates of dispatch and refor-
warding of the said dispatches. ecapiated stat

The entries made in the daily ate stat.
statements are recapitulated for
each country of origin in an ac-
count conforming to Model C 22 PO, P 2690

hereto appended, which is sent to
the central Administration of the
said country, accompanied by the
Forms C 21 thereto relating.

The recapitulatory account Transmion.
C 22, marked with the accept-
ance of the Administration of the
dispatching country, is trans-
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inscrit en tete de la feuille d'avis 
is mention: 
" Pas de correspondances 

decouvert." 
3.—Les inscriptions aux feuilles 

d'avis sont verifiees par le bureau 
d'echange destinataire. Si ce bu-
reau constate des differences de 
plus de cinq objets, il rectifie les-
dites inscriptions et signale imme-
diatement Perreur au bureau expe-
diteur au moyen d.'un bulletin de 
verification. Si la difference con-
statee reste dans la limite precitee, 
les indications du bureau expedi-
teur sont tenues pour valables. 

4.—Apres avoir termime les 
operations statistiques, le bureau 
d 'echange destinataire dresse, en 
simple expedition, des releves 
(modele C 19 ci-annexe) 
transmet, sans retard, a l'Ad *-
nistration centrale dont il releve 

ARTICLE 68. 

Statistique des depeches entre-
posees. 

Pour les depeches dont Pentre-
pet dans un port donne lieu, aux 
termes de Particle 74 de is Con-
vention, a tine remuneration au 
profit de l'Office entreposeur, cet 
Office etablit, par pays d'origine, 
tin releve journalier conforme au 
modele C 21 ci-annexe et ou 
figurent les indications relatives 
aux depeches regues du pays con-
sidere, par Pentrep6t, pendant la 
periode des 14 ou 28 jours de la 
statistique des frais de transit, 
sans egard aux dates d'expedition 
et de reexpedition desdites de-
peches. 

Les indications portees stir les 
releves journaliers sont recapi-
tulees, pour chaque pays d'origine, 
sur tin etat conforme au modele C 
22 ci-annexe et qui est envoye 
l'Administration centrale dudit 
pays, accompagne des releves 
modele C 21 y afferents. 

L'etat recapitulatif C 22, re-
vetu de l'acceptation de j'Ad-
ministration du pays expediteur, 
eat transmis avec les releves 
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patching office enters at the head 
of the letter bill the note " Pas de 
correspondances a &convert" 
(No correspondence in open mail). 

3. The entries on the letter bills 
are verified by the exchange office 
of destination. If that office dis-
covers differences of more than 
five articles, it corrects the said 
entries and immediately reports 
the error to the dispatching office 
by means of a bulletin of verifica-
tion. If the difference detected 
remains within the limit speci-
fied above, the indications of the 
dispatching office are held to be 

4. After finishing statistical Agmurnterziton.centrai 
operations, the exchange office of 
destination makes up, in a single 
copy, statements (Form C 19 here-
to appended), which it transmits 
without delay to the central Ad-
ministration to which it is subor-
dinate. 

ARTICLE 68 

Statistics for warehoused mails 

For dispatches whose ware-
housing in a port gives rise, in the 
terms of Article 74 of the Conven-
tion, to a payment to the ware-
housing Administration, that Ad-
ministration makes up, for each 
country of origin, a day state-
ment conforming to Model C 21 
hereto appended, on which figure 
the indications relative to the dis-
patches received by the ware-
house from the country under con-
sideration during the period of 14 
or 28 days of the statistics for 
transit charges, without regard to 
the dates of dispatch and refor-
warding of the said dispatches. 
The entries made in the daily 

statements are recapitulated for 
each country of origin in an ac-
count conforming to Model C 22 
hereto appended, which is sent to 
the central Administration of the 
said country, accompanied by the 
Forms C 21 thereto relating. 
The recapitulatory account 

C 22, marked with the accept-
ance of the Administration of the 
dispatching country, is trans-
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Verification, etc. 

Post, p. 2687. 

Warehoused 
statistics. 

Ante, p. 2564. 

Post, p. 2689. 

malls 

Recapitulated state 
merits. 

Post, p. 2690. 

Transmission. 
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modele C 21 a P'Administration
centrale de l'Office dont relive
l'entrep6t.

ARTICLE 69.

Services extraordinaires.

Etraordtary serv- Ind6pendammentdestransports
aeriens sont seuls considers com-
me services eztraordinaires, don-
nant lieu A des frais de transit
sp6ciaux, le service entretenu pour
le transport territorial accelere
de la Malle dite des Indes et le
service special automobile Pales-
tine ou Syrie-Iraq.

CHAPITRE I.

Aconting,et. Comptabilit6. Reglement
des comptes.

ARTICLE 70.

Compte des frais de transit.

Transit charges. 1.-Pour 'etablissement des
Calclation of. comptes de transit, les sacs lMgers,

moyens et lourds, tels qu'ils sont
Ase, p. 234. definis d l'article 62 ci-dessus, sont

portes en compte respectivement
pour les poids moyens de 4, 12
et 24 kilogrammes.

2.-Le poids des d6peches closes,
le nombre des correspondances
transmises a decouvert et, le cas
echeant, le nombre des sacs entre-
poses dans un port, sont multi-
plies par 26, ou 13 selon le cas,
et les produits servent de base a
des comptes particuliers etablis-
sant en francs les sommes an-
nuelles revenant a chaque Office.

Dans le cas oi le multiplica-
teur 26 ou 13 ne repond pas au
trafic normal echange par un
service, les Administrations in-
teress6es s'entendent pour 1'adop-
tion d'un autre multiplicateur
qui vaut pendant les annees aux-
quelles s'applique la statistique.

Le soin de dresser les comptes
incombe d l'Oqfice crediteur qui
les transmet d l'Office debiteur.

3.-Afin de tenir compte du
poids des sacs et de l'emballage,
ainsi que des categories de cor-

mitted with the Forms C 21 to the
central Administration of the
country to which the warehouse
belongs.

ARTICLE 69

Extraordinary services

Apart from transportation by
air mail, the service maintained
for the accelerated land convey-
ance of the so-called India Mail,
and the special motor service
from Palestine or Syria to Iraq,
are alone considered as extraor-
dinary services giving rise to
special transit charges.

CHAPTER II

ACCOUNTING. ADJUSTMENT OF AC-
COUNTS

ARTICLE 70

Transit-charge account

1. For the preparation of the
transit accounts, the light, me-
dium and heavy sacks, as defined
by Article 62 preceding, are
entered in the accounts for their
average weights of 4, 12 and 24
kilograms respectively.

2. The weights of the closed
mails, the number of articles sent
in open mail, and, if occasion
arises, the number of sacks ware-
housed in a port, are multiplied
by 26 or 13, as the case may be,
and the products serve as the
basis of the individual accounts
showing, in francs, the annual
sums due to each Administration.

In case that the multiplier 26
or 13 does not correspond to the
normal traffic thru a service, the
Administrations concerned come
to an agreement for the adoption
of another multiplier which holds
good during the years to which
the statistics apply.

The duty of making up the
accounts is incumbent upon the
creditor Administration, which
transmits them to the debtor Ad-
ministration.

3. In order to take account of
the weight of the sacks and the
packing, as well as of the classes
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Extraordinary Serv-
ices. 

Accounting, etc. 

Transit charges. 

Calculation of. 

Ante, p. 2634. 

modele C 21 a l'Administration 
centrale de l'Office dont releve 
l'entrep6t. 

ARTICLE 69. 

Services extraordinaires 

Independ amment des transports 
aeriens sont nuts consider& corn-
me services extraordinaires, don-
nant lieu a des frais de transit 
speciaux, le service entretenu pour 
le transport territorial accelere 
de la Male dite des Indes et le 
service special automobile Pales-
tine ou Syrie-Iraq. 

CHAPITRE 

Comptabilite. Reglement 
des comptes. 

ARTICLE 70. 

Compte des frais de transit. 

1.—Pour l'itablissement des 
comptes de transit, les sacs tigers, 
moyens et lourds, tels qu'ils sont 
de'finis a l'article 62 ci-dessus, sont 
port& en, compte respectivement 
pour les poids moyens de 4, 12 
et 24 kilogrammes. 
2.—Le poids des depeches closes, 

le nombre des correspondances 
transmises a decouvert et, le cas 
echeant, le nombre des sacs entre-
poses dans un port, sont multi-
plies par 26, on. 13 selon le cas, 
et les produits servent de base 
des comptes particuliers etablis-
sant en francs les sommes an-
nuelles revenant 6, chaque Office. 
Dams le cas oil le multiplica-

tour 26 on. 13 ne repond pas an. 
trafic normal ichange par un 
service, les Administrations in-
teressees s'entendent pour l'adop-
tion d'un autre multiplicateur 
qui vaut pendant les atmees aux-
quelles s'applique la statistique. 
Le soin de dresser les comptes 

incombe a l'Office crediteur qui 
les transmet a l'Office debiteur. 

3.—Afin de tenir compte du 
poids des sacs et de l'emballage, 
ainsi que des categories de cor-

mitted with the Forms C 21 to the 
central Administration of the 
country to which the warehouse 
belongs. 

ARTICLE 69 

Extraordinary services 

Apart from transportation by 
air mail, the service maintained 
for the accelerated land convey-
ance of the so-called India Mail, 
and the special motor service 
from Palestine or Syria to Iraq, 
are alone considered as extraor-
dinary services giving rise to 
special transit charges. 

CHAPTER II 

ACCOUNTING. ADJUSTMENT OF AC-
COUNTS 

ARTICLE 70 

Transit-charge account 

1. For the preparation of the 
transit accounts, the light, me-
dium and heavy sacks, as defined 
by Article 62 preceding, are 
entered in the accounts for their 
average weights of 4, 12 and 24 
kilograms respectively. 

2. The weights of the closed 
mails, the number of articles sent 
in open mail, and, if occasion 
arises, the number of sacks ware-
housed in a port, are multiplied 
by 26 or 13, as the case may be, 
and the products serve as the 
basis of the individual accounts 
showing, in francs, the annual 
sums due to each Administration. 

In case that the multiplier 26 
or 13 does not correspond to the 
normal traffic thru a service, the 
Administrations concerned come 
to an agreement for the adoption 
of another multiplier which holds 
good during the years to which 
the statistics apply. 
The duty of making up the 

accounts is incumbent upon the 
creditor Administration, which 
transmits them to the debtor Ad-
ministration. 

3. In order to take account of 
the weight of the sacks and the 
packing, as well as of the classes 
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respondances exemptes de tous
frais de transit en conformity des
dispositions de l'article 75 de la
Convention, le montant total du
compte des d6epches closes est
reduit de dix pour cent.

4.-Les comptes particuliers
sont dresses en double expedition
sur la base des releves C 17, C 19
et C 21 et sur des formules C 18,
C 20 et C 22. Is sont transmis
a l'Office expediteur aussit6t que
possible et, au plus tard, dans un
delai de 10 mois suivant l'expira-
tion de la periode de statistique.

5. Si l'Office qui a envoy6 le
compte particulier n'a recu aucune
observation rectificative dans un
intervalle de 4 mois A compter de
l'envoi, ce compte est consider6
comme admis de plein droit.

ARTICLE 71.

Decompte general annuel. Inter-
vention du Bureau international.

1.-Sauf entente contraire entre
les Administrations interessees, le
decompte general comprenant les
frais de transit et d'entrep6t est
etabli annuellement par le Bureau
international.

2.-Aussit6t que les comptes
particuliers entre deux Adminis-
trations sont approuves ou con-
sideres comme admis de plein
droit (§ 5 de l'article precedent),
chacune de ces Administrations
transmet, sans retard, au Bureau
international, un relev6 (modele C
23 ci-annexe) indiquant les mon-
tants totaux de ces comptes. Lors
de la reception d'un relev6 de la

art d'une Administration, le
Bureau international en avertit
l'autre Administration interess6e.

Dans le solde, il est fait aban-
don des centimes.

En cas de differences entre les
indications correspondantes four-
nies par deux Administrations, le
Bureau international les invite A
se mettre d'accord et a lui
indiquer les sommes d6finitive-
ment arretees.

of correspondence exempt from
all transit charges in accordance
with the provisions of Article 75
of the Convention, the total
amount of the account for closed
mails is reduced by ten percent.

4. The individual accounts are
made up in duplicate, on the
basis of the statements C 17,
C 19 and C 21, on Forms C 18,
C 20 and C 22. They are sent
to the dispatching Administra-
tion as soon as possible, and, at
the latest, within a period of 10
months following the expiration
of the statistical period.

5. If the Administration which
has sent the individual account
has not received any corrective
observation within an interval of
four months, counting from the
date of sending, that account is
considered as duly accepted.
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Ante, p. 2564.

Pot, pp. 268-2690.

ARTICLE 71

General Annual Account. Inter-
vention of the International Bu
reau

1. Barring contrary agreement oeron annual a

between the Administrations con-
cerned, the general account com-
prising the transit and ware-
housing charges is made up annu-
ally by the International Bureau.

2. As soon as the individual toSn B b to

accounts between two Adminis- dministrations.
trations are approved or con-
sidered as duly accepted (Sec-
tion 5 of the preceding Article),
each one of those Administrations
transmits, without delay, to the
International Bureau, an account
(Form C 23 hereto appended) PIAp. 2691

indicating the total amounts of
those accounts. Upon receipt of
an account from one Administra-
tion, the International Bureau so
advises the other Administration
concerned.

Centimes are ignored in the
balances.

In case of differences between Settlemoent 
o difaer

the corresponding items furnished
by two Administrations, the In-
ternational Bureau invites them
to come to an agreement and to
communicate to it the sums
definitely arrived at.
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respondances exemptes de tous 
frais de transit en conformite des 
dispositions de Particle 75 de la 
Convention, le montant total du 
compte des depeches closes est 
reduit de dix pour cent. 

comptes particuliers 
sont dresses en double expedition 
sur la base des releves Cl 17, C 19 
et C 21 et sur des formules C 18, 
C 20 et C 22. Ils sont transmis 

l'Offie,e expediteur aussitot que 
possible et, an plus tard, dans un 
&Jai de 10 mois suivant l'expira-
tion de la periode de statistique. 

5. Si l'Office qui a envoye le 
compte particulier n'a recu aucune 
observation rectificative dans un 
intervalle de 4 mois a compter de 
l'envoi, c,e compte est considere 
comrae admi.s de plein droit. 

ARTICLE 71. 

Decompte general annuel. Inter-
vention du Bureau international. 

1.—Sauf entente contraire entre 
les Administrations interessees, le 
decompte general comprenant les 
frais de transit et d'entrepet est 
tabli annuellement par le Bureau 

international. 
2.—Aussitet que les comptes 

particufiers entre deux Adminis-
trations sont approuves ou con-
sider& comme admis de plein 
droit (§ 5 de Particle precedent), 
chacune de c,es Administrations 
transmet, sans retard, au Bureau 
international, un releve (modele C 
28 ci-annexe) indignant les mon-
tants totaux de ces comptes. Lors 
de la reception d'un releve de is 
part d 'une Administration, le 
Bureau international en avertit 
l'autre Administration interessee. 

Darts le solde, ii est fait aban-
don des centimes. 
En cas de differences entre les 

indications comspondantes four-
nies par deux Administrations, le 
Bureau international les invite a 
se mettre d'accord et a lui 
indiquer les sommes definitive-
ment arretees. 

of correspondence exempt from 
all transit charges in accordance 
with the provisions of Article 75 
of the Convention, the total 
amount of the account for closed 
mails is reduced by ten percent. 

4. The individual accounts are 
made up in duplicate, on the 
basis of the statements C 17, 
C 19 and C 21, on Forms C 18, 
C 20 and C 22. They are sent 
to the dispatching Administra-
tion as soon as possible, and, at 
the latest, within a period of 10 
months following the expiration 
of the statistical period. 

5. If the Administration which 
has sent the individual account 
has not received any corrective 
observation within an interval of 
four months, counting from the 
date of sending, that account is 
considered as duly accepted. 

ARTICLE 71 

General Annual Account. Inter-
vention of the International Bu-
reau 

Ante, p. 2584. 

Post, pp. 2885-2890. 

1. Barring contrary agreement °enteral annual between the the Administrations con- 

cerned, the general account com-
prising the transit and ware-
housing charges is made up annu-
ally by the International Bureau. 

2. As soon as the individual t TratZnaligsr bY 

accounts between two Adminis- Admintstrattons. 
trations are approved or con-
sidered as duly accepted (Sec-
tion 5 of the preceding Article), 
each one of those Administrations 
transmits, without delay, to the 
International Bureau, an account 
(Form C 23 hereto appended) 
indicating the total amounts of 
those accounts. Upon receipt of 
an account from one Administra-
tion, the International Bureau so 
advises the other Administration 
concerned. 

Centimes are ignored in the 
balances. 

In case of differences between ensetuement at differ. 
the corresponding items furnished • 
by two Administrations, the In-
ternational Bureau invites them 
to come to an agreement and to 
communicate to it the sums 
definitely arrived at. 

Pod, p. 2891. 
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tCosideston e en Lorsqu'une seulement des Ad-
ministrations a fourni le releve C
S3, les indications de cette Ad-
ministration font foi, a moins que
le relev6 correspondant de l'Ad-
ministration retardataire ne soit
parvenu au Bureau international
en temps opportun pour 1'etablis-
sement du prochain d6compte
gen6ral annuel.

Dans le cas prevu au § 5 de
l'article precedent, les releves
doivent porter la mention "Au-
cune observation de l'Office d&
biteur n'est parvenue dans le
delai rglementaire".

Sledal settlementbetweento Powes.t Si deux Administrations se met-
tent d'accord pour faire un regle-

Pst, p. 2B91. ment special, leurs releves C 23
portent la mention "Compte
r6gl6 A part-a titre d'informa-
tion" et ne sont pas compris dans
le decompte gneral annuel.

Transit charge ac -oanit 3.-Le Bureau international
6tablit, A la fin de chaque annee,
sur la base des releves qui lui
sont parvenus jusque-lA et qui
sont consider&s comme admis de
plein droit, un d6compte general
annuel des frais de transit. Le
cos &chant, il se conforme d laAn*, p. 2S rtglefixie I'article 60, § 2, pour
les payements annuels.

Le d6compte indique:
a) le Doit et l'Avoir de chaque

Office;
b) le solde d6biteur ou le solde

crediteur de chaque Office;
c) les sommes A payer par les

Offices debiteurs;
d) les sommes A recevoir par les

Offices crediteurs.
Le Bureau international pour-

voit A ce que le nombre des paye-
ments effectues par les Offices
debiteurs soit restreint dans la
mesure du possible.

4.-Les ddcomptes generaux
annuels doivent etre transmis
aux Administrations par le Bu-
reau international, aussitot que

When only one of the Adminis-
trations has furnished the Form
C 23, the indications of that
Administration hold good, unless
the corresponding statement is
received by the International
Bureau from the Administration
in arrears in time for the making
up of the next general annual
account.

In the case provided for by
Section 5 of the preceding Article,
the accounts must bear the note
"Aucune observation de l'Office
d6biteur n'est parvenue dans le
delai r6glementaire " (No observa-
tion received from the debtor
Administration within the pre-
scribed period).

If two Administrations agree
to make a special settlement,
their Forms C 23 bear the note
"Compte regle A part-A titre
d'information" (Account settled
separately-for purposes of infor-
mation) and are not included in
the general annual account.

3. The International Bureau
makes up, at the end of each
year, on the basis of the forms
which have reached it up to
that time and which are consid-
ered as duly accepted, a general
account of transit charges. If
occasion arises, it complies with
the rule laid down by Article 60,
Section 2 for the annual pay-
ments.

The account indicates:
(a) The debit and credit of

each Administration;
(b) The debit or credit balance

of each Administration;
(c) The sums to be paid by

the debtor Administrations;
(d) The sums to be received

by the creditor Administrations.
The International Bureau sees

that the number of payments
made by the debtor Administra-
tions is limited as far as possible.

4. The general annual accounts
must be transmitted to the Ad-
ministrations by the International
Bureau as soon as possible, and,
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Prompt transmission.
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Considerationents. given Lors-u 'une seulement des Ad-s() single statem 
ministrations a foiumi le releve C 
23, les indications de cette Ad-
ministration font foi, a, moms que 
le releve correspondant de l'Ad-
ministration retardataire ne soit 
parvenu au Bureau international 
en temps opportun pour Petablis-
sement du prochain decompte 
general annuel. 
Dans le cas prevu au § 5 de 

Particle precedent, lea releves 
doivent porter in mention "Au-
cune observation de l'Office de-
biteur n'est parvenue dans le 
delai reglementaire". 

met-between two Si deux. Administrations se met-
tent d'ac,cord pour faire un regle-
ment special, leurs releves C 23 
portent is mention "Compte 
regle a part—a titre d'informa-
don" et ne sont pas oomph's dans 
le decompte general annuel. 

Post, p. 2501. 

Transit 
counts. 

c.barge ae-

Amt., p. 2632. 

Prompt transmission. 

3.—Le Bureau international 
etablit, a is fin de chaque armee, 
sur is base des relev4s qui liii 
sont parvenus jusque-la et qui 
sont consider& c,omme admis de 
plein droit, un decompte general 
annuel des frais de transit. Le 
cas &Mani, il se conforms 4 la 
reglefixie 4 Varticle 60, § 2, pour 
lee payements annuels. 

Le decompte indique: 
a) le Doit et l'Avoir de chaque 

Office; 
b) le solde debiteur ou le solde 

crediteur de chaque Office; 
c) lea sornmes a payer par les 

Offices debiteins; 
d) lea sommes a. recevoir par les 

Offices crediteurs. 
Le Bureau international pour-

voit a. ce que le nombre des paye-
ments effectues par lea Offices 
debiteurs soit restreint dans la 
mesure du possible. 
4.—Les decomptes generaux 

annuels doivent etre transmis 
aux Administrations par le Bu-
reau international, aussitet que 

When only one of the Adminis-
trations has furnished the Form 
C 23, the indications of that 
Administration hold good, unless 
the corresponding statement is 
received by the International 
Bureau from the Administration 
in arrears in time for the making 
up of the next general annual 
account. 
In the case provided for by 

Section 5 of the preceding Article, 
the accounts must bear the note 
"Aucune observation de l'Office 
debiteur n'est parvenue dans le 
delai reglementaire" (No observa-
tion received from the debtor 
Administration within the pre-
scribed period). 

If two Administrations agree 
to make a special settlement, 
their Forms C 23 bear the note 
"Compte regle a part—a, titre 
d'information" (Account settled 
separately—for purposes of infor-
mation) and are not included in 
the general annual account. 

3. The International Bureau 
makes up, at the end of each 
year, on the basis of the forms 
which have reached it up to 
that time and which are consid-
ered as duly accepted, a general 
account of transit charges. If 
occasion arises, it complies with 
the rule laid down by Article 60, 
Section 2 for the annual pay-
ments. 
The account indicates: 
(a) The debit and credit of 

each Administration; 
(b) The debit or credit balance 

of each Administration; 
(c) The sums to be paid by 

the debtor Administrations; 
(d) The sums to be received 

by the creditor Administrations. 
The International Bureau sees 

that the number of payments 
made by the debtor Administra-
tions is limited as far as possible. 

4. The general annual accounts 
must be transmitted to the Ad-
ministrations by the International 
Bureau as soon as possible, and, 
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possible et, au plus tard, avant
1'expiration du premier trimestre
de 'annee qui suit celle de leur
6stablissement.

ARTICLE 72.

Liquidation des frais de transit.

1.-Sauf entente contraire, le
solde r6sultant du decompte ge-
neral annuel du Bureau inter-
national ou des reglements spe-
ciaux, y compris, le cas echant, la
compensation preue a I'article
60, § 2, est pay6 par 1'Office
debiteur A l'Office crediteur en or
ou au moyen dequ o de chues o de
traites payables A vue sur la
capitale ou sur une place com-
merciale du pays creancier.

En cas de payement au moyen
de cheques ou de traites, ces titres
sont etablis en monnaie du pays
creancier pour un montant equi-
valent, au jour de l'achat, A la
valeur du solde exprim6 en francs.
Les frais de payement sont sup-
port6s par l'Office d6biteur.

Ces cheques ou traites peuvent
etre egalement tires sur un autre
pays, A la condition que ces titres
representent le meme equivalent
et que les frais d'escompte soient A
la charge de l'Office d6biteur.

2-Le payement precite doit
etre effectue dans le plus bref
delai possible, et, au plus tard,
avant l'expiration d'un delai de
4 mois A partir de la date d'envoi
du decompte par le Bureau inter-
national otional ou de initation
payer, adress6e par l'Office crean-
cier & l'Office debiteur, quand il
s'agit d'un compte regl6 A part.
Ce dlai peut etre porte d 5 mois
dans les relations entre pays
loignes.

Passe ces ddlais, les sommes
dues sont productives d'inte6rt, A
raison de sept pour cent l'an, a
compter du jour d'expiration des-
dits d6lais.

at the latest, before the expiration
of the first quarter of the year fol-
lowing the one in which they were
made up.

ARTICLE 72 (see Protocol I) Pot p. 2S7L

Settlement of transit charges

1. Barring contrary agreement, Payment of transit
the balance resulting from the
general annual account of the
International Bureau or from spe-
cial settlements, including, if occa-
sion arises, the compensation pro-
vided for in Article 60, Section 2, A nt, p- 2M
is paid by the debtor Administra-
tion to the creditor Administration
in gold or by means of checks or
drafts payable at sight in the capi-
tal or in a commercial city of the
creditor country.

In case of payment by means of
checks or drafts, those instru-
ments are drawn in the money of
the creditor country for an
amount equivalent on the day of
purchase to the value of the bal-
ance expressed in francs. The
expenses of payment are borne by
the debtor Administration.

These checks or drafts may also
be drawn on another country on
the condition that those instru-
ments represent the same equiva-
lent and that the exchange costs
are charged to the debtor Admin-
istration.

2. The payment above men- EarlyettlUent.
tioned must be made as soon as
possible, and, at the latest, before
the expiration of a period of four
months, counting from the date
of the sending of the account by
the International Bureau, or of
the invitation to pay sent by the
creditor Administration to the
debtor Administration when it is
a question of accounts settled
separately. This period may be
extended to five months in rela-
tions between distant countries.

After those periods, the sums
due bear interest at the rate of 7
percent a year, counting from the
date of expiration of the said
periods.

*
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possible et, au plus tard, avant 
l'expiration du premier trimestre 
de Vann& qui suit cello de leur 
establissernent. 

ARTICLE 72. 

Liquidation des frais de transit. 

1.—Sauf entente contraire, le 
solde resultant du decompte ge-
neral annuel du Bureau inter-
national ou des reglements spe-
ciaux, y compris, le cas echeant, la 
compensation 23-revue a Particle 
60, § 2, est paye par l'Office 
debiteur a l'Office crediteur en or 
ou au moyen de cheques on de 
traites payables a vue stir la 
capitale ou stir tine place com-
merciale du pays creancier. 

En cas de payement an mven 
de cheques on de traites, ces titres 
sont itablis en monnaie du pays 
creancier pour tin montant equi-
valent, an jour de l'achat, a la 
valeur du solde exprime en francs. 
Les frais de payement sont sup-
port& par l'Office debiteur. 

Ces cheques on traites peuvent 
etre egalement tires sur tin autre 
pays, a, la condition que ces titres 
representent le meme equivalent 
et quo les frais d'escompte soient 
la charge de l'Office debiteur. 

2—Le payement precite doit 
etre effectue dans le plus bref 
(Mai possible, et, au plus tard, 
avant l'expiration d'un deal de 
4 mois a partir de la date d'envoi 
du decompte par le Bureau inter-
national ou de l'invitation 
payer, adressee par l'Office crean-
cier a l'Office debiteur, quand ii 
s'agit d'un compte regle a part. 
Ce delai pent etre porte a 5 mois 
dans les relations entre pays 
eloignes. 

Passé ces &kis, les somrnes 
dues sont productives d'interet, 
raison de sept pour cent l'an, 
compter du jour d'expiration des-
dits 

at the latest, before the expiration 
of the first quarter of the year fol-
lowing the one in which they were 
made up. 

ARTICLE 72 (see Protocol I) 

Settlement of transit charges 

1. Barring contrary agreement, ,PaYment 
the balance resulting from the .438. 

general annual account of the 
International Bureau or from spe-
cial settlements, including, if occa-
sion arises., the compensation pro-
vided for in Article 60, Section 2, 
is paid by the debtor Administra-
tion to the creditor Administration 
in gold or by means of checks or 
drafts payable at sight in the capi-
tal or in a commercial city of the 
creditor country. 

In case of payment by means of 
checks or drafts; those instru-
ments are drawn in the money of 
the creditor country for an 
amount equivalent on the day of 
purchase to the value of the bal-
ance expressed in francs. The 
expenses of payment are borne by 
the debtor Administration. 
These checks or drafts may also 

be drawn on another country on 
the condition that those instru-
ments represent the same equiva-
lent and that the exchange costs 
are charged to the debtor Admin-
istration. 

2. The payment above men-
tioned must be made as soon as 
possible, and, at the latest, before 
the expiration of a period of four 
months, counting from the date 
of the sending of the account by. 
the International Bureau, or of 
the invitation to pay sent by the 
creditor Administration to the 
debtor Administration when it is 
a question of accounts settled 
separately. This period may be 
extended to five months in rela-
tions between distant countries. 

After those periods, the sums 
due bear interest at the rate of 7 
percent a year, counting from the 
date of expiration of the said 
periods. 

Post, p. 2671. 

of transit 

Ante, p. 2632. 

Early &Atlantan. 
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TITRE VIII. TITLE VIII

Various provisions Dispositions diverses. VARIOUS PROVISIONS

Reply c0upons.

Form, etc.

Pobt, p. 2604.

Optins.

CHAPITRE UNIQUE.

ARTICLE 73.

Coupons-reponse.

1.-Les coupons-reponse sont
conformes au modele C 26 ci-
annex6 et imprimes par les soins
du Bureau international sur
papier portant en filigrane les
lettres U P U en grands caracteres.

2.-Chaque Administration a la
facult6:

a) de donner aux coupons-
r6ponse une perforation distinc-
tive qui ne nuise pas A la lecture
du texte et ne soit pas de nature
& entraver la verification de ces
valeurs;

b) de modifier, A la main ou
au moyen d'un procede d'im-
pression, le prix de vente indique
sur les coupons.

3.-Le Bureau international
fournit les coupons au prix
cottant.

4.-Sauf entente contraire entre
les Administrations interessees,
les coupons echanges sont envoyes
annuellement aux Administra-
tions qui les ont emis avec l'indi-
cation globale de leur nombre et
de leur valeur.

5.-Aussit6t que deux Adminis-
trations se sont mises d'accord
sur le nombre des coupons
&changes dans leur relations re-
ciproques, un relev6 (modele C 27
ci-annex6), indiquant le solde
debiteur ou crediteur, est dress6
par chacune des deux Adminis-
trations et transmis par celles-ci
au Bureau international. A d-
faut d'accord entre deux Admi-
nistrations dans un d6lai de six
mois, l'Office crediteur 6tablit son
d&compte et l'envoie au Bureau
international. Pour l'6tablisse-
ment de ce relev6, la valeur du
coupon est calcul6e a 373 centimes
par unite. Le Bureau interna-
tional comprend le solde dans
un d6compte annuel.

e
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SOLE CHAPTER

ARTICLE 73

Reply coupons

1. Reply coupons conform to
Model C 26 hereto appended, and
are printed by the International
Bureau on paper bearing, in the
watermark, the letters "U P U"
in large characters.

2. Each Administration has the
option:

a) of giving the reply coupons a
distinctive perforation which does
not interfere with the reading of
the text and is not of such a nature
as to hinder the verification of the
coupons.

b) of modifying, by hand or by
means of a printing process, the
selling price indicated on the
coupons.

3. The International Bureau
furnishes the coupons at cost
price.

4. Barring contrary agreement
among the Administrations con-
cerned, the coupons exchanged
are sent annually to the Adminis-
trations which have issued them,
with indication of their total
number and value.

5. As soon as two Administra-
tions have come to an agreement
as to the number of coupons ex-
changed in their reciprocal rela-
tions, a statement (Form C 27
hereto appended) indicating the
debit or credit balance is made up
by each of the two Administra-
tions and transmitted by them to
the International Bureau. In the
absence of an agreement between
two Administrations within a
period of six months, the creditor
Administration makes up its ac-
count and sends it to the Inter-
national Bureau. For the mak-
ing up of that account, the value
of the coupons is calculated at
37M centimes each. The Inter-
national Bureau includes the bal-
ance in an annual account.

Procedur

Pot, p. 2695.
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Various provisions. 

Reply coupons. 

Form, etc. 

Post, p. 2694. 

Annual settlement. 

ProcedIze. 

Post, p. 2696. 

TITRE VIII. 

Dispositions diverses. 

CHAPITRE UNIQUE. 

ARTICLE 73. 

Coupons-reponse. 

1.—Les coupons-reponse sont 
conformes au modele C 26 ci-
annexe et imprim es par lee some 
du Bureau international sur 
papier portant en filigrane lee 
tares UP U en grands caracteres. 
2.—Chaque Administration a la 

faculte: 
a) de donner aux coupons-

reponse tine perforation distinc-
tive (lui ne muse pas a la lecture 
du texte et ne soit pas de nature 

entraver la verification de ces 
valeurs; 

b) de modifier, a la main ou 
an moyen d'un procede 
pression, le prix de vente indique 
sur lee coupons. 
3.—Le Bureau international 

fournit les coupons an prix 
coiltant. 
4.—Sauf entente contraire entre 

lee Administrations interessees, 
lee coupons echanges sont envoy& 
annuellement aux Administra-
tions qui lee ont emis avec l'indi-
cation globale de leur nombre et 
de leur valour. 

5.—Aussit6t quo deux Adminis-
trations se sont mises d'accord 
sur le nombre des coupons 
&hang& dans leur relations re-
ciproques, un releve (modele C 27 
ci-annexe), indiquant le solde 
debiteur ou crediteur, est dresse 
par chacune des deux Adminis-
trations et transmis par celles-ci 
au Bureau international. A de-
faut d'accord entre deux Admi-
nistrations dans un delai de six 
mois, "Office crediteur etablit son 
decompte et Penvoie au Bureau 
international. Pour Petablisse-
ment de ce releve, la valeur du 
coupon est cakulee a 37% centimes 
par unite. Le Bureau interna-
tional comprend le solde dans 
un decompte annuel. 

TITLE VIII 

VARIOUS PROVISIONS 

SOLE CHAPTER 

ARTICLE 73 

Reply coupons 

1. Reply coupons conform to 
Model C 26 hereto appended, and 
are printed by the International 
Bureau on paper bearing, in the 
watermark, the letters 'LT P U" 
in large characters. 

2. Each Administration has the 
option: - 

a) of giving the reply coupons a 
distinctive perforation which does 
not interfere with the reading of 
the text and is not of such a nature 
as to hinder the verification of the 
coupons. 

b) of modifying, by hand or by 
means of a printing process, the 
selling price indicated on the 
coupons. 

3. The International Bureau 
furnishes the coupons at cost 
price. 

4. Barring contrary agreement 
among the Administrations con-
cerned the coupons exchanged 
are sent annually to the Adminis-
trations which have issued them, 
with indication of their total 
number and value. 

5. As soon as two Administra-
tions have come to an agreement 
as to the number of coupons ex-
changed in their reciprocal rela-
tions, a statement (Form C 27 
hereto appended) indicating the 
debit or credit balance is made up 
by each of the two Administra-
tions and transmitted by them to 
the International Bureau. In the 
absence of an agreement between 
two Administrations within a 
period of six months, the creditor 
Administration makes up its ac-
count and sends it to the Inter-
national Bureau. For the mak-
ing up of that account, the value 
of the coupons is calculated at 
37% centimes each. The Inter-
national Bureau includes the bal-
ance in an annual account. 
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Dans le cas oi l'une seulement
des Administrations aurait fourni
le relev6 (modele C S7), les
indications de cette Administra-
tion font foi.

6.-Lorsque, dans les rapports
entre deux Offices, le solde annuel
ne d6passe pas 25 francs, l'Office
debiteur est exon6r6 de tout paye-
ment et le relev6 n'est pas dresse.

7.-Dans le cas ou deux Ad-
ministrations se sont mises d'ac-
cord pour faire un reglement
special, elles ne transmettent pas
de relev6 au Bureau international.

8.-Le payement des soldes a
lieu dans les conditions pr6vues

l'article 72.

ARTICLE 74.

Cartes d'identite.

1.-Les Administrations desig-
nent les bureaux de poste ou les
services postaux qui delivrent les
cartes d'identite.

2.-Ces cartes sont etablies sur
des formules conformes au modele
C 28 ci-annex6. Ces formules
sont fournies, au prix cottant, par
le Bureau international.

3.-Au moment de la demande,
le requerant remet sa photogra-
phie et justifie de son identite.
Les Administrations edictent les
prescriptions necessaires pour que
les cartes ne soient delivr6es
qu'apres examen minutieux de
l'identit6 du requdrant.

L'agent inscrit cette demande
dans un registre, remplit a l'encre
et en caracteres latins toutes les
indications que comporte la for-
mule de carte d'identite, colle
sur celle-ci la photographie a
l'endroit designe, applique mi-
partie sur cette photographie et
mi-partie sur la carte un timbre-
poste representant la taxe pereue
et annule cette figurine au moyen
d'une empreinte bien nette du
timbre A date.

II appose ensuite de nouveau
l'empreinte de ce timbre ou de
son sceau officiel, de maniere
qu'elle porte a la fois sur la partie
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In case that only one of the Ad- .Ionlyonestatement
ministrations has furnished the breced.

statement (Form C 27), the indi- , P 2695-

cations of that Administration
are considered valid.

6. When, in relations between smau bances
two Administrations, the annual
balance does not exceed 25 francs,
the debtor Administration is re-
leased from all payment and the
account is not made up.

7. In case that two Adminis- speciasettlements
trations have come to an agree-
ment to make a special settle-
ment, they do not transmit any
account to the International Bu-
reau.

8. The payment of the bal- Payment.
ances is made under the condi-
tions provided by Article 72. AeU, p. 243.

ARTICLE 74

Identity cards

1. The Administrations desig-
nate the post offices or postal serv-
ices which issue identity cards.

2. These cards are made up on
forms agreeing with Model C 28
hereto appended. These forms
are furnished at cost by the Inter-
national Bureau.

3. At the time of making ap-
plication, the applicant submits
his photograph and proves his
identity. Administrations fix the
necessary requirements so that
the cards may not be issued until
careful investigation is made re-
garding the identity of the ap-
plicant.

The employee enters this re-
quest in a register; fills in, in
Latin characters and in ink, all
the information called for by the
form of identity card; affixes the
photograph to it in the designated
place; applies, half on the photo-
graph and half on the card, a
postage stamp representing the
charge collected; and cancels that
stamp by means of a very neat
impression of the date stamp.

He then also places the impres-
sion of that stamp or of his official
seal, in such a manner that it
appears both on the upper part of

Identity crds.

Issng ofes.

Forms.
Post, p. 2696.

Requirements.
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Dana le cas oil l'une seulement 
des Administrations aurait fourth 
le releve (model° C 27)2 les 
indications de cette Administra-
tion font foi. 
6.—Lorsque, dans les rapports 

entre deux Offices, le solde annuel 
ne &passe pas 25 francs, l'Office 
debiteur est exonere de tout paye-
ment et le releve n'est pas dress& 

7.—Dana le cas oil deux Ad-
ministrations se sont mises d'ac-
cord pour faire un reglement 

cues ne transmettent pas 
de releve an Bureau international. 

8.—Le payement des soldes a 
lieu dans les conditions prevues 
I Particle 72. 

ARTICLE 74. 

Cartes d'identite. 

1.—Les Administrations desig-
nent les bureaux de poste ou les 
services postaux qui delivrent les 
cartes d'identite. 
2.—Ces cartes sont etablies sur 

des formules conformes au modele 
C 28 ci-annexe. Ces formules 
sont fournies, au prix coatant, par 
le Bu-.eau international. 
3.—An moment de la demande, 

le requerant remet sa photogra-
phie et justifie de son identate. 
Lm: Administrations edictent les 
prescriptions necessaires pour que 
les cartes ne soient delivrees 
qu'apres examen minutieux de 
Pidentite du requerant. 

L'agent inscrit cette demande 
dans un registre, remplit I l'encre 
et en caracteres latins toutes les 
indications que comporte la for-
mule de carte d'identite, colic 
sur celle-ci la photographic 
l'endroit designe, applique mi-
partie sur cette photographie et 
mi-partie sur la carte un timbre-
poste representant la taxe penile 
et annule cette figurine au moyen 
d'une empreinte bien nette du 
timbre I date. 
R appose ensuite de nouveau 

l'empreinte de cc timbre on de 
son sceau officiel, de maniere 
qu'elle porte I la fois sur la partie 

In case that only one of the Ad-
ministrations has furnished the 
statement (Form C 27), the indi-
cations of that Administration 
are considered valid. 

6. When, in relations between 
two Administrations, the annual 
balance does not exceed 25 francs, 
the debtor Administration is re-
leased from all payment and the 
account is not made up. 

7. In case that two Adminis-
trations have come to an agree-
ment to make a special settle-
ment, they do not transmit any 
account to the International Bu-
reau. 

8. The payment of the bal-
ances is made under the condi-
tions provided by Article 72. 

AirricLE 74 

Identity cards 

1. The Administrations desig-
nate the post offices or postal serv-
ices which issue identity cards. 

2. These cards are made up on 
forms agreeing with Model C 28 
hereto appended. These forms 
are furnished at cost by the Inter-
national Bureau. 

3. At the time of making ap-
plication, the applicant submits 
his photograph and proves his 
identity. .Administrations fix the 
necessary requirements so that 
the cards may not be issued until 
careful investigation is made re-
garding the identity of the ap-
plicant. 
The employee enters this re-

quest in a register; fills in, in 
Latin characters and in ink, all 
the information called for by the 
form of identity card; affixes the 
photograph to it in the designated 
place; applies, half on the photo-
graph and half on the card, a 
postage stamp representing the 
charge collected; and cancels that 
stamp by means of a very neat 
impression of the date stamp. 

He then also places the impres-
sion of that stamp or of his official 
seal, in such a manner that it 
appears both on the upper part of 

If only one statement 
be received. 

Potrt, p. 2695. 

Small balances. 

Special settlements. 

Payment. 

Ante, p. 2643. 

Identity cards. 

Issuing offices. 

Forms. 
Fort, P. 2696. 

Requirements. 
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sup6rieure de la photographie et
sur la carte, puis reproduit cette
empreinte au recto de la carte,
signe celle-ci et la remet l'inte-
ress6 apres avoir recueilli sa
signature.

BRnwal of photo 4.-Lorsque la physionomie du
titulaire s'est modifiee au point
qu'elle ne r6ponde plus A la pho-
tographie ou au signalement, la
carte doit etre renonvel6e.

Rl-sroazved. 5.-Chaque pays conserve la
faculte de ddivrer les cartes
d'identite du service international
selon les regles appliquees pour
les cartes en usage dans son ser-
vice interieur,

ARTICLE 75.

Warshp mi D6epches echang6es avec des bAti-
ments de guerre.

,,bs8wbmnto ex- 1.-L'etablissement d'un
echange, en d6pches closes, en-
tre un Office postal et des divi-
sions navales ou bAtiments de
guerre de meme nationalite, ou
entre une division navale ou ba-
timent de guerre et une autre de
meme nationalitY, doit etre no-
tifie, autant que possible A l'a-
vance, aux Offices mtermediaires.

2.-La suscription de ces d-
peches est rtdigee comme suit:
Du bureau de ------------------

fla division navale (na- I
tionalite) de (designa-

Pour< tion de la division) a- (Pays).
le bAtiment (nationalite) |

ti le (nom du bftiment) aJ

ou

De la division navale (natio-
nalite) de (designation de la
division) A---------.-. -

Du batiment (nationalite) le (ays).
(nom du bftiment) ----_

Pour le bureau de ---------

ou

De la division navale (natio-
nalite) de (designation de la
division) a ----------- (Pays).

Du batiment (nationalite) le
(nom du bAtiment) a-- -J

la division navale (na-
tionalite) de (designa-

POr, tion de la division) a po
ble bftiment (nationalite) (pays )

le (nom du bitiment)
& -- ---.-.-.-.--- ---- J

, UNION. June 28, 1929.

the photograph and on the card,
then reproduces that impression
on the front of the card, signs the
card, and delivers it to the inter-
ested party after obtaining his
signature.

4. When the appearance of the
holder becomes modified to such
an extent that it no longer agrees
with the photograph or descrip-
tion, the card must be renewed.

5. Each country reserves the
right to issue identity cards for
the international service in ac-
cordance with the rules applicable
to cards used in its domestic
service.

ARTICLE 75.

Mails exchanged with warships

1. Notice must be given, in
advance as far as possible, to the
intermediate Administrations, of
the establishment of an exchange
of closed mails between a Postal
Administration and naval divi-
sions or warships of the same
nationality, or between one naval
division or warship and another of
the same nationality.

2. The address of such dis-
patches is worded as follows:
From the office of ----.---.----for

the (nationality) naval division of
(name of the division) at ------..-
(country).

For the (nationality) ship (name of the
ship)--------.. at ..- (country).

or

From the (nationality) naval division
of (name of the division) at--------
(country).

From the (nationality) ship (name of
-the ship) at--------.--- (country).

For the office of ---- ---- (country).

or

From the (nationality) naval division
of (name of the division) at----___-
(country).

From the (nationality) ship (name of
the ship) at ----------- (country).

For the (nationality) naval division of
(name of the division) at--------..
(country).

For the (nationality) ship (name of the
ship) at-- .---.. --- . (country) ....
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Renewal 
graph. 

Rightsreserved. 

Warship mails. 

Establishment of ex-
change. 

Details. 

superieure de la photographie et 
sur la carte, puis reproduit c,ette 
empreinte au recto de la carte, 
signe celle-ci et la remet a Pint& 
resse apres avoir recueilli sa 
signature. 

of Pb°f0- 4.—Lorsque la physionomie du 
titulaire s'est modifiee au point 
qu'elle me reponde plus a la pho-
tographie ou au signalement, la 
carte doit etre renonvelee. 
5.—Chaque pays conserve la 

faculte de delivrer les cartes 
didentite du service international 
scion les regles appliquees pour 
les cartes. on usage dans son ser-
vice interieur, 

ARTICLE 75. 

Depeches echangees avec des bid-
ments de guerre. 

1.—L'etablissement d'un 
echange, en depeches closes, en-
tre tin Office postal et des divi-
sions navales ou batiments de 
guerre de meme nationalite, ou 
entre une division navale ou 
timent de guerre et tine autre de 
meme nationalite, dolt etre no-
tifie, autant que possible a l'a-
vance, aux Offices intermediaires. 
2.—La suscription de ces de-

peches est redigee comme suit: 
Du bureau de  

ha division navale (na-
tionalite) de (designs-

Pour' tion de la division) A_ (Pays). 
le bAtiment (nationalite) 
4# le (nom du bAtiment) a 

OU 

De la division navale (natio-
nalite) de (designation de la 
division) a  

Du batiment (nationalite) le (PaY8)• 
(nom du bAtiment) 

Pour le bureau de  

OU 

De la division navale (natio-
nalite) de (designation de la 
division) a  (Pays). 

Du batiment (nationalite) le 
(nom du bAtiment) a  ila division navale (na-

tionelite) de (designa-
tion de la division) A_ Po (Pays). 

(designs-

Pour biltiment (nationalite) 
le (nom du bAtiment) 
A  

the photograph and on the card, 
then reproduces that impression 
on the front of the card, signs the 
card, and delivers it to the inter-
ested party after obtaining his 
signature. 

4. When the appearance of the 
holder becomes modified to such 
an extent that it no longer agrees 
with the photograph or descrip-
tion, the card must be renewed. 

5. Each country reserves the 
right to issue identity cards for 
the international service in ac-
cordance with the rules applicable 
to cards used in its domestic 
service. 

ARTICLE 75. 

Mails exchanged with warships 

1. Notice must be given, in 
advance as far as possible, to the 
intermediate Administrations, of 
the establishment of an exchange 
of closed mails between a Postal 
Administration and naval divi-
sions or warships of the same 
nationality, or between one naval 
division or warship and another of 
the same nationality. 

2. The address of such dis-
patches is worded as follows: 
From the office of for 

the (nationality) naval division of 
(name of the division) at  
(country). 

For the (nationality) ship (name of the 
ship) at.. (country). 

or 

From the (nationality) naval division 
of (name of the division) at  
(country). 

From the (nationality) ship (name of 
the ship) at  _ (country). 

For the office of (country). 

Or 

From the (nationality) naval division 
of (name of the division) at  
(country). 

From the (nationality) ship (name of 
the ship) at (country). 

For the (nationality) naval division of 
(name of the division) at  
(country). 

For the (nationality) ship (name of the 
ship) at (country) 
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3.-Les d6epches a destination
ou provenant de divisions na-
vales ou de batiments de guerre
sont acheminees, sauf indication
d'une voie sp6ciale sur l'adresse,
par les voies les plus rapides et
dans les m&mes conditions que
les depeches echang6es entre bu-
reaux de poste.

Le capitaine d'un paquebot
postal qui transporte des de-
peches a destination d'une divi-
sion navale ou d'un bAtiment de
guerre les tient a la disposition
du commandant de la division
ou du bAtiment destinataire pour
le cas ou celui-ci viendrait lui en
demander la livraison en route.

4.-Si les batiments ne se trou-
vent pas au lieu de destination
quand les d6peches a leur adresse
y arrivent, ces depeches sont con-
servees au bureau de poste, en
attendant leur retrait par le des-
tinataire ou leur r6expedition sur
un autre point. La reexpedition
peut Atre demandee, soit par
'Office postal d'origine, soit par

le commandant de la division
navale ou du batiment destina-
taire, soit enfin par un Consul de
mmem nationalit6.

5,-Celles des d6peches dont il
s'agit qui portent la mention
"Aux soins du Consul d--------
-_---" sont consignees au Con-
sulat du pays d'origine. Elles
peuvent 6tre ulterieurement, A
la demande du Consul, r6integrees
dans le service postal et r6ex-
pediges sur le lieu d'origine ou sur
une autre destination.

6.-Les d6peches a destination
d'un batiment de guerre sont
consid6eres comme 6tant en tran-
sit jusqu'a leur remise au com-
mandant de ce batiment, alors
m8me qu'elles auraient 6et primi-
tivement adressees aux soins
d'un bureau de poste ou a un
Consul charge de servir d'agent
de transport intermediaire; elles
ne sont donc pas consid6rees
comme 6tant parvenues A leur
adresse, tant qu'elles n'ont pas
6te livrses au batiment de guerre
destinataire.

3. Dispatches addressed to or orwading, etc.

coming from naval divisions or
warships are forwarded, in the
absence of any indication of a
special route in the address, by
the most rapid routes, and under
the same conditions as the dis-
patches exchanged between post
offices.

The captain of a mail steamer
which carries dispatches ad-
dressed to a naval division or a
warship holds them at the dis-
posal of the commander of the
division or vessel of destination
in case that the latter should re-
quest that he deliver them en
route.

4. If the vessels are not found Retetion, etc.
at the place of destination when
the dispatches addressed to them
arrive there, such dispatches are
retained at the post office while
awaiting their withdrawal by the
addressees or their reforwarding
to another point. The reforward- Reforwarding r-

ing may be requested either by the
Postal Administration of origin or
by the commander of the naval
division or vessel of destination,
or, finally, by a Consul of the
same nationality.

5. Those of the dispatches in Incareo consul.
question which bear the note:
"Aux soins du Consul d.------.
----- " (in care of the Consul
of ------------- ) are delivered
to the Consulate of the country of
origin. They may, later on, at
the request of the Consul, be
returned to the postal service
and forwarded to the place of
origin or to another destination.

6. Dispatches addressed to a con^ddeddtrs

warship are considered as being in mnder.
transit up to their delivery to the
commander of that warship, even
if they have originally been ad-
dressed in care of another post
office or to a Consul charged with
serving as intermediate forward-
ing agent; they are not, there-
fore, considered as having arrived
at their address until they have
been delivered to the warship of
destination.

2647UNBTERSAL POSTAL UNION. June 28, 1929. 2647 

3.—Les depeches a destination 
ou provenant de divisions na-
vales on de batiments de guerre 
sont acheminees, sauf indication 
d'une voie speciale sur l'adresse, 
par lea voies lea plus rapides et 
dans les memes conditions que 
lea depeches echangees entre bu-
reaux de poste. 
Le capitaine d'un paquebot 

postal qui transporte des de-
peches a destination d'une divi-
sion navale ou d'un bAtiment de 
guerre les tient a la disposition 
du commandant de la division 
ou du bAtiment destinataire pour 
le cas oil celui-ci viendrait lui en 
demander la livraison en route. 
4.—Si lea batiments no se trou-

vent pas au lieu de destination 
quand lea depeches a leur adresse 
y arrivent, ces depeches sont con-
servees au bureau de poste, en 
attendant leur retrait par le des-
tinataire ou leur reexpedition sur 
un autre point. La reexpedition 
pent etre demandee, soit par 
l'Office postal d'origine, soit par 
le commandant de la division 
navale ou du bAtiment destina-
taire, soit enfin par un Consul de 
meme nationalite. 

5.—Celles des depeches dont il 
s'agit qui portent la mention 
"Aux soins du Consul d  
 " sont consignees au Con-
sulat du pays d'origine. Elles 
peuvent etre ulterieurement, A 
la demande du Consul, reintegrees 
dans le service postal. et reex-
pediees sur le lieu d'origine ou sur 
tine sutra destination. 

6.—Les depeches a destination 
d'un bAtiment de guerre sont 
considerees comme &ant en tran-
sit jusqu'A leur remise au com-
mandant de ce batiment, alors 
memo qu'elles auraient été primi-
tivement adressees aux soins 
d'un bureau de poste ou a un 
Consul charge de servir d'agent 
de transport mtermediaire; elles 
ne sont done pas considerees 
comme &ant parvenues a leur 
adresse' taut qu'elles n'ont pas 
ete livrees au batiment de guerre 
destinataire. 

3.. Dispatches addressed to or 
coming from naval divisions or 
warships are forwarded, in the 
absence of any indication of a 
special route in the address, by 
the most rapid routes, and under 
the same conditions as the dis-
patches exchanged between post 
offices. 
The captain of a mail steamer 

which carries dispatches ad-
dressed to a naval division or a 
warship holds them at the dis-
posal of the commander of the 
division or vessel of destination 
in case that the latter should re-
quest that he deliver them en 
route. 

4. If the vessels are not found 
at the place of destination when 
the dispatches addressed to them 
arrive there, such dispatches are 
retained at the post office while 
awaiting their withdrawal by the 
addressees or their reforwarding 
to another point. The reforward-
ing may be requested either by the 
Postal Administration of origin or 
by the commander of the naval 
division or vessel of destination, 
or, finally, by a Consul of the 
same nationality. 

5. Those of the dispatches in 
question which bear the note: 
"Aux soins du Consul d  
 " (in care of the Consul 
of ) are delivered 
to the Consulate of the country of 
origin. They may, later on, at 
the request of the Consul, be 
returned to the postal service 
and forwarded to the place of 
origin or to another destination. 

6. Dispatches addressed to a 
warship are considered as being in 
transit up to their delivery to the 
commander of that warship, even 
if they have originally been ad-
dressed in care of another post 
office or to a Consul charged with 
serving as intermediate forward-
ing agent; they are not, there-
fore, considered as having arrived 
at their address until they have 
been delivered to the warship of 
destination. 

Forwarding, etc. 

Retention, etc. 

Reforwarding re-
(DIVAS. 

In care°, Consul. 

Considered in transit 
until delivered to com-
mander. 
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ARTICLE 76. ARTICLE 76

lPrepayment bul- Bulletins d'affranchissement. De- Prepayment bulletins. Account of
compte desfrais de douane, etc. customs charges, etc.

Monthly account of 1 .- Le decompte relatif auxfrais
customs charges etc. 7 , . 7,1 7utoms rget. de douane, etc., debourses par

chaque Office pour le compte d'un
autre, est effectue au moyen des
comptes particuliers mensuels con-

Pot, p. 2670. formes au modele C 4 ci-anneze,
qui sont etablis par 'Office debi-
teur dans la monnaie du pays
cr&diteur. Les bulletins d'affran-
chissement sent inscrits par ordre
alphabetique des bureaux qui ont
fait l'avance des frais et suivant
l'ordre numerigue qui leur a ete
donne.

PBrel podt dser-ce Si les deux Administrations in-
bei teressees assurent egalement le ser-

vice des colis postaux dans leurs
relations rciproques, elles peuvent
comprendre, sauf avis contraire,
dans les decomptes des bulletins
d'affranchissement de ce dernier
service, ceux de la poste aux lettres.

Prompttransmission. 2.-Le compte particulier, ac-
compagne des bulletins d'affran-
chissement, est transmis a I'Ad-
ministration creditrice au plus
tard d lafin du mois qui suit celui
auquel it se rapporte. I n'est pas
dresse de compte negatif.

3.-La. vdriication des comptes
est effectu&e d'apres les regles
fixees par le Reglement des man-
dats de poste.

4.--Les decomptes donnent lieu d
une liquidation especiale. Chaque
Office peut, toutefois, demander
que ces comptes soient annexes,
soit aux comptes des mandats de
poste, soit aux comptes C P 14 ou
C P 15 des colis postaux.

ARTICLE 77.

Formules A l'usage du public.
Forms for public use.
Ante, p. 2539. En vue de l'application des dis-

positions de l'article 30, § 2, de la
Convention, sont consid6rees
comme formules a l'usage du
public:

i, pp. 2p7, 268 les formules C 1 (Etiquette de
douane), C 2 (Declaration en
douane), C 6 (Avis de recep-

1. The account relative to cus-
toms expenses, etc., paid out by
each Administration on behalf of
another, is effected by means of
individual monthly accounts con-
forming to Model C 4 hereto
appended, which are made up by
the debtor Administration in the
money of the creditor country.
The prepayment bulletins are
entered in the alphabetical order
of the offices which have advanced
the charges, and in the numerical
order which has been given them.

If the two Administrations con-
cerned also execute the parcel-
post service in their reciprocal
relations, they may include, in the
accounts of prepayment bulletins
relative to that service, barring
contrary notification, those rela-
tive to the regular-mail service.

2. The individual account, ac-
companied by the prepayment
bulletins, is transmitted to the
creditor Administration, at the
latest, at the end of the month
following that to which it relates.
No negative accounts are made
up.

3. The verification of the ac-
counts is effected in accordance
with the rules fixed by the Regu-
lations of the Money-Order Agree-
ment.

4. The accounts give rise to a
special settlement. Each Admin-
istration may, however, request
that these accounts be appended
either to the money-order ac-
counts or to the parcel-post ac-
counts C P 14 or C P 15.

ARTICLE 77

Forms for the use of the public

In view of the application of the
provisions of Article 30, Section 2,
of the Convention, the following
are considered as forms for the
use of the public:

The Forms C 1 (customs label),
C 2 (customs declaration), C 6
(return receipt), C 8 (internation-

Verification.

Settlement.
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Post,  26 pp. 2667, 2668, 
72. 

Prepayment bul-
letins. 

Monthly account of 
customs charges, etc. 

Post, p. 2670. 

Parcel post service 
may be included. 

Prompt transmission. 

Verification. 

Settlement. 

ARTICLE 76. 

Bulletins d'affranchissement. 
compte des frais de douane, etc. 

1.—Le decompte rela,tif aux frais 
de douane, etc., &bourses par 
chaque Office pour le compte d'un 
autre, eel effectue au moyen des 
comptes particuliers mensuels con-
formes an models C 4 ci-annexe, 
qui sont itablis par l'afre debi-
teur dans la monnaie du pays 
crediteur. Les bulletins d'affran-
chissement s•fmt inscrits par ordre 
alphabitique des bureaux qui out 
fait l'avance des frais et suivant 
l'ordre numirique qui leur a eti 
donne. 

Si lee deux Administrations in-
teressees assurent egalement le ser-
vice des colis postaux dans leurs 
relations reciproques, elles peuvent 
comprerare, sauf avis contraire, 
dans lee decomptes des bulletins 
d'affranchissement de ce derni,er 
service, ceux de la poste aux lettres. 
2.—Le compte particulier, ac-

compagne des bulletins d'affran-
chissement, eel transmis a l'Ad-
ministration creditrice au plus 
lard a la fin du mois qui suit celui 
auquel il se rapporte. Ii West pas 
dresse de compte negatif. 

3.—La. verification des comptes 
eel effeduee d'apre,s lee regles 
fixies par le Reglement des man-
date de poste. 

4.—Les decomptes donnent lieu a 
une liquidation especiale. Chaque 
Office pent, toutefois, demander 
que ces comptes soient annexes, 
soil aux comptes des mandate de 
poste, soit aux comptes C P 14 on 
C P 15 des colic postaux. 

ARTICLE 77. 

Formules a l'usage du public. 

Forms for public use. 
Ante, p. 2536. En vue de Papplication des dis-

positions de Particle 30, § 2, de la 
Convention, sont considerees 
comme formules a "usage du 
public: 

les formules C 1 (Etiquette de 
douane), C 2 (Declaration en 
douane), C 6 (Avis de recep-

ARTICLE 76 

Prepayment bulletins. Account of 
customs charges, etc. 

1. The account relative to cus-
toms expenses, etc., paid out by 
each Administration on behalf of 
another, is effected by means of 
individual monthly accounts con-
forming to Model C 4 hereto 
appended, which are made up by 
the debtor Administration in the 
money of the creditor country. 
The prepayment bulletins are 
entered in the alphabetical order 
of the offices which have advanced 
the charges, and in the numerical 
order which has been given them. 

If the two Administrations con-
cerned also execute the parcel-
post service in their reciprocal 
relations, they may include, in the 
accounts of prepayment bulletins 
relative to that service, barring 
contrary notification, those rela-
tive to the replar-mail service. 

2. The individual account, ac-
companied by the prepayment 
bulletins, is transmitted to the 
creditor Administration, at the 
latest, at the end of the month 
following that to which it relates. 
No negative accounts are made 
up. 

3. The verification of the ac-
counts is effected in accordance 
with the rules fixed by the Regu-
lations of the Money-Order Agree-
ment. 

4. The accounts give rise to a 
special settlement. Each Admin-
istration may, however, request 
that these accounts be appended 
either to the money-order ac-
counts or to the parcel-post ac-
counts C P 14 or C P 15. 

ARTICLE 77 

Forms for the use of the public 

In view of the application of the 
provisions of Article 30, Section 2, 
of the Convention, the following 
are considered as forms for the 
use of the public: 
The Forms C 1 (customs label), 

C 2 (customs declaration), C 6 
(return receipt), C 8 (internation-
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tion), C 8 (Mandat de rembourse-
ment international), C 10 (Enve-
loppe de reexpedition), C 11 (De-
mande de retrait ou de modifica-
tion d'adresse), C 12 (Renseigne-
ments A fournir en cas de reclama-
tion d'un envoi ordinaire), C 13
(Reclamation d'un envoi recom-
mand6).

ARTICLE 78.

Dlai de garde des documents.

Les documents du service inter-
national doivent etre conserves
pendant une periode ininmum de
deux ans.

ARTICLE 79.

Adresse telegraphique.

Les Administrations font wage,
pour les communications tlegra-
phiques qu'eles echangent entre
eUes, de l'adresse tel&graphique
"Postgen", suivie de 'indication
de la viUe o0 se trouve le siege de
l'Administration centrale.

TITRE IX.

Bureau international.

CHAPITRE UNIQUE.

ARTICLE 80.

Congres et Conferences.

Le Bureau international pr-
pare les travaux des Congres ou
Conferences. Il pourvoit aux im-
pressions et A la distribution des
documents necessaires.

Le Directeur de ce Bureau as-
siste aux seances des Congres ou
Conferences et prend part aux
discussions, sans voix deliberative.

ARTICLE 81.

Renseignements. Demandes de
modifications des Actes.

Le Bureau international doit se
tenir en tout temps A la disposi-
tion des membres de 1'Union, pour
leur fournir, sur les questions

al C. O. D. money order), C 10 P, pp. 273, 25-

(forwarding envelope), C 11 (re- ml.
quest for return or change of
address), C 12 (tracer for an ordi-
nary article), C 13 (tracer for a
registered article).

ARTICLE 78

Period of retention of documents

The documents of the interna- Retntion of docg
tional service must be kept for a Ant, p. 2M6.

minimum period of two years.

ARTICLE 79

Telegraphic address

The Administrations make use,
for the telegraphic communica-
tions which they exchange among
themselves, of the telegraphic
address "Postgen", followed by
the name of the city in which the
central Administration is located.

Telegrmphi address.

TITLE IX

INTERNATIONAL BUREAU Intern'tiSlBu-

SOLE CHAPTER

ARTICLE 80

Congresses and Conferences

The International Bureau pre-
pares the agenda for Congresses
or Conferences. It provides for
the printing and distribution of
the necessary documents.

The Director of that Bureau
attends the sessions of Congresses
or Conferences, and takes part in
the discussions, without the power
of voting.

Congreses, eto.

Duties, eto.

Attendanc, etc., of
Director.

ARTICLE 81

Information. Requests for modi-
fication of the Acts

The International Bureau must To fur inlo

hold itself at all times at the dis-
posal of members of the Union,
to furnish them, on questions
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tion), CY 8 (Mandat de rembourse-
ment international), 0 10 (Enve-
loppe de reexpedition), 011 (De-
mande de retrait ou de modifica-
tion d'adresse), C 12 (Renseigne-
ments a fournir. en cas de reclama-
tion d'un envoi ordinaire), C 18 
(Reclamation d'un envoi recom-
man.de). 

ARTICLE 78. 

Mai de garde des documents. 

Les documents du service inter-
national doivent etre conserves 
pendant une periode minimum de 
deux ans. 

ARTICLE 79. 

Adresse telegraphique. 

Les Administrations font usage, 
pour lee communications telegra-
phiques qu'elles echangent entre 
elks, de l'cuiresse telegraphique 
"Postgen", guivie de Vindication 
de la vile oi) se trouve le siege de 
l'Administration centrale. 

TITRE IX. 

Bureau international. 

CHAPITRE UNIQUE. 

ARTICLE 80. 

Congres et Conferences. 

Le Bureau international pre-
pare lea travaux des Congres ou 
Conferences. Ii pourvoit aux im-
pressions et a. la distribution des 
documents necessaires. 
Le Directeur de ce Bureau as-

sists aux seances des Congres ou 
Conferences et prend part aux 
discussions, sans voix deliberative. 

ARTICLE 81. 

Renseignements. Demandes de 
modifications des Actes. 

Lie Bureau international doit se 
temr en tout temps a la disposi-
tion des membres de l'Union, pour 
leur fournir, sur les questions 

al C. 0. D. money order), C 10 268Pimg, PP 2673, 2675-

(forwarding envelope), C 11 (re- • 
quest for return or change of 
address), C 12 (tracer for an ordi-
nary article), C 13 (tracer for a 
registered article). 

ARTICLE 78 

Period of retention of documents 

The documents of the interna- .Retration of 

tonal service must be kept for a eAnnte, p. 2556. 
min111111D1 period of two years. 

ARTICLE 79 

Telegraphic address 

The Administrations make use, 
for the telegraphic communica-
tions which they exchange among 
themselves, of the telegraphic 
address "Postgen", followed by 
the name of the city in which the 
central Administration is located. 

TITLE IX 

INTERNATIONAL BUREAU 

SOLE CHAPTER 

ARTICLE 80 

Congresses and Conferences 

The International Bureau pre-
pares the agenda for Congresses 
or Conferences. It provides for 
the printing and distribution of 
the necessary documents. 
The Director of that Bureau 

attends the sessions of Congresses 
or Conferences, and takes part in 
the discussions, without the power 
of voting. 

dom. 

Telegraphic address. 

International Bureau. 

Congresses, eto. 

Duties, etc. 

Attendance, etc., ot 
Director. 

ARTICLE 81 

Information. Requests for modi-
fication of the Acts 

The International Bureau must tioTn° 
hold itself at all times at the dis-
posal of members of the Union, 
to furnish them, on questions 

furnish informs. 
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relatives au service, les renseigne-
ments dont ils pourraient avoir
besoin.

Reques or ban I1 instruit les demandes de
modification ou d'interpr6tation
des dispositions qui regissent
l'Union et notifie les resultats des
consultations.

ARTICLE 82.

Publications.Publcatiom.

spec journ. 1.-Le Bureau international
redige, A l'aide des documents
qui sont mis A sa disposition, un
journal special en langues alle-
mande, anglaise, espagnole et
frangaise.

Dt of ionna. 2.-11 publie, d'apres les infor-
mations fournies en vertu des pres-

P, p. 2655. criptions de l'article 90 ci-apres,
un recueil officiel de tous les
renseignements d'interet general
concernant l'execution de la Con-
vention et du Reglement dans
chaque pays. Les modifications
ulterieures sont notfifes par cir-
culaires.

Des recueils analogues con-
cernant l'execution des Arrange-
ments sont publi6s sur la demande
des Administrations participant
a ces Arrangements.

Distribution. 3.-Les documents publies par
le Bureau international sont dis-
tribues aux Administrations dans
la proportion du nombre d'unites
contributives assignees a chacune

AnU, p. 2za. d'elles par 1'article 24 de la Con-
vention.

Les exemplairessupplementaires
de ces documents qui seraient
reclames par les Administrations
sont payes a part, d'apres leur
prix de revient.

World postal drec- 4.-Le Bureau international est
W'. charge de publier un dictionnaire

alphabetique de tous les bureaux
de poste du monde, avec une
mention speciale pour ceux de ces
bureaux charges de services qui ne

Kept up to date. sont pas encore generalises. Ce
dictionnaire est tenu au courant
au moyen de supplements ou de
toute autre maniere que le Bureau
international juge convenable.

Distribution. Le dictionnaire est distribu6 aux
Administrations a raison de 10
exemplaires par unite contributive

relative to the service, such infor-
mation as they may require.

It prepares a statement of re-
quests for changes or for interpre-
tation of the provisions governing
the Union, and makes known the
results of consultations.

ARTICLE 82

Publications

1. The International Bureau
publishes, with the aid of the doc-
uments which are placed at its
disposal, a special journal in the
German, English, Spanish and
French languages.

2. It publishes, in accordance
with information furnished under
the provisions of Article 90 here-
after, an official digest of all
information of general interest
concerning the execution of the
Convention and Regulations in
each country. Subsequent modi-
fications are published in circulars.

Similar digests concerning the
execution of the Agreements are
published at the request of the
Administrations participating in
those Agreements.

3. The documents published by
the International Bureau are dis-
tributed among the Administra-
tions in proportion to the number
of contributive units assigned to
each one of them by Article 24 of
the Convention.

Additional copies of those docu-
ments requested by Administra-
tions are paid for separately, at
their selling price.

4. The International Bureau is
charged with publishing an alpha-
betical dictionary of all the post
offices in the world, with special
mention of those of such offices
charged with services which have
not yet been generalized. That
dictionary is kept up to date by
means of supplements, or in any
other manner which the Interna-
tional Bureau deems convenient.

The dictionary is distributed
among the Administrations at the
rate of 10 copies for each contrib-
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relatives au service, les renseigne-
ments dont ils pourraient avoir 
bosom. 

Requastsf" changes, Ii instruit les demandes de etc. 
modification ou d'interpretation 
des dispositions qui regissent 
l'Union et notifie les resultats des 
consultations. 

Publications. 

Special Journal. 

Digest of 
tion. 

Post, p. 2655. 

Distribution. 

Aare, p. 2537. 

World postal direc-
tory. 

Kept up to date. 

Distribution. 

ARTICLE 82. 

Publications. 

1.—Le Bureau international 
Adige, a l'aide des documents 
qui sont mis a sa disposition un 
journal special en langues alle-
mande, anglaise, espagnole et 
frangaise. 

inf°rma" 2.-11 publie, d'apres les infor-
mations fournies en vertu des pres-
criptions de Particle 90 ci-apres, 
un recueil officiel de tous les 
renseignements d'interet general 
concernant Pexecution de la Con-
vention et du Reglement dans 
chaque pays. Les modifications 
ulterieures song notifi,ies par cir-
culaires. 
Des reeueils analogues eon-

eernant Pexecution des Arrange-
ments sont publies sur la demande 
des Administrations participant 
ces Arrangements. 
3.—Les documents publi6s par 

le Bureau international sont dis-
tribues aux Administrations dans 
la proportion du nombre d'unites 
contributive,s assignees a chacune 
d'elles par Particle 24 de la Con-
vention. 
Les exemplaires supplementaires 

de ces documents qui seraient 
reclames par les Administrations 
sont pay& a part, d'apres leur 
prix de revient. 
4.—Le Bureau international est 

chargé de publier un dictionnaire 
alphabetique de tous les bureaux 
de poste du monde, avec une 
mention speciale pour ceux de ces 
bureaux charges de services qui ne 
sont pas encore generalises. Ce 
dictionnaire est tenu au courant 
au moyen de supplements ou de 
toute autre maniere quo le Bureau 
international juge convenable. 
Le dictionnaire est distribue aux 

Administrations a raison de 10 
exemplaires par unite contributive 

relative to the service, such infor-
mation as they may require. 

It prepares a statement of re-
quests for changes or for interpre-
tation of the provisions governing 
the Union, and makes known the 
results of consultations. 

ARTICLE 82 

Publications 

1. The International Bureau 
publishes, with the aid of the doc-
uments which are placed at its 
disposal, a special journal hi the 
German, English, Spanish and 
French languages. 

2. It publishes, in accordance 
with information furnished under 
the provisions of Article 90 here-
after, an official digest of all 
information of general interest 
concerning the execution of the 
Convention and Regulations in 
each country. Subsequent modi-
fications are published in circulars. 

Similar digests concerning the 
execution of the Agreements are 
published at the request of the 
Administrations participating in 
those Agreements. 

3. The documents published by 
the International Bureau are dis-
tributed among the Administra-
tions in proportion to the number 
of contributive units assigned to 
each one of them by Article 24 of 
the Convention. 

Additional copies of those docu-
ments requested by Administra-
tions are paid for separately, at 
their selling price. 

4. The International Bureau is 
charged with publishing an alpha-
betical dictionary of all the post 
offices in the world, with special 
mention of those of such offices 
charged with services which have 
not yet been generalized. That 
dictionary is kept up to date by 
means of supplements, or in any 
other manner which the Interna-
tional Bureau deems convenient. 
The dictionary is distributed 

among the Administrations at the 
rate of 10 copies for each contrib-
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assignee A chacune d'elles par
Particle 24 de la Convention. Les
exemplaires supplementaires de-
mandes par les Administrations
sont payes A part, d'apres leur
prix de revient.

ARTICLE 83.

Rapport annuel.

Le Bureau international fait
sur sa gestion un rapport annuel
qui est communiqu6 A toutes les
Administrations.

ARTICLE 84.

utive unit assigned to each of
them by Article 24 of the Con-
vention. Additional copies re-
quested by Administrations are
paid for separately, in accordance
with their selling price.

ARTICLE 83

Annual Report

The International Bureau
makes an annual report of its
operations, which is sent to all
the Administrations.

ARTICLE 84

Langue officielle du Bureau inter- Oficial language of the Interna-
national. tional Bureau

La langue officielle du Bureau
international est la langue fran-
gaise.

ARTICLE 85.

Coupons-reponse. Cartes d'iden-
tite. Tableau des equivalents.

Le Bureau international est
charge de la confection et de
l'approvisionnement des coupons-
reponse et des cartes d'identite,
ainsi que de l'6tablissement et
de la distribution du tableau des
equivalents pr6ou A l'article 5
ci-dessus.

ARTICLE 86.

Balance et liquidation des
comptes.

1.-Le Bureau international est
charge d'operer la balance et la
liquidation des comptes de toute
nature relatifs au service inter-

'national des postes entre les Ad-
ministrations qui declarent vou-
loir emprunter son interm6diaire.
Celles-ci se concertent, A cet effet,
entre elles et avec ce Bureau.

2.-Sur la demande des Admi-
nistrations int4ressees, les decomp-
tes t6lgraphiques peuvent aussi
etre indiques au Bureau inter-
national pour entrer dans la
compensation des soldes.

3.-ChaqueAdministration con-
serve le droit d'etablir a son

The official language of the In- Offial language
ternational Bureau is the French adopted.

language.

ARTICLE 85

Reply coucars. Replypons. Idenity cards. Rplyou
Table o equivalents tty cards, etc.

The International Bureau is Manufacture and
charged with manufacturing and supply
supplying reply coupons and iden-
tity cards, as well as with pre-
paring and distributing the table
of equivalents contemplated by
Article 5 above. Ante, p 2585.

ARTICLE 86

Balancing and settlement of ac-
counts

1. The International Bureau is ctuntleme"t o
charged with effecting the balanc-
ing and settlement of accounts
of all kinds relating to the inter-
national postal service among the
Administrations which declare
themselves willing to use its
intermediary. The latter come
to an agreement to that effect
among themselves and with the
Bureau.

2. At the request of the Admin- Tegraphi ac-
istrations concerned, telegraphic
accounts may also be transmitted
to the International Bureau, to
be included in the striking of
balances.

3. Each Administration re- pelaccount.
serves the right to make up, at

2651
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Annual report.
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assignee a chacune d'elles par 
Particle 24 de la Convention. Les 
exemplaires supplementaires de-
mand& par les Administrations 
sont pay& a part, d'apres leur 
prix de revient. 

ARTICLE 83. 

Rapport annuel. 

Le Bureau international hit 
sur sa gestion un rapport annuel 
qui est communiqué a toutes les 
Administrations. 

ARTICLE 84. 

Langue officielle du Bureau inter-
national. 

La langue officielle du Bureau 
international est la langue frau-
gaise. 

ARTICLE 85. 

Coupons-reponse. Cartes d'iden-
tite. Tableau des equivalents. 

Le Bureau international est 
charge de la confection et de 
l'approvisionnement des coupons-
reponse et des cartes d'identite, 
ainsi que de Petablissement et 
de is distribution du tableau des 
equivalents premz a Particle 5 
ci-dessus. 

ARTICLE 86. 

Balance et liquidation des 
comptes. 

1.—Le Bureau international est 
charge d'operer is balance et la 
liquidation des comptes de toute 
nature relatifs au service inter-
'national des postes entre les Ad-
ministrations qui declarent you-
loir emprunter son intermediaire. 
Celles-ci se concertent, a cet effet, 
entre elles et avec ce Bureau. 

2.—Sur la demande des Admi-
nistrations interessees, les &comp-
tes teleg,raphiques peuvent aussi 
etre indiques au Bureau inter-
national pour entrer dans is 
compensation des soldes. 
3.—ChaqueAdministration con-

serve le droit d'etablir a son 

utive unit assigned to each of 
them by Article 24 of the Con-
vention. Additional copies re-
quested by Administrations are 
paid for separately, in accordance 
with their selling price. 

ARTICLE 83 

Annual Report 

The International Bureau 
makes an annual report of its 
operations, which is sent to all 
the Administrations. 

ARTICLE 84 

Official language of the Interna-
tional Bureau 

Ante, p. 2537. 

Annual report. 

The official language of the In- °facial 
temational Bureau is the French adopted. 
language. 

ARTICLE 85 

language 

Reply coupons. Identity cards. Reply coupons, iden-
Table of equivalents thy cards, etc. 

The International Bureau is Manufacture and 

charged with manufacturing and supply. 
supplying reply coupons and iden-
tity cards, as well as with pre-
paring and distributing the table 
of equivalents contemplated by 
Article 5 above. 

ARTICLE 86 

Balancing and settlement of ac-
counts 

1. The International Bureau is 
charged with effecting the balanc-
ing and settlement of accounts 
of all kinds relating to the inter-
national postal service among the 
Administrations which declare 
themselves willing to use its 
intermediary. The latter come 
to an agreement to that effect 
among themselves and with the 
Bureau. 

2. At the request of the Admin- counts. Telegraphic ao. 

istrations concerned, telegraphic 
accounts may also be transmitted 
to the International Bureau, to 
be included in the striking of 
balances. 

3. Each Administration re-
serves the right to make up, at 

Ante, p. 2585. 

Settlement 
counts. 

of 

Special accounts. 

SC, 
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U of intermediry.

choix des decomptes speciaux
pour diverses branches du service
et d'en operer a sa convenance
le reglement avec ses correspon-
dants, sans employer l'interm-
diaire du Bureau international,
auquel elle se borne A indiquer
pour queles branches de service
et pour quels pays elle reclame
ses offices.

4.-Les Administrations qui
auront emprunte l'intermediaire
du Bureau international pour la
balance et la liquidation des
decomptes peuvent cesser d'user
de cet intermediaire trois mois
apres en avoir donn6 avis.

ARTICLE 87. ARTICLE 87

Makit up o W' Etablissement des comptes.counta.

ransmittal from 1.-Lorsque les comptes parti-
mebstratoe. culiers ont ete d6battus et arrAtes

d'un commun accord, les Offices
debiteurs transmettent aux
Offices criditeurs, pour chaque
nature d'operations, une recon-
naissance, 6tablie en francs et
centimes, du montant de la balan-
ce des deux comptes particuliers,
avec l'indication de lobjet de la
cr6ance et de la priode a laquelle
elle se rapporte.

ore'coowt. Sauf entente contraire, 1'Office
qui d6sirerait, pour sa compta-
bilit interieure, avoir des comptes

en&raux, aurait A les dtablir
[ui-mbme et & les soumettre A
l'acceptation de l'Oflico corres-
pondant.

Otbhr snytems Lea Offices peuvent s'entendre
pour pratiquer un autre systeme
dans leurs relations.

Detailed tabl. 2.-Chaque Office adresse au
Bureau international mensuelle-
ment ou trimestriellement, si des
circonstances speciales le rendent
desirable, un tableau indiquant
son Avoir du chef des d6comptes
particuliers, ainsi que le total des
sommes dont il est crediteur
envers chacun des Offices con-
tractants; chaque creance figurant
dans ce tableau doit etre justifi6e
par une reconnaissance de l'Office
debiteur.

Ce tableau doit parvenir au
Bureau international e 19 de
chaque mois ou du premier mois

Making up of accounts

1. When the detailed accounts
have been checked and agreed
upon, the debtor Administrations
transmit to the creditor Admin-
istrations, for each class of opera-
tions, an acknowledgment, made
up in francs and centimes, of the
amount of the balance of the
two detailed accounts, with indi-
cation of the subject of the credit
and of the period to which it
relates.

Barring contrary agreement,
an Administration which desires,
for its own accounting purposes,
to have general accounts, must
make them up itself, and submit
them to the corresponding Ad-
ministration for acceptance.

Administrations may come
to agreements to apply another
system in their relations.

2. Each Administration ad-
dresses to the International Bu;
reau, monthly or quarterly, if
special circumstances render it
desirable, a table indicating its
credit on the detailed accounts,
as well as the total of the sums
due to it from each of the con-
tracting Administrations; each
credit figuring in the table must
be justified by an acknowledg-
ment from the debtor Adminis-
tration.

This table must reach the Inter-
national Bureau on the 19th of
each month or of the first month

its option, special accounts for
various branches of the service,
and to settle them, at its con-
venience, with its correspondents,
without employing the interme-
diary of the International Bureau,
to which it merely gives notice
of those branches of the service
and the countries for which it
requests its offices.

4. Administrations which have
employed the intermediary of the
International Bureau in balancing
and settling accounts may cease
to use that intermediary three
months after having given notice
thereof.
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Depot intermediary. 

choix des decomptes speciaux 
pour diverses branches du service 
et d'en operer a. sa convenance 
le reglement avec ses correspon-
dants, sans employer l'interme-
diaire du Bureau international, 
auquel elle se borne a, indiquer 
pour quelles branches de service 
et pour quels pays elle reclame 
ses offices. 
4.—Les Administrations qui 

auront emprunte l'intermediaire 
du Bureau international pour la 
balance et la liquidation des 
decomptes peuvent cesser d'user 
de cat intermediaire trois mois 
apres en avoir donne avis. 

ARTICLE 87. 

Making up au- Etablissement des comptes. 
counts. 

Transmittal from 
debtor to creditor Ad-
ministration. 

Oenerelactionate. 

Other systems. 

Detailed tables. 

1.—Lorsque les comptes parti-
cullers ont ete debattus et anetes 
d'un commun accord, lea Offices 
debiteurs transmettent aux 
Offices crediteurs, pour chaque 
nature d'operations, une recon-
naissance, etablie en francs at 
centimes, du montant de la balan-
ce des deux comptes particuliers, 
avec Vindication de Pobjet de la 
creance at de la pexiode a laquelle 
elle se rapporte. 

Sauf entente contraire, l'Office 
qui desirerait, pour sa compta-
bilit6 int4rieure, avow des comptes 
gen6raux, aurait a. les etablir 
lui-rnikme at a lea soumettre A. 
l'acceptation de l'Office corres-
pondant. 

Les Offices peuvent s'entendre 
pour pratiquer un autre systeme 
dans lours relations. 
2.—Chaque Office adresse au 

Bureau international mensuelle-
ment ou trimestiiellement, si des 
circonstances speciales le rendent 
desirable, un tableau indignant 
son Avoir du chef des decomptes 
particuliers, ainsi qua le total des 
sommes dont il est crediteur 
envers chacun des Offices con-
tractants; chaque creance figurant 
dans ce tableau doit etre justifiee 
par une reconnaissance de "'Office 
debiteur. 
Ce tableau doh parvenir au 

Bureau international le 19 de 
chaque mois ou du premier mois 

its option, special accounts for 
various branches of the service, 
and to settle them, at its con-
venience, with its correspondents, 
without employing the interme-
diary of the International Bureau, 
to which it merely gives notice 
of those branches of the service 
and the countries for which it 
requests its offices. 

4. Administrations which have 
employed the intermediary of the 
International Bureau in balancing 
and settling accounts may cease 
to use that intermediary three 
months after having given notice 
thereof. 

ARTICLE 87 

Making up of accounts 

1. When the detailed accounts 
have been checked and agreed 
upon, the debtor Administrations 
transmit to the creditor Admin-
istrations, for each class of opera-
tions, an acknowledgment, made 
up in francs and centimes, of the 
amount of the balance of the 
two detailed accounts, with indi-
cation of the subject of the credit 
and of the period to which it 
relates. 

Barring. contrary agreement, 
an Administration which desires, 
for its own accounting purposes, 
to have general accounts, must 
make them up itself, and submit 
them to the corresponding Ad-
ministration for acceptance. 

Administrations may come 
to agreements to apply another 

i system n their relations. 
2. Each Administration ad-

dresses to the International Bu-
reau, monthly or quarterly, if 
special circumstances render it 
desirable, a table indicating its 
credit on the detailed accounts, 
as well as the total of the sums 
due to it from each of the con-
tracting Administrations; each 
credit figuring in the table must 
be justified by an acknowledg-
ment from the debtor Adminis-
tration. 

This table must reach the Inter-
national Bureau on the 19th of 
each month or of the first month 
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de chaque trimestre au plus tard.
A d6faut, il n'est compris que
dans la liquidation du mois ou du
trimestre suivant.

3.-Le Bureau international,
constate, en rapprochant les re-
connaissances, si les tableaux sont
exacts. Toute rectification neces-
saire est notifi6e aux Offices
interess6s.

Le Doit de chaque Office envers
un autre est reporte dans un ta-
bleau r6capitulatif; afin d'6tablir
le total dont chaque Office est
d6biteur, il suffit d'additionner
les diverses colonnes de ce tableau
recapitulatif.

ARTICLE 88.

Balance g6n6rale.

l.-Le Bureau international r6u-
nit les tableaux et les recapitu-
lations en une balance generale
indiquant:

a) le total du Doit et de l'Avoir
de chaque Office;

b) le solde d6biteur ou le solde
crd&iteur de chaque Office;

c) les sommes A payer par les
fices debiteurs et la repartition

deces sommes entre les Ojices
crditeurs.

I1 veille, dans la mesure du
possible, A ce que chaque Office
n'ait a effectuer, pour se lib6rer,
qu'un ou deux payements dis-
tincts.

Toutefois, l'Office qui se trouve
habituellement a decouvert vis-A-
vis d'un autre Office pour une som-
ine superieure a 50,000 francs a le
droit de reclamer des acomptes.

Ces acomptes sont inscrits,
tant par l'Office crediteur que par
l'Office debiteur, au bas des
tableaux A adresser au Bureau
international.

2.-Les reconnaissances trans-
mises au Bureau international
avec les tableaux sont class6es
par Office.

Elles servent de base pour
l'6tablissement de la liquidation
des comptes de chacun des Offices
inteesses. Dans cette liquida-
tion doivent figurer:

of each quarter at the latest.
Otherwise- it is carried over for
settlement to the account for the
following month or quarter.

3. The International Bureau Determination by
determines, by comparing theure
acknowledgments, whether the
tables are correct. Notice of any
necessary correction is given to
the Administrations concerned.

The debit of each Administra-
tion to another is carried over to a
recapitulatory table; in order to
determine the total amount owed
by each Administration, it is suffi-
cient to add up the various col-
umns of this recapitulatory table.

ARTICLE 88

General balance General balance.

1. The International Bureau Preparation by Bu-
assembles the tables and the re-
capitulations into a general bal-
ance sheet indicating:

(a) The total debit and credit
of each Administration;

(b) The debit or credit balance
of each Administration;

(c) The sums to be paid by the
debtor Administrations, and the
distribution of those sums among
the creditor Administrations.

It sees, as far as possible, that
each Administration does not
have to make more than one or
two separate payments in order to
settle its obligations.

However, an Administration
which habitually finds a sum
exceeding 50,000 francs due to it
by another Administration has
the right to claim payments on
account.

These remittances are entered,
by both the creditor and the
debtor Administration, at the
bottom of the tables which they
address to the International
Bureau.

2. The acknowledgments trans- Clsification
mitted to the International Bu- 'olgm

reau with the tables are classified
according to Administrations.

They serve as the basis for the
making up of the balance of the
accounts of each of the Adminis-
trations concerned. In that bal-
ance shall figure:
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de chaque trimestre an plus tard. 
A defaut, il n'est compris que 
dans in liquidation du mois ou du 
trimestre suivant. 
3.—Le Bureau international, 

constate, en rapprochant les re-
connaissances, si les tableaux sont 
exacts. Toute rectification neces-
saire est notifiee aux Offices 
interesses. 
Le Doit de chaque Office envers 

tm autre est reporte dans un ta-
bleau recapitulatif; afin d'etablir 
le total dont chaque Office est 
debiteur, il suffit d'additionner 
les diverses colonnes de cc tableau 
recapitulatif. 

ARTICLE 88. 

Balance generale. 

1.—Le Bureau international reu-
nit les tableaux et les recapitu-
lations en une balance generale 
indiquant: 

a) le total du Doit et de l'Avoir 
de chaque Office; 

b) le solde debiteur ou le solde 
crediteur de chaque Office; 

c) les sommes a. payer par les 

re clibiteurs et la repartition 
c:ss somntes entre les Offices 

crediteurs. 
11 veille, dans in mesure du 

possible, a cc que chaque Office 
n'ait a effectuer, pour se liberer, 
ctu'un ou deux payements dis-
tincts. 

Toutefois, l'Office qui se trouve 
habituellement a decouvert 

d'un autre Office pour une som-
fne superieure a 50,000 francs a le 
droit de reclamer des acomptes. 

Ces acomptes sont inscrits, 
tant par l'Office crediteur que par 
"Office debiteur, an bas des 
tableaux a adresser au Bureau 
international. 

2.—Les reconnaissances trans-
rinses au Bureau international 
avec les tableaux sont classees 
par Office. 

Elles servent de base pour 
l'etablissement de in liquidation 
des comptes de chacun des Offices 
interesses. Dana cette liquida-
tion doivent figurer: 

of each quarter at the latest. 
Otherwise- it is carried over for 
settlement to the account for the 
following month or quarter. 

3. The International Bureau 
determines, by comparing the 
acknowledgments, whether the 
tables are correct. Notice of any 
necessary correction is given to 
the Administrations concerned. 
The debit of each Administra-

tion to another is carried over to a 
. recapitulatory table; in order to 
determine the total amount owed 
by each Administration, it is suffi-
cient to add up the various col-
umns of this recapitulatory table. 

ARTICLE 88 

General balance 

Determination by 
Bureau. 

General balance. 

1. The International Bureau Preparation by Bu.. 

assembles the tables and the re- man. 
capitulations into a general bal-
ance sheet indicating: 

(a) The total debit and credit 
of each Administration; 

(b) The debit or credit balance 
of each Administration; 

(c) The sums to be paid by the 
debtor Administrations, and the 
distribution of those sums among 
the creditor Administrations. 

It sees, as far as possible, that 
each Administration does not 
have to make more than one or 
two separate payments in order to 
settle its obligations. 
However, an Administration 

which habitually finds a sum 
exceeding 50,000 francs due to it 
by another Administration has 
the right to claim payments on 
account. 
These remittances are entered, 

by both the creditor and the 
debtor Administration, at the 
bottom of the tables which they 
address to the International 
Bureau. 

2. The acknowledgments trans- classification of &e-

mitted to the International Bu- kmwiedgments-
reau with the tables are classified 
according to Administrations. 
They serve as the basis for the 

making up of the balance of the 
accounts of each of the Adminis-
trations concerned. In that bal-
ance shall figure: 
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a) les sommes afferentes aux
comptes speciaux portant sur les
divers echanges;

b) le total des sommes resultant
de tous les comptes speciaux par
rapport a chacun des Offices
interess6s;

c) les totaux des sommes dues
A tous les Offices crediteurs pour
chaque branche du service, ainsi
que leur total general.

Ce total doit etre egal au total
du Doit qui figure dans la r6-.
capitulation.

Au bas du bordereau de liqui-
dation, la balance est etablie entre
le Doit et l'Avoir risultant des
tableaux adress&s par les Offices
au Bureau international. Lemon-
tant net du Doit ou de l'Avoir
doit etre dgal au solde debiteur ou
au solde crediteur port6 dans la
balance generale. En outre, le
bordereau indique les Offices en
faveur desquels le payement doit
etre effectue par l'Office debiteur.

Les borderaux de liquidation
doivent etre transmis aux Offices
interesss par le Bureau inter-
national, au plus tard le 22 de
chaque mois.

ARTICLm 89.

Payement.

Prompt Wtlsmonlt. Te payement des sonmnes dues,
en vertu d'une liquidation, par un
Office A un autre Office, dolt etre
effectue aussit6t que possible et au
plus tard quinze jours apres la
reception du bordereau de liqui-
dation par l'Office debiteur.
Quant aux autres conditions de
payement, les dispositions du § 1

At p. 2W4 de l'article 72 sont applicables.
Les dispositions du § 2 dudit
article font regle en cas de non-
pavement du solde dans le delai
fixe.

Les soldes debiteurs on cr&di-
teurs n'excedant pas 500 francs
peuvent etre report&s a la liqui-
dation du mois suivant, A la con-
dition toutefois que les Offices
interessos soient en rapport men-
suel avec le Bureau international.

(a) The sums relative to the
special accounts concerning the
various exchanges;

(b) The total of the sums
resulting from all the special ac-
counts m relation to each of the
Administrations concerned;

(c) The totals of the sums due
to all the creditor Administrations
for each branch of the service, as
well as their grand total.

This total must be equal to the
debit which figures in the recapit-
ulation.

At the bottom of the balance
sheet, the balance is made between
the debit and the credit result-
ing from the tables addressed by
the Administrations to the In-
ternational Bureau. The net
amount of the debit or the credit
must be equal to the debit or
credit balance carried into the
general balance sheet. Moreover,
the sheet indicates the Admin-
istrations in favor of which the
payment must be effected by
the debtor Administration.

The balance sheets shall be sent
to the Administrations concerned
by the International Bureau on
the 22d of each month at the
latest.

ARTICLE 89

Payment

The payment of the sums due,
by virtue of a balance sheet, by one
Administration to another Admin-
istration, must be effected as soon
as possible, and, at the latest, 15
days after the receipt of the bal-
ance sheet by the debtor Ad-
ministration. As for the other
conditions of payment, the pro-
visions of Section 1 of Article 72
are applicable. The provisions
of Section 2 of the said Article
govern in case of non-payment
of the balance within the period
fixed.

Debit or credit balances not
exceeding 500 francs may be car-
red over to the balance sheet for
the month following, on the condi-
tion, however, that the Adminis-
trations concerned are in monthly
comnunication with the Interna-
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Payment. 

Prompt tie 

Ante, p. 2643. 

Small balances. 

a) lea sommes afferentes aux 
comptes speciaux portant sur lee 
divers echanges; 

b) le total des sommes resultant 
de thus lee comptes speciaux par 
rapport a chacun des Offices 
interesses; 

c) lee totaux des sommes dues 
a thus les Offices crediteurs pour 
chaque branche du service, ainsi 
quo leur total general. 
Ce total doit etre egal au total 

du Doit qui figure dans is re-. 
capitulation. 
Au bas du bordereau de liqui-

dation, is balance eat etablie entre 
le Doit et l'Avoir resultant des 
tableaux adresses par lee Offices 
an Bureau international. Le mon-
tant net du Doit ou de l'Avoir 
doit etre egal au solde debiteur ou 
an solde crediteur porte dens la 
balance generale. En outre, le 
bordereau indique lee Offices en 
favour desquels le payement doit 
etre effectue par l'Office debiteur. 

Les borderaux de liquidation 
doivent etre transmis aux Offices 
interesses par le Bureau inter-
national, au plus tard le 22 de 
(+ague mois. 

ARTICLE 89. 

Payement. 

Ant•be payement des sommes dues, 
en vertu d'une liquidation, par un 
Office a un entre Office, dolt etre 
effectue aussitet que possible et au 
plus tanl quinze jours apres is 
reception du bordereau de liqui-
dation par l'Office debiteur. 
Quant aux autres conditions de 
payement, les dispositions du § 1 
de Particle 72 sont applicables. 
Les dispositions du § 2 dudit 
article font regle en cas de non-
payement du solde dens le Mai 
fixe. 

Les soldes debiteurs on credi-
teurs n'excedant pas 500 francs 
peuvent etre report& a is liqui-
dation du mois suivant, a la con-
dition toutefois quo lee Offices 
interesses soient en rapport men-
suel avec le Bureau international. 

(a) The sums relative to the 
special accounts concerning the 
various exchanges; 

(b) The total of the sums 
resultinr from all the special ac-
counts m relation to each of the 
Administrations concerned; 

(c) The totals of the sums due 
to all the creditor Administrations 
for each branch of the service, as 
well as their grand total. 

This total must be equal to the 
debit which figures in the recapit-
ulation. 
At the bottom of the balance 

sheet, the balance is made between 
the debit and the credit result-
ing from the tables addressed by 
the Administrations to the In-
ternational Bureau. The net 
amount of the debit or the credit 
must be equal to the debit or 
credit balance carried into the 
general balance sheet. Moreover, 
the sheet indicates the Admin-
istrations in favor of which the 
payment must be effected by 
the debtor Administration. 
The balance sheets shall be sent 

to the Administrations concerned 
by the International Bureau on 
the 22d of each month at the 
latest. 

ARTICLE 89 

Payment 

The payment of the sums due, 
by virtue of a balance sheet, by one 
Administration to another Admin-
istration, must be effected as soon 
as possible, and, at the latest, 15 
days after the receipt of the bal-
ance sheet by the debtor Ad-
ministration. As for the other 
conditions of payment, the pro-
visions of Section 1 of Article 72 
are applicable. The provisions 
of Section 2 of the said Article 
govern in case of non-payment 
of the balance within the period 
fixed. 

Debit or credit balances not 
exceeding 500 francs may be ear-
ned over to the balance sheet for 
the month followino., on the condi-
tion, however, that the Adminis-
trations concerned are in monthly 
communication with the Interns-. 
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I1 est fait mention de ce report
dans les recapitulations et dans
les liquidations pour les Offices
crediteurs et d6biteurs. L'Office
debiteur fait parvenir, le cas
6cheant, a 1'Office cr6diteur, une
reconnaissance de la somme due,
pour etre port6e au prochain
tableau.

ARTICLE 90.

tional Bureau. Mention is made
of this carrying over in the reca-
pitulations and in the settlement
accounts for the creditor and
debtor Administrations. The
debtor Administration, in such a
case, sends the creditor Adminis-
tration an acknowledgment of the
sum due, to be carried over to the
next table.

ARTICLE 90

Communications a adresser au Communications to be addressed Communications
Bureau international. to the International Bureau trough Bureau.

1.-Les Administrations doi-
vent se communiquer notamment
par l'intermediaire du Bureau
international:

a) 'indication des surtaxes
qu'elles pergoivent pour frais de
transport extraordinaire en vertu
des articles 36 et 76 de la Con-
vention, ainsi que la nomencla-
ture des pays auxquels s'appli-
quent ces surtaxes, et s'il y a lieu,
la designation des services qui en
motivent la perception;

b) la collection en trois exem-
plaires de leurs timbres-poste et
des impressions-types de leurs
machines aaffranchir, avec indica-
tion de la date A partir de laquelle
les timbres-poste des emissions
anterieures cesseraient d'avoir
cours;

c) leur decision au sujet de la
faculte d'appliquer ou non cer-
taines dispositions generales de la
Convention et du KR/glement;

d) les taxes mod6eres qu'elles
ont adoptees, en vertu de l'article
5 de la Convention, et l'indication
des relations auxquelles ces taxes
sont applicables;

e) tous les renseignements utiles
concernant les prescriptions doua-
nires ou autres, ainsi que les inter-
dictions ou restrictions reglant l'im-
portation et le transit des envois
postaux dans leurs services res-
pectifs;

f) la liste des distances kilo-
mtriques pour les parcours terri-
toriaux suiins par les depeches en
transit;

g) la liste des lignes de paque-
bots en partance de leurs ports et

57894°-31-PTr 2-- 65

1. Administrations shall com-
municate to one another, thru
the intermediary of the Inter-
national Bureau, in particular:

(a) An indication of the sur-
charges which they collect for
extraordinary transit charges by
virtue of Articles 36 and 76 of the
Convention, as well as a list of
the countries to which those sur-
charges apply, and, if necessary,
a designation of the services
which give rise to their collection;

(b) A triplicate collection of
their postage stamps and speci-
men impressions of their stamp-
ing machines, with indication of
the date from which the postage
stamps of previous issues will
cease to be valid;

(c) Their decision in regard to
the option of applying or not ap-
plying certain general provisions
of the Convention and Regula-
tions;

(d) The reduced rates which
they have adopted by virtue of
Article 5 of the Convention, and
an indication of the relations to
which such rates are applicable;

(e) All necessary information
concerning their customs or other
regulations, as well as the prohi-
bitions or restrictions concerning
the importation and transit of
mail articles in their respective
services;

(f) A list of distances in kilo-
meters for the land routes fol-
lowed by dispatches in transit;

(g) A list of all steamship
lines whose ships leave their ports

2655
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II eat fait mention de ce report 
dans les recapitulations et dans 
lea liquidations pour lea Offices 
crediteurs et debiteurs. L'Office 
debiteur fait parvenir, le cas 
echeant, a l'Office crediteur, une 
reconnaissance de la somme due 
pour etre port& au prochain 
tableau. 

ARTICLE 90. 

Communications a adresser au 
Bureau international. 

1.—Les Administrations doi-
vent se communiquer notamment 
par l'intermediaire du Bureau 
mternational: 

a) Pindication des surtaxes 
qu'elles pergoivent pour frais de 
transport extraordinaire en vertu 
des articles 36 et 76 de la Con-
vention, ainsi que la nomencla-
ture des pays auxquels s'appli-
quent ces surtaxes, et s'il y a lieu, 
la designation des services qui en 
motivent la perception; 

b) is collection en trois exem-
plaires de leurs timbres-poste et 
des impressions-types de leurs 
machines a affranchir, avec indica-
tion de is date a partir de laquelle 
les timbres-poste des emissions 
anterieures cesseraient d 'a vo r 
COWS; 

c) leur decision au sujet de is 
faculte d'appliquer ou non cer-
taines dispositions generales de la 
Convention et du Reglement; 

d) lea taxes moderees qu'elles 
out adoptees, en vertu de Particle 
5 de la Convention, et l'indication 
des relations auxquelles ces taxes 
sont applicables; 

e) tow lea renseignements utiles 
cancernant les prescriptions doua-
nieres on autres, ainsi que lea inter-
dictions au restrictions reglant l'im-
portatian et is transit des envois 
postaux dans leurs services res-
pectifs; 
f) la lists des distances kilo-

metriques pour lea parcaurs terri-
toriaux suivis par lea depeches en 
transit; 

g) is liste des lignes de paque-
bots en partance de leurs ports et 
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tional Bureau. Mention is made 
of this carrying over in the reca-
pitulations and in the settlement 
accounts for the creditor and 
debtor Administrations. The 
debtor Administration, in such a 
case, sends the creditor Achninici-
tration an acknowledgment of the 
sum due, to be carried over to the 
next table. 

ARTICLE 90 

Communications to be addressed Communications 
to the International Bureau through Bureau. 

1. Administrations shall com-
municate to one another, thru 
the intermediary of the Inter-
national Bureau, in particular: 

(a) An indication of the sur-
charges which they collect for 
extraordinary transit charges by 
virtue of Articles 36 and 76 of the 
Convention, as well as a list of 
the countries to which those sur-
charges apply, and, if necessary, 
a desipation of the services 
which give rise to their collection; 

(b) A triplicate collection of 
their postage stamps and speci-
men impressions of their stamp-
ing machines, with indication of 
the date from which the postage 
stamps of previous issues will 
cease to be valid; 

(c) Their decision in regard to 
the option of applying or not ap-
plying certain general provisions 
of the Convention and. Regula-
tions; 

(d) The reduced rates which 
they have adopted by virtue of 
Article 5 of the Convention, and 
an indication of the relations to 
which such rates are applicable; 

(e) All necessary information 
concerning their customs or other 
regulations, as well as the prohi-
bitions or restrictions concerning 
the importation and transit of 
mail articles in their respective 
services; 

(f) A list of distances in kilo-
meters for the land routes fol-
lowed by dispatches in transit; 

(g) A list of all steamship 
lines whose ships leave their ports 

Particulars. 

Ante, pp. 2806, 2648, 

Ante, p. 2529. 
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utilis6es pour le transport des
depeches avec indication des par-
cours, des distances et des durees
de parcours entre le port d'embar-
quement et chacun des ports d'escale
sucessefs, de la periodicite du
service et des pays auxquels les
frais de transit maritime, en cas
d'utilisation des paquebots, doi-
vent 6tre payes;

h) l'indication qu'elles admet-
tent ou non, dans les envois
affranchis au tarif des lettres, des
objets passibles de droits de
douane;

i) leurs taes postales intrieures.

Notie of change 2.-Toute modification appor-
tee ulterieurement, a 1'egard de
l'un ou l'autre des points ci-dessus
mentionnes, doit etre notifiee sans
retard.

Bureau to be Itur 3.-Les Administrations doi-
ord e itah doc ies. vent fournir au Bureau interna-

tional deux exemplaires des docu-
ments qu'elles publient, tant sur
le service intrieur que sur le
service international.

General statistic

ARTcLE 91.

Statisque generale.

Annual prepraton. 1.-Le Bureau international
dresse une statistique g6enrate
pour chaque annee.

A cet effet, les Administrations
lui font parvenir une steie aussi
complete que possible de ren-
seignements statistiques sous
forme de tableau A dresser con-

er-.pp. 29r, 200. formement aux modeles C 29 et
C 30 ci-annexes. Le tableau C29
est transmis A la fin du mois de
juillet de chaque annee; mais les
reseignements compris dans les
parties I II et IV de ce tableau
ne sont ournis que tous les trois
ans; le tableau CS30 est egalement
transmis tous les trois ans, a la
meme date. Les renseignements
fournis se rapportent toujours A
l'ann6e pr6cedente.

Vse of periodical 2.-Les operations de service
statements. qui donnent lieu A enregistre-

ment font l'objet de relevbs perio-
diques, d'apres les 6critures ef-
fectuees.

Al other operations. 3.-Pour toutes les autres op&
rations, il est procMd6 chaque

and are used for the conveyance
of mails, with indication of the
routes, distances, transit times
between the port of embarkation
and each of the subsequent ports
of call, frequency of the service,
and the countries to which the
maritime transit charges should
be paid if use is made of the
steamships;

(h) Information as to whether
or not they will admit, in articles
bearing letter postage, articles
liable to customs duty;

(i) Their domestic postage
rates.

2. Notice of any change made
subsequently in regard to any
of the points above mentioned
must be given without delay.

3. Administration shall fur-
nish the International Bureau
with two copies of the documents
which they publish, in regard to
both the domestic and the inter-
national service.

ARTICLE 91

General statistics

1. The International Bureau
makes up a set of general statistics
for each year.

For that purpose, the Adminis-
trations send it a set of statistical
information, as complete as possi-
ble, in the form of tables to be
made up in conformity with
Models C 29 and C 30 hereto ap-
pended. Table C 29 is sent out
at the end of the month of July
of each year; but the informa-
tion comprised in Parts I, II
and IV of that table is furnished
only once every three years;
Table C 30 is likewise sent out
once every three years on the
same date. The information fur-
nished always relates to the pre-
cedingyear.

2. The operations of the service
which give rise to detailed record-
ing form the subject of periodical
statements, based on the actual
records.

3. For all other operations, a
count is made each year of articles
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Notice of changes. 

utilisees pour le transport des 
depeches avec indication des par-
cours, des distances et des durees 
de parcours entre le port d'embar-
queinent et chaeun des parts d'escale 
succestifs, de la periodicite du 
service et des pays auxquels les 
frais de transit maritime, en cas 
d'utilisation des paquebots, doi-
vent etre payes; 

h) l'indrcation qu'elles admet-
tent au non,, dans les envois 
affranchis au tarif des lettres, des 
objets passibles de droits de 
douane; 

i) leurs taxes postaks interieures. 

2.—Toute modification appor-
tee ulterieurement, a regard de 
Pun ou Pautre des points ca-dessus 
mentionnes, doit etre notifiee sans 
retard. 

Bureau to be Mr- 3.—Les Administrations doi-
nisbed with two copies 
a each document, etc. vent fournir an Bureau interna-

tional deux exemplaires des docu-
ments qu'elles publient, taut stir 
le service interieur que sur le 
service international. 

General statistics. 

.AnTretz 91. 

Statisque generale. 

Annual Preparation- 1.—Le Bureau international 
dresse tine statistique generale 
pour chaque armee. 
A cet effet, les Administrations 

lui font parvenir une serie aussi 
complete que possible de ren-
seignements statistiques sous 
forme de tableau a dresser con-
formement aux modeles C 29 et 
C 30 ci-annexes. Le tableau C 29 
eat transmis a la fin du mois de 
juillet de chaque iumee; mais les 
reseignements compris dans les 
parties I, II et IV de cc tableau 
ne sont fourths que tous les trois 
ans; le tableau C 30 eat egalement 
transrnis thus les trois ans, a la 
meme date. Les renseignements 
fourths se rapportent toujours a 
Farm& precedente. 

rse of periodical 2.—Les operations de service 
statements. qui donnent lieu a enregistre-

ment font l'objet de releves perio-
diques, d'apres les ecritures ef-
fectuees. 

All other operations. 3.—Pour toutes les autres op& 
rafions, il eat precede chaque 

Post. pp. 2697, 27CO. 

and are used for the conveyance 
of mails, with indication of the 
routes, distances, transit times 
between the port of embarkation 
and each of the subsequent ports 
of call, frequency of the service, 
and the countries to which the 
maritime transit charges should 
be paid if use is made of the 
steamships; 

(h) Information as to whether 
or not they will admit, in articles 
bearing letter postage, articles 
liable to customs duty; 

(i) Their domestic postage 
rates. 

2. Notice of any change made 
subsequently in regard to any 
of the points above mentioned 
must be given without delay. 

3. Administration shall fur-
nish the International Bureau 
with two copies of the documents 
which they publish, in regard to 
both the domestic and the inter-
national service. 

ARTICLE 91 

General sto,t isties 

1. The International Bureau 
makes up a set of general statistics 
for each year. 
For that purpose, the Adminis-

trations send it a set of statistical 
information, as complete as possi-
ble, in the form of tables to be 
made up in conformity with 
Models C 29 and C 30 hereto ap-
pended. Table C 29 is sent out 
at the end of the month of July 
of each year; but the informa-
tion comprised in Parts I, II 
and IV of that table is furnished 
only once every three years; 
Table C 30 is likewise sent out 
once every three years on the 
same date. The information fur-
nished always relates to the pre-
ceding year. 

2. The operations of the service 
which give rise to detailed record-
ing form the subject of periodical 
statements, based on the actual 
records. 

3. For all other operations, a 
count is made each year of articles 
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annee a un comptage des objets
de toute nature, sans distinction
entre les lettres, cartes postales,
papiers d'affaires, imprimes, echan-
tillons de marchandises et petits
paquets, et, au moins tous les
trois ans, a un denombrement des
differentes categories de corres-
pondances.

Chaque Administration fixe eUe-
meme l'poque et la duree de ces
comptages.

4.-Dans l'intervalle qui s'e-
coule entre les statistiques
speciales le denombrement des
differentes categories est fait
d'apres les chiffres proportionnels
tires de la precedente statistique
speciale.

5.-Le Bureau international
fait imprimer et distribue lea
formules de statisque A remplir
par chaque Administration. I1
fournit aux Administrations qui
en font la demande toutes les in-
dications n6cessaires sur les regles
A suivre pour assurer l'uniformite
des operations de statistique.

ARTICLE 92.

Depenses du Bureau international

1.-Les depenses ordinaires du
Bureau international ne doivent
pas depasser, par annee, la somme
de 360,000 francs suisses.

2.-L'Administration des
postes suisses surveille les d-
penses du Bureau international,
fait les avances necessaires et
etablit le compte annuel qui est
communique aux autres Admi-
nistrations.

3.-Les sommes avancees par
l'Admministration des postes
suisses, suivant le § 2 de cet
article, doivent etre remboursees
par les Offices debiteurs dans le
plus bref delai possible, et au plus
tard avant le 31 decembre de
l'annee d'envoi du compte. Passe
ce delai, les sommes dues sont
productives d'interet au profit de
ladite Administration, A raison de
sept pour cent l'an, A compter du
jour d'expiration dudit delai.

of all kinds, without distinction
between letters, post cards, com-
mercial papers, prints, samples of
merchandise and small packets,
and, at least once every three
years, a count is made of the dif-
ferent classes of correspondence.

Each Administration itself fixes
the time and duration of such
counts.

4. In the interval which elapses
between special statistics, the
numbers of the different classes
are estimated in accordance with
proportional figures taken from
the preceding special statistics.

5. The International Bureau
prints and distributes the statis-
tical forms to be filled in by each
Administration. It furnishes the
Administrations which request it
all necessary information concern-
ing the rules to be followed in
order to assure uniformity in
statistical operations.

ARTICLE 92

Intermediate count.

Forms to be used.

Expenses of the International Bureau epenses.
Bureau

1. The ordinary expenses of the Limitation.
International Bureau shall not ex-
ceed the sum of 350,000 Swiss
francs per annum.

2. The Swiss Postal Adminis- sulpervson.
tration supervises the expenses of
the International Bureau, makes
the necessary advances, and
makes up the annual account
which is communicated to the
other Administrations.

3. The sums advanced by the Rrymen t od d-
Swiss Postal Administration in
accordance with Section 2 of this
Article shall be repaid by the
debtor Administrations as soon
as possible, and, at the latest,
before the 31st of December of
the year in which the account is
sent out. After that period, the
sums due bear interest, payable
to the said Administration, at
the rate of 7 per cent a year,
counting from the date of expi-
ration of the said period.
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proportional figures taken from 
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tical forms to be filled in by each 
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Administrations which request it 
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Expenses of the International 
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1. The ordinary expenses of the 
International Bureau shall not ex-
ceed the sum of 350,000 Swiss 
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2. The Swiss Postal Adminis-
tration supervises the expenses of 
the International Bureau, makes 
the necessary advances, and 
makes up the annual account 
which is communicated to the 
other Administrations. 

3. The sums advanced by the vanRepayment of ad-

Swiss Postal Administration in 
accordance with Section 2 of this 
Article shall be repaid by the 
debtor Administrations as soon 
as possible, and, at the latest, 
before the 31st of December of 
the year in which the account is 
sent out. After that period, the 
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Forms to be used. 

Bureau expenses. 

Limitation. 

Supervision. 
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Countres lassited. 4.-Les pays de l'Union sont
classes ainsi qu'il suit en vue de la
repartition des frais:

Fir t c  I ns  " classe: Union de 1'Afrique
du Sud, Allemagne, Etats-Unis
d'Amerique, Republique Argen-
tine, Commonwealth de 1'Aus-
tralie, Canada, Chine, France,
Royaume-Uni de la Grande-Bre-
tagne et de 1'Irlande du Nord,
Inde britannique, Etat libre d'Ir-
lande, Italie, Japon, Nouvelle-
Zlande, Turquie, Union des Re-
publiques Sovi6tistes Socialistes;

econd ss. 2 classe: Espagne, Mexique;
Third clas 3 classe: Ensemble des Pos-

sessions insulaires des Etats-Unis
d'Amrique autres que les lies
Philippines, Belgiq, B Brsil,
Egypte, Algerie, Colonies et Pro-
tectorats francais de l'Indochine,
Ensemble des autres Colonies
frangaises, Grce, Pays-Bas, In-
des n6erlandaises, Pologne, Rou-
manie, Royaume des Serbes,
Croates et Slovenes, Suede, Suisse,
Tch6coslovaquie;

Fourth clsa 4e classe: Autriche, Danemark,
Finlande, Hongrie, Chosen, Nor-
vege, Portugal, Colonies portu-
gaises de l'Afrique, Colonies portu-
gaises de l'Asie et de l'Oc6anie;

Fra ohm 5 classe: Bulgarie, Chili, Re-
publique de Colombie, Estonie,
Lettonie, Maroc (a l'exclusion de
la Zone espagnole), Maroc (Zone
espagnole), Prou, Perse, Tunisie;

sixth cas. 6" classe: Afghanistan, Albanie,
Bolivie, Republique de Costa-
Rica, Republique de Cuba, Ville
libre de Dantzig, R6publique
Dominicaine, Equateur, Ethiopie,
Guatemala, REpublique d'Haiti,
R6publique du Honduras, Lithua-
nie, Luxembourg, Nicaragua, R-
publique de Panama, Paraguay,
Colonies neerlandaises en Am6ri-
que, Republique du Salvador,
Territoire de la Sarre, Siam, Uru-
guay, Etats-Unis de Venezuela;

seventh ls. 7 e classe: lies Philippines, Colo-
nie du Congo belge, Ensemble des
Colonies espagnoles, Royaume de
Hedjaz et de Nedjde et De-
pendances, Iraq, Islande, En-
semble des Colonies italiennes,
Ensemble des D6pendances japo-

4. The countries of the Union
are classified as follows, in view
of the distribution of the expenses:

First class: The Union of South
Africa, Germany, the United
States of America, the Argentine
Republic, the Commonwealth of
Australia, Canada, China, France,
the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland,
British India, the Irish Free
State, Italy, Japan, New Zealand,
Turkey, the Union of Socialistic
Soviet Republics;

Second class: Spain, Mexico.
Third class: The whole of the

Insular Possessions of the United
States of America other than
the Philippine Islands, Belgium,
Brazil, Egypt, Algeria, the French
Colonies and Protectorates in
Indo-China, the whole of the
other French Colonies, Greece,
the Netherlands, the Dutch East
Indies, Poland, Rumania, the
Kingdom of Serbs, Croats and
Slovenes (Yugoslavia), Sweden,
Switzerland, Czechoslovakia;

Fourth class: Austria, Den-
mark, Finland, Hungary, Chosen
(Korea), Norway, Portugal, the
Portuguese Colonies in Africa, the
Portuguese Colonies in Asia and
Oceania;

5th class: Bulgaria, Chile, the
Republic of Colombia, Estonia,
Latvia, Morocco (except the
Spanish Zone), Morocco (Spanish
Zone), Peru, Persia, Tunis;

Sixth class: Afghanistan, Al-
bania, Bolivia, the Republic of
Costa Rica, the Republic of Cuba,
the Free City of Danzig, the
Dominican Republic, Ecuador,
Ethiopia (Abyssinia), Guatemala,
the Republic of Haiti, the Repub-
lic of Honduras, Lithuania, Lux-
emburg, Nicaragua, the Republic
of Panama, Paraguay, the Dutch
Colonies in America, the Republic
of El Salvador, the Saar Territory,
Siam, Uruguay, the United States
of Venezuela;

Seventh class: The Philippine
Islands, the Colony of the Belgian
Congo, the whole of the Spanish
Colonies, the Kingdom of Hejaz
and Nejd and Dependencies, Iraq,
Iceland, the whole of the Italian
Colonies, the whole of the Japa-
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Congo, the whole of the Spanish 
Colonies, the Kingdom of Hejaz 
and Nejd and Dependencies, Iraq, 
Iceland, the whole of the Italian 
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naises autres que le Chosen, R-
publique de Liberia, Republique
de Saint-Marin, Atat de la Cite
du Vatican.

Dispositions finales.

ARTICLE 93.

nese Dependencies other than
Chosen, the Republic of Liberia,
the Republic of San Marino,
the Vatican City State, Yemen.

FINAL PROVISIONS

ARTICLE 93

Mise A execution et duree du Effective date and duration of the
Reglement. Regulations

Le present Reglement sera exe
cutoire a partir du jour de la mise
en vigueur de la Convention
postale universelle. In aura la
meme duree que cette Conven-
tion, A moins qu'il ne soit re-
nouvele d'un commun accord
entre les Parties int&ressees.

Fait A Londres, e 28 juin 1929.

The present Regulations shall Efective date and

be effective from the effective date duration
of the Universal Postal Conven-
tion. They shall have the same
duration as that Convention,
unless they are renewed by mu-
tual agreement among the parties
interested.

Done at London, June 28,
1929.

Pour I'Afghanistan: Pour 'Autriche:
Walther STOECKL

Plenipotentaris.

Pour I'Union de l'Afrique du Sud:
J. N. REDELINGHUYS

J. D. O'KELLY

Pour l'Albanie:
M. LIBOHOVA

Pour l'AUmagne:
Dr K. SAUTTER
Dr W. KfSGEN

K. ZIEGLER

Pour les Etats-Unis d Ambrique:

Pour JOSEPH STEWART:
E. R. WHITE

Eugene R. WHITE

Pour l'ensemble des Possessions
insulaires des Atats-Unis
d'Amirique autres que les lies
Philippines:

Eugene R. WHITE

Pour les Iles Philippines:
C. E. UNSON
Jos6 TOPACIO

Pour la Republique Argentine:

Pour la Commonwealth de l'Aus-
tralie:

M. B. HARRY

Pour la Belgique:
O. SCHOCtKART

Hub. KRAINS

Pour la Colonie du Congo beige:
HALEWYCK DE HEUSCH

F. G. TONDEUR
JAMAR

Pour la Bolivie:
Zac. BENAVIDES

Pour Le Bresil:
Jm EULALIO

Pour la Budgarie:
M. SAVOFF

N. BOSCHNACOFF

Pour e Canada:
L. J.-GABOURY

Arthur WEBSTER

Pour le Chili:
Antonio HUNEEUS
Miguel A. PARRA

C. VERNEUIL

Pour la Chine:
LIU Shu-fan

Pour la Rpublique de Colombie:
Jorge GARCES B.
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The present Regulations shall Effective date and 
be effective from the effective date dun' 
of the Universal Postal Conven-
tion. They shall have the same 
duration as that Convention, 
unless they are renewed by mu-
tual agreement among the parties 
interested. 

Done at London, June 28, 
1929. 

Pour l'Autriche: 
Walther STOECKL 

Pour La Belgique: 
0. SCHOCKAERT 
Hub. BRAINS 

Pour La Colonie du Congo beige: 
HALEWYCK DE HEUSCH 

F. G. TONDEUR 
JA.MAR 

Pour La Bolivie: 
Zac. BENAVIDES 

Pour le Bresil: 
Jm EULALIO 

Pour la .Etulgarie: 
M. SAVOFF 

N. BOSCHNACOFF 

Pour le Canada: 
L. J.-GABOURY 
Arthur WEBSTER 

Pour le Chili: 
Antonio HUNEEUS 
Miguel A. PARRA 
C. VERNEUIL 

Pour La Chine: 
LIU Shu-fan 

Pour La Republique de Colon:bit: 
Jorge GARCES B. 

Plenipotentiaries. 
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cpo nt"'"S-1  Pour la Rkpublique de Costa-Rica:
Percy G. HARRISON

Pour la Rpublique de Cuba:
Guillermo PATTERSON

Pour le Danemark:
V. HOLMBLAD

Pour la Vile libre de Dantzig:
Victor ZANDER

Alfred NORDMANN

Pour la Republique Dominicaine:
Dr. E. R. LLUBERES

Pour 'Egypte:
H. MAZLOUM

R. SIDHOM

Pour I'Equate:
E. CHACON Q.

E. L. ANDRADE

Pour l'Espagne:
A. CAMACHO

Pour l'ensemble des Colonies

A. RAMOS GARCIA

Pour 'Estonie:
G. JALLAJAS

Pour l'Ethiopie:
B. MARCOS

A. BOUSSON

Pour la Finlande:
G. E. F. ALBRECHT

Pour la France:
M. LEBON

L. GENTHON
BOUSQUIi

MAINGUET
GRANDSIMON

DUSSERRE

Pour l'Algerie:
E. HUGUENIN

Pour les Colonies et Protectorats
franais de l'Indochine:

Pour M. REGISMANSET:
J. CASSAGNAC

Pour l'ensemble des autres Colonies
francaises:

J. CASSAGNAC
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Pour le Royaume-Uni de la Grande-
Bretagne et de l'Irlande du Nord:

F. H. WILLIAMSON
W. G. GILBERT
F. C. G. TWINN
F. R. RADICE
D. O. LUMLEY

Pour la Grece:
Th. PENTHtROUDAKIS

D. BERNARDOS

Pour le Guatemala:
JOS1i MATOS

Pour la Rpublique d'Haiti:
J. G. DALZELL

Pour le Royaume de Hedjaz et de
Nedjde et Dependances:
Cheik Hafiz WAHBA

Pour la Republique du tHonduras:
Humberto BLANCO-FOMBONA

Pour la Hongrie:
G. Baron SZALAY

Charles de FORSTER

Pour l'Inde britannique:
H. A. SAMS

G. V. BEWOOR
L. P. KULKARNI
P. N. MUKERJI

Pour l'Iraq:
Douglas W. GUMBLEY

Pour I'Etat libre d'Irlande:
P. S. OH-EIGEARTAIGH

R. S. O'CRUIMIN
S. S. PUIRSIAL

Pour l'Islande:
V. HOLMBLAD

Pour l'Italie:
Biagio BORRIELLO

Pietro TOSTI
Michele GALDI

Pour l'ensemble des Colonies ita-
liennes:

Riccardo ASTUTO

Pour le Japon:
H. KAWAI

Naotaro YAMAMOTO
J. SHIMIDZU
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PI e n potentiaries— 
Continued. Pour la Republique de Costa-Rica: 

Pony G. HARRISON 

Pour la Republique de Cuba: 
Guillermo PATTERSON 

Pour le Danmark: 
V. HOLMBLAD 

Pour la Ville Libre de Dantzig: 
Victor ZANDER 

Alfred NORDMANN 

Pour la Republique Dominicaine: 
Dr. E. R. LLUBERES 

Pour l'Egypte: 
H. M.AZLOUM 
R. SIDHOM 

Pour l'Equateur: 
E. CHACON Q. 
E. L. ANDR,ADE 

Pour l'Espagne: 
A. CAM.ACHO 

Pour l'ensemble des Colonies 

A. -R e Aff0ar eAs. it.ciA 
Pour l'Estonie: 

JALL.A.TAS 

Pour l'Ethiopie: 
B. MARCOS 
A. BOUSSON 

Pour la Finlande: 
G. E. F. ALBRECHT 

Pour la France: 
M. LEBON 

L. GENTHON 
BOUSQUIE 
MAINGUET 
GRANDSIMON 
DUSSERRE 

Pour l'Algerie: 
E. HUGUENIN 

POUT les Colonies et Protectorats 
jransais de l'Indochine: 

Pour M. REGISMANSET: 
J. CASSAGNAC 

Pour l'ensemble des autres Colonies 
francaises: 

J. CASSAGNAC 

Pour is Royaume-Uni de la Grande-
Bretagne et de l'Irlande du Nord: 

F. H. WILLIA.MSON 
W. G. GILBERT 
F. C. G. TWINN 
F. R. RADICE 
D. 0. LUMLEY 

Pour la Grece: 
Th. PENTHEROUDAKIS 

D. BERNARDOS 

Pour is Guatemala: 
JOSE MATOS 

Pour la Republique d'Haiti: 
J. G DALZELL 

Pour is Royaume de Hedjaz et de 
Nedjde et Depenclances: 
Cheik Hafiz WAHBA 

Pour la Republique du Honduras: 
Humberto BLANCO-FOMBONA 

Pour la Hongrie: 
G. Baron SZALAY 

Charles de FORSTER 

Pour l'Inde britannique: 
H. A. SAMS 

G. V. BEWOOR 
L. P. KULKARNI 
P. N. MUK_ERJI 

Pour l'Iraq: 
Douglas W. GUMBLEY 

Pour l'Etat libre d'Irlande: 
P. S. OH-EIGEARTAIGH 

R. S. O'CRUIMTN 
S. S. PUIRSEAL 

Pour l' Mande: 
V. HOLMBLAD 

Pour l'Italie: 
Biagio BORRIELLO 

Pietro TOSTI 
Michele GALDI 

Pour l'ensemble des Colonies ita-
fiennes: 

Riccardo ASTUTO 

Pour is Japon: 
H. KAWAI 

Naotaro YA.MA.MOTO 
J. SHIMIDZU 
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Pour le Chosen:
Naotaro YAMAMOTO

Jingoro HIRAO

Pour l'ensemble des autres Depen-
dances japonaises:

H. KAWAI
Noboru TOMIZU

Pour la Lettonie:
A. AUZINS

Pour la Ripublique de Liberia:
C. W. DRESSELHUYS

Pour la Lithuanie:
A. SRUOGA
G. KROLIS

Pour le Luxembourg:
JAAQUES

Pour Ie Maroc (d l'exclusion de la
Zone espagnole):

Jacques TRUELLE

Pour le Maroc (Zone espagnole):
A. CAMACHO

Pour le Mexique:
Lino B. ROCHIN
Jos6 V. CHAVEZ

Pour le Nicaragua:
Eduardo P9REZ-TRIANA

Pour la Norvege:
Klaus HELSING
Oskar HOMME

Pour la Nouvelle-Zelande:
G. McNAMARA

Pour le Republique de Panama:
Carlos A. LOPEZ G.

Pour le Paraguay:

Pour les Pays-Bas:
DAMME

DUYNSTEE

Pour les Indes neerlandaises:
J. van der WERF

W. F. GERDES OOSTERBEEK
DOMMISSE

HOOGEWOONING

Pour les Colonies neerlandaises en
Amerique:

W. F. GERDES OOSTERBEEK
HOOGEWOONING

Pour le Perou:
M. de FREYRE y S.

A. S. SALAZAR

Pour la Perse: oPliotentiarie
Hovhannes KHAN MOSSAED

R. ARDJOMENDE

Pour la Pologne:
Dr Marjan BLACHIER

Pour le Portugal:
Jose VASCO DE CARVALHO
Adalberto da COSTA VEIGA

Pour les Colonies portugaises de
l'Afrique:

Mario Correa BARATA DA
CRUZ

Pour les Colonies portugaises de
I'Asie et de 1'Oceanie:

Luciano Botelho DA COSTA
MARTINS

Pour la Roumanie:
G6neral MIHAIL

I. MANEA

Pour la Republique de Saint-
Marin:

M. A. JAMIESON
Giovanni SOVRANI

Pour la Republique du Salvador:
Antonio REYES-GUERRA

Pour le Territoire de la Sarre:
P. COURTILET

A. AREND

Pour le Royaume des Serbes, Croa-
tes et Slovenes:

G. DIOURITCH

Pour le Siam:
Phya PRAKIT KOLASASTRA
Luang BAHIDDHA NUKARA

Pour la Suede:
Anders ORNE

Gunnar LAGER
Fr. SANDBERG

Pour la Suisse:
P. DUBOIS
C. ROCHES
L. ROULET

Pour la Tchicoslovaquie:
Dr Otokar RUZICKA
Josef ZABRODSKI

Pour la Tunisie:
Jacques DUMAINE

DUPONT
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Pour l'ensemble des autres Depen-
dances japonaises: 
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Noboru TOMIZU 
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Pour la Republique de Liberia: 
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Pour La Lithuanie: 
A. SRUOGA 
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Pour is Luxembourg: 
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Pour le Maroc (4 l'exclusion de la 
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Jacques TRUETALE 

Pour is Maroc (Zone espagnole): 
A. CAMACHO 

Pour is Mexique: 
Lino B. ROCHIN 
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Eduardo PEREZ-TRIANA 

Pour La Norvege: 
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DUYNSTEE 
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J. van der WERF 
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Pour lee Colonies portugaises de 
l'Afrique: 
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CRUZ 

Pour lee Colonies portugaises de 
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Luciano Botelho DA COSTA 
MARTINS 

Pour La Roumanie: 
General MTFEATT, 

I. MANEA 

Pour la Republique de Saint-
Mann: 

M. A. J..4,MIESON 
Giovanni SOVRANI 

Pour La Republique du Salvador: 
Antonio REYES-GUERRA 

Pour le Territoire de la Sarre: 
P. COURTILET 

A. AREND 

Pour is Royaume des Serbes, Croa-
tes et Slovenes: 

G. DIOURITCH 

Pour is Siam: 
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Plenipotentiaries—. 
Continued. 



UNIVERSAL POSTAL UNION. June 28, 1929.

Pour la Turquie:
Ali RAANA

Yusuf ARIFI

Pour I'Union des R6publiques
Soviatites Socialistes:

Dr Eugene HIRSCHFELD
M. KHODEEFF
E. SYREVITCH

Pour I' Uruguay:
F. A. COSTANZO

Pour l'Etat de la Cite du Vatican:
W. A. S. HEWINS

Pour les tats-Unis de Venezuela:
Luis Alejandro AGUILAR
E. ARROYO LAMEDA

Ratiied and ap- Having examined and considered the provisions of the foregoing
proved by Postmaste Regulations, signed at London on the 28th day of June, 1929, relative

to the Universal Postal Convention of London, signed the same day,
the same are by me, by virtue of the powers vested by law in the
Postmaster General, hereby ratified and approved, by and with the
advice and consent of the President of the United States.

In witness whereof, I have caused the seal of the Post Office Depart-
ment of the United States to be hereto affixed this eighth day of
March, 1930.

[SEAL] WALTER F. BROWN
Postmaster General.

Approval by the
President. I hereby approve the above-mentioned Regulations, and in testi-

mony thereof have caused the seal of the United States to be hereto
affixed.

[SEAL] HERBERT HOOVER
By the President:

J P COTTON
Acting Secretary of State.

WASHINGTON, March 13, 1930.

Final Protocol. PROTOCOLE FINAL DU RE-
GLEMENT.

Ageement by leni- Au moment de proc6der A la
signature du Reglement d'execu-
tion de la Convention arrete par
le Congres postal universal de
Londres, les Plenipotentiaires
soussignes sont convenus de ce
qui smt:

I

FINAL PROTOCOL OF THE
REGULATIONS

At the moment of signing the
Regulations of Execution of the
Convention drawn up by the
Universal Postal Congress of Lon-
don, the undersigned plenipoten-
tiaries have agreed as follows:

Transit chages. Payement des soldes de frais de Payment of the balances of transit
transit. charoes

Drafts, etc. in pay- cas de payement ament of, on gold, etc., 1.-En as de payement au
bass. moyen de cheues ou traites du

Ante, p. 2643. solde prvu A l'article 72, ces
cheques ou traites sont ezprimes
en monnaie d'un pays oi/ la
banque centrale d'emission ou une
autre institution oicielle d'emis-
sion achete et vend de l'or ou des
devises-or contre la monnaie na-
tionale d des taux fixes deter-
mines par la loi ou en vertu d'un
arrangement avec le Gouverne-
ment.

1. In case of payment by means
of checks or drafts of the balance
contemplated by Article 72, such
checks or drafts are expressed in
money of a country where the
central bank of issue or other
official issuing institution buys
and sells gold or its equivalent
for national money at fixed rates
determined by law or by virtue of
an agreement with the Govern-
ment.
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Pour la Turquie: 
Ali RAANA 
Yusuf ARIFI 

Pour 1' Union des Rubliques 
Scrviblistes Socialistes: 

Dr Eugene HIRSCHFELD 
M. KHODEEFF 
E. SYREVITCH 

Pour Uruguay: 
F. A. COSTANZO 

Pour l'Etat de la Cite du Vatican: 
W. A. S. HEWINS 

Pour lee Etuts-Unis de Venezuela: 
Luis Alejandro AGUILAR 
E. ARROYO LAMEDA 

Ratified and Having examined and considered the provisions of the foregoing ap-
proved by Postmaster Regulations, signed at London on the 28th day of June, 1929, relative 
General, to the Universal Postal Convention of London, signed the same day, 

the same are by me, by virtue of the powers vested by law in the 
Postmaster General, hereby ratified and approved, by and with the 
advice and consent of the President of the United States. 
In witness whereof,1 have caused the seal of the Post Office Depart-

ment of the United States to be hereto affixed this eighth day of 
March, 1930. 

W ALTER F. BROWN 
Postmaster General. 

Approval by the I hereby approve the above-mentioned Regulations, and in testi-
mony thereof have caused the seal of the United States to be hereto 
affixed. 

[SEAL] HERBERT HOOVER 
By the President: 

J P Carrow 
Acting Secretary of State. 

WASHINGTON, March 13, 1930. 
Final Protocol. 

Agreement by Pleni-
potentiaries. 

PROTOCOLE FINAL DU RE-
GLEMENT. 

Au moment de proceder a is 
signature du Regleme,nt d'execu-
tion de is Convention arrete par 
le Congres postal universal de 
Londres, lee Plenipotentiaires 
soussignes sont convenus de ce 
qui suit: 

Transit charges. Payement des soldes de frais de 
transit. 

Drafts' on etc' ind, MY' 1.—En cas de payement au ment of, gol etc., 
basis. moyen de cheques ou traites du 
Ante, p. 2643. solde prevu a Particle 72, ces 

cheques on traites sont exprimes 
en monnaie d'un pays oA la 
banque cent rate d'imission on une 
autre institution o#icielle d'imis-
sion ache& et vend de l'or on des 
devises-or contre la monnaie na-
tionale 4 des taux fixes deter-
mines par la loi on en vertu d'urt 
arrangement avec is Gouverne-
ment. 

FINAL PROTOCOL OF THE 
REGULATIONS 

At the moment of signing the 
Regulations of Execution of the 
Convention drawn up by the 
Universal Postal Congress of Lon-
don1 the undersigned plenipoten-
tianes have agreed as follows: 

Payment of the balances of transit 
charges 

1. In case of payment by means 
of checks or drafts of the balance 
contemplated by Article 72, such 
checks or drafts are expressed in 
money of a country where the 
central bank of issue or other 
official issuing institution buys 
and sells gold or its equivalent 
for national money at fixed rates 
determined by law or by virtue of 
an agreement with the Govern-
ment. 
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Si les monnaies de plusieurs
pays r6pondent A ces conditions,
c'est au pays cr6diteur de d-
signer la monnaie qui lui convient.
La conversion se fait au pair des
monnaies d'or.

2.-Les cheques ou traites peu-
vent etre exprimes aussi en mon-
naie du pays crediteur, si les deux
pays se sont mis d'accord A ce
sujet. Dans ce cas, le solde est
converti au pair des monnaies d'or
en monnaie d'un pays repondant
aux conditions preves au para-
graphe precedent. Le resultat ob-
tenu est ensuite converti dans la
monnaie du pays d6biteur et de
celle-ci dans la monnaie du pays
crediteur au cours de la bourse de
la capitale ou d'une place com-
merciale du pays d6biteur au jour
de la remise de l'ordre d'achat du
cheque ou de la traite.

II.

Confection des depehes.

L'Administration des s tats-Unis
d'Amerique a la faculte d'inserer
la feuile d'avs dans un sac con-
tenant des lettres ordinaires, pourvo
que l'indice Ffigure dairement sur
'etiquette de ce sac.

En foi de quoi, les Plenipoten-
tiaires ci-dessous ont dress le
present Protocole, qui aura la
m~me force et la meme valeur
que si les dispositions qu'il con-
tient dtaient inserees dans le texte
meme du Rglement auquel il se
rapporte, et ils l'ont signe en un
exemplaire qui restera depos6 aux
Archives du Gouvernement du
Royaume-Uni de la Orande-Bre-
tagne et de l'Irlande du Nord et
dont une copie sera remise A
chaque Partie.

Fait b Londres, le 28 juin 1929.

UNION. June 28, 1929. 2663

If the moneys of several coun-
tries fulfill those conditions, it is
incumbent upon the creditor
country to designate the money
which is convenient for it. The
conversion is effected at the gold
par rate.

2. Checks or drafts may also be Money of creditor
expressed in money of the creditor c uty'
country, if the two countries have
come to an agreement on this sub-
ject. In this case, the balance is
converted at the gold par rate
into money of a country fulfilling
the conditions prescribed by the
preceding Section. The result ob-
tained is then converted into
money of the debtor country and
from the latter into money of the
creditor country at the rate of
exchange prevailing in the capital
or a commercial city of the debtor
country on thedate of the delivery
of the order for the purchase of
the check or draft.

II

Preparation of dispatches Preparation of dis-
patches.

The Administration of the Option granted

United States of America has the
option of inserting the letter bill
in a sack containing ordinary
letters, provletters, provided that e letter
appears clearly on the label of that
sack.

In faith of which, the under-
signed plenipotentiaries have
drawn up the present Protocol,
which will have the same force
and validity as if its provisions
were inserted in the actual text
of the Regulations to which it
relates, and they have signed it in
a single copy, which shall remain
on file in the Archives of the
United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland, and a copy
of which shall be delivered to
each party.

Done at London, June 28,1929.

Effect of Protocol.
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Si les monnaies de plusieurs 
pays repondent a ces conditions, 
c'est au pays crediteur de de-
signer is monnaie qui lui convient. 
La conversion se fait au pair des 
monnaies d'or. 

2.—Les cheques ou traites peu-
vent etre exprimes aussi en mon-
naie du pays crediteur, si lea deux 
pays se sont mis d'accord a ce 
sujet. Dans ce cas, le solde est 
converti au pair des monnaies d'or 
en monnaie d'un pays repondant 
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Confection des clepeches. 

L'Administration des Etats-Unis 
d'Amerique a la faculte d'inserer 
la feuille d'avis dons un sac con-
tenant des lettres ordinaires, pourvu 
que l'indice F figure clairement gur 
l'itiquette de ce sac. 

En foi de quoi, lea Plenipoten-
tiaires ci-dessous ont dresse le 
present Protocole, qui aura la 
meme force et la meme valeur 
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tient etaient inserees darts le texte 
meme du Reglement auquel il se 
rapporte, et ils l'ont signe en un 
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dont une copie sera remise a 
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If the moneys of several coun-
tries fulfill those conditions, it is 
incumbent upon the creditor 
country to designate the money 
which is convenient for it. The 
conversion is effected at the gold 
par rate. 

2. Checks or drafts may also be 
expressed in money of the creditor 
country, if the two countries have 
come to an agreement on this sub-
ject. In this case, the balance is 
converted at the gold par rate 
into money of a country fulfilling 
the conditions prescribed by the 
preceding Section. The result ob-
tained is then converted into 
money of the debtor country and 
from the latter into money of the 
creditor country at the rate of 
exchange prevailing in the capital 
or a commercial city of the debtor 
country on the date of the delivery 
of the order for the purchase of 
the check or draft. 

Money of creditor 
country. 

Preparation of dispatches Preparation of dis-patches. 

The Administration of the ut?itpelfTn granted 
United States of America has the 
option of inserting the letter bill 
in a sack containing ordinary 
letters, provided that the letter F 
appears clearly on the label of that 
sack. 

In faith of which, the under-
signed plenipotentiaries have 
drawn up the present Protocol, 
which will have the same force 
and validity as if its provisions 
were inserted in the actual text 
of the Regulations to which it 
relates, and they have signed it in 
a single copy, which shall remain 
on file in the Archives of the 
United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland, and a copy 
of which shall be delivered to 
each party. 

Done at London, June 28, 1929. 

Effect of Protocol. 
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Plenipotentiaries. Pour l'Afghanistan:

Pour I'Union de l'Afrique du Sud:
J. N. REDELINGHUYS

D. J. O'KELLY

Pour l'Albanie:
M. LIBOHOVA

Pour l'Allemagne:
Dr K. SAUTTER
Dr. W. KtJSGEN

K. ZIEGLER

Pour ls Etats-Unis d'Amirique:
Pour JOSEPH STEWART

E. R. WHITE
Eugene R. WHITE

Pour l'ensemble des Possessions
insulaires des Stats- Unis d'Ame-
rique autres qse les Ies Philip-
pines:

Eugene R. WHITE

Pour les e Philippines:
C. E. UNSON

Jose TOPACIO

Pour la Republique Argentine:

Pour la Commonwealth
I'Australie:

M. B. HARRY

Pour I'Autriche:
WALTHER STOECKL

Pour la Belgique:
0. SCHOCKAERT

Hub. KRAINS

Pour la Colonie du Congo beige:
HALEWYCK DE HEUSCH

F. G. TONDEUR
JAMAR

Pour la Bolivie:
Zac. BENAVIDES

Pour le Bresil:
Jm EULALIO

Pour la Bulgarie:
M. SAVOFF

N. BOSCHNACOFF

Pour le Canada:
L. J. GABOURY

Arthur WEBSTER

Pour le Chili:
Antonio HUNEEUS
Miguel A. PARRA

C. VERNEUIL

Pour le Chine:
LIU Shu-fan

Pour la Republique de Colombie:
Jorge GARCES B.

Pour la Republique de Costa-Rica:
Percy G. HARRISON

Pour la Republique de Cuba:
Guillermo PATTERSON

Pour le Danemark:
V. HOLMBLAD

Pour la Vile libre de Dantzig:
Victor ZANDER

Afred NORDMANN

Pour la R4publique Dominicaine:
Dr E. R. LLUBERES

Pour l'Egypte:
H. MAZLOUM

R. SIDHOM

Pour l'Equateur:
E. CHACON Q.

E. L. ANDRADE

Pour l'Espagne:
A. CAMACHO

Pour l'ensemble des Colonies
espagndes:

A. RAMOS GARCIA

Pour l'Estonie:
G. JALLAJAS

Pour l'Ethiopie:
B. MARCOS
A. BOUSSON

Pour la Finlande:
G.-E. F. ALBRECHT

Pour la France:
M. LEBON

L. GENTHON
BOUSQUIH

MAINGUET
GRANDSIMON

DUSSERRE

Pour l'Algerie:
E. HUGUENIN

Pour les Colonies et Protectorats
francais de l'Indochine:

Pour M. RRGISMANSET:
J. CASSAGNAC

Pour l'ensemble des autres Colo-
nies francaises:

J. CASSAGNAC

26642664 

Plenipotentiaries. 

UNIVERSAL POSTAL UNION. June 28, 1929. 

Pour l'Afghanistan: 
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F. G. TONDEUR 
JAMAR . 

Pour la Bolivie: 
Zac. BENAVIDES 

Pour le Brisil: 
Jm EULALIO 

Pour la Bulgarie: 
M. SAVOFF 

N. BOSCHNACOFF 

Pour le Canada: 
L. J. GABOURY 

Arthur WEBSTER 

Pour le Chili: 
Antonio HUNEEUS 
Miguel A. PARRA 
C. VERNEUIL 

Pour le Chine: 
LIU Shu-fan 

Pour la Republique de Colombie: 
Jorge GARCES B. 

Pour la Republique de Costa-Rica: 
Percy G. HARRISON 

Pour la Republique de Cuba: 
Guillermo PATTERSON 

Pour le Danemark: 
V. HOLMBLAD 

Pour la Ville libre de Dantzig: 
Victor ZANDER 

Aired NORDMANN 

Pour la Republique Dominicaine: 
Dr E. R. LLUBERES 

Pour l'Egypte: 
H. MAZLOUM 
R. SIDHOM 

Pour l'Equateur: 
E. CHACON Q. 
E. L. ANDRADE 

Pour l'Esi agne: 
A. CAM CII0 

Pour l'ensemble des Colonies 
espagnoks: 

A. RAMOS GARCIA 

Pour l'Estonie: 
G. JALLAJAS 

Pour l'Ethiopk: 
B. MARCOS 
A. BOUSSON 

Pour la Finlande: 
G. E. F. ALBRECHT 

Pour la France: 
M. LEBON 

L. GENTHON 
BOUSQUIE 
MAINGUET 

GRANDSIMON 
DUSSERRE 

Pour l'Algerie: 
E. HUGUENIN 

Pour les Colonies et Protectorate 
francais de l'Indochine: 

Pour M. RPGISMANSET: 
J. CASSAGNAC 

Pour l'ensemble des autres Colo-
nies francaises: 

J. CASSAGNAC 
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PourleRoyaume-UnidelaGrande- Pour l'ensemble des autres De- cPnltnuedte"nti

Bretagne et de 'lIrlande du Nord: pendances japonaises:
F. H. WILLIAMSON H. KAWAI

W. G. GILBERT Noboru TOMIZU
F. C. G. TWINN Pour la Lettonie:
F. R. RADICE A. ATZINS
D. 0. LUMLEY A. AUZINS

Pour la Gre* Pour la RMpublique de Libria:
Pour la Grace: C. ~r T\ftSf{TTYS

Th. PENTHtROUDAKIS C. W. DESSELHUYS
D. BERNARDOS Pour la Lithuanie:

Pour le Guatemala: A. SRUOGA
Jos6 MATOS KROLIS

Pour la RBpublique d'Haiti: Pour le Luxembourg:
J. G. DALZELL JAAQUES

Pour le Royanme de Hedjaz et de Pour le Maroc (a l'exclusion de la

Nedjde et Dipendances: Zone espagnole):
Cheik Hafiz WAHBA Jacques R

Pour la Rpublique du Honduras: Pour le Maroe (Zone espagnole):

HumbertoBLANCO-FOMBONA A. CAMACH

Pour la Hongre: Pour le Mexique:Pour le Mexique:

G. Baron SZALAY Lino B. ROCHIN
Charles de FORSTER Jos6 V. CHAVEZ

Pour l'Inde britannique: Pour le Nicaragua:
H. A. SAMS Eduardo PEREZ-TRIANA

G. V. BEWOOR Pour la Norvege:
L. P. KULKARNI laus HELSING
P. N. MUKERJI Oskar HOMME

Pour I'Iraq: Pour la Nouvelle-Zelande:
Douglas W. GUMBLEY G. McNAMARA

Pour I'Etat libre d'Irlande: Pour la Republique de Panama:
P. S. OH-EIGEARTAIGH Carlos A. LOPEZ G.

R. S. O'CRUIMIN
S. S. PUIRSEAL Pour Paragay:

Pou 'Islande: Pour les Pays-Bas:
V. HOLMBLAD DAMME

Pour 'Italie: DUYNSTEE

iaetro TOSTI Pour les Indes nierlandaises:JPetro TOSTI J. van der WERF
Michele GALDI J. van der

Pour l'ensemble des Colonies ita- W. F. GERDES OSTERBEEK
liennes: DOMMISSE

Riccardo ASTUTO HOOGEWOONING

Pour le Japon: Pour les Colonies nrlandaises en

H. KAWAI Amrique
Naotaro YAMAMOTO W. F. GERDES OOSTERBEEK

J. SHIMIDZU HOOGEWOONING

Pour le Chosen: Pour le Prou:
Naotaro YAMAMOTO M. de FREYRE S.

Jingoro HIRAO A. S. SALAZAR
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Pour is Royaume-Uni de la Grande-
Bretagne et de l'Irlande du Nord: 

F. H. WILLIAMSON 
W. G. GILBERT 
F. C. G. TWINN 
F. R. RADICE 
D. 0. LUMLEY 

Pour la Grece: 
Th. PENTHEROUDAKIS 

D. BERNARDOS 

Pour is Guatemala: 
Jose MATOS 

Pour La Republique d'Haiti: 
J. G. DALZELL 

Pour is Royaitme de Hedjaz et de 
Nedjcle et Dependances: 
Cheik Hafiz WAHBA 

Pour La Re lique du Ihmduras: 
Humberto LANCO-FOMBONA 

Pour La Hongrie: 
G. Baron SZALAY 

Charles de FORSTER 

Pour l'Inde britannique: 
H. A. SAMS 

G. V. BEWOOR 
L. P. KULKARNI 
P. N. MUKERJI 

Pour l'Iraq: 
Douglas W. GUMBLEY 

Pour l'Etat libre d'Irlande: 
P. S. OH-EIGEARTAIGH 

R. S. O'CRUIMIN 
S. S. PUIRSEAL 

Pour l'Islande: 
V. HOLMBLAD 

Pour 'Italie: 
Biagio BORRIELLO 

Pietro TOSTI 
Michele GALDI 

Pour l'ensemble des Colonies ita-
liennes: 

Riccardo AS'TUTO 

Pour is Japon: 
H. KAWAI 

Naotaro YAMA.MOTO 
J. SHIMIDZU 

Pour is Chosen: 
Naotaro YAMAMOTO 

Jingoro HIRAO 

Pour l'ensemble des autres 
pendances japonaises: 

H. KAWAI 
Noboru TOMIZU 

Pour La Lettonie: 
A. AUZINR 

Pour La Republique de Liberia: 
C. W. DRESSELHUYS 

Pour La Lithuanie: 
A. SRUOGA 
G. KROLIS 

Pour le Luxembourg: 
JA.AQUES 

Pour is Maroc (a l'exdusion de la 
Zone espagnole): 

Jacques TRUELLE 

Pour is Maroc (Zone ergnole): 
A. C.AMACH 

Pour k Mexique: 
Lino B. ROCH/N 
Jose V. CHAVEZ 

Pour is Nicaragua: 
Eduardo PtREZ-TRIANA 

Pour La Norvege: 
Klaus HELSING 
Oskar HOMME 

Pour La Nouvelle-Zelande: 
G. McNAMARA 

Pour La Republique de Panama: 
Carlos A. LOPEZ G. 

Pour is Paraguay: 

Ds_ Plenipotentiaries— 
Continued. 

Pour les Pays-Bas: 
DAMME 

DUYNSTEE 

Pour lee hides nierlandaises: 
J. van der WERF 

W. F. GERDES OOSTERBEEK 
DOMMISSE 

HOOGEWOONING 

Pour lee Colonies nk.erlandaises en 
Amerique: 

W. F. GERDES OOSTERBEEK 
HOOGEWOONING 

Pour is Peron: 
M. de FRO& S. 

A. S. S 
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Pleripotentiries-
Continued. Pour la Perse:

Hovhannes Khan MOSSAED
R. ARDJOMENDE

Pour la Pologne:
Dr Marjan BLACHIER

Pour le Portugal:
Jose VASCO DE CARVALHO
Adalberto da COSTA VEIGA

Pour les Colonies portugaises de
l'Afrique:

Mario Correa BARATA DA
CRUZ

Pour les Colonies portugaises de
l'Asie et de l'Ocene:

Luciano Botelho da COSTA
MARTINS

Pour la Roumanie:
General MIHAIL

I. MANEA
Pour la RepuUiqe de Saint-

Marin:
M. A. JAMIESON

Giovanni SOVRANI

Pour la Republique du Salvador:
Antonio REYES-GUERRA

Pour le Territoire de la Sarre:
P. COURTILET

A. AREND

Pour Ie Royaume des Serbes,
Croates et Slovenes:
G. DIOURITCH

protedy pod aP Having examined and considered the provisions of the foregoing
General. Final Protocol to the Regulations, signed at London on the 28th day

of June, 1929, relative to the Universal Postal Convention of London,
signed the same day, the same is by me, by virtue of the powers vested
by law in the Postmaster General, hereby ratified and approved, by
and with the advice and consent of the President of the United States.

In witness whereof, I have caused the seal of the Post Office Depart-
ment of the United States to be hereto affixed this eighth day of
March, 1930.

WALTER F. BROWN
Postmaster General.

Approvol by the I hereby approve the above-mentioned Final Protocol to the Regu-
lations, and m testimony thereof have caused the seal of the United
States to be hereto affixed.

[SEAL]
By the President:

J P COTTON
Acting Secretary of State.

WASHINGTON, March 13, 1930.

HERBERT HOOVER
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Pour le Siam:
Phya PRAKIT KOLASASTRA
Luang BAHIDDHA NUKARA

Pour la Sude:
Anders ORNE

Gunnar LAGER
Fr. SANDBERG

Pour la Suisse:
P. DUBOIS
C. ROCHES
L. ROULET

Pour la Tchkcoslovaquie:
Dr Otokar RZICJKA
Josef ZABRODSKV

Pour la Tunisie:
Jacques DUMAINE

DUPONT
Pour la Turquie:

AliRAANA
Yusur ARIFI

Pour I'Union des Republiques
Soviftistes Socialistes:

Dr Eugene HIRSCHFELD
M. KHODEEFF
E. SYREVITCH

Pour I'Uruguay:
F. A. COSTANZO

Pour I'Etat de la Cite du Vatican:
W. A. S. HEWINS

Pour les Etats-Unis de Venezuela:
Luis Alejandro AGUILAR
E. ARROYO LAMEDA

[SEAL]

2666 

Plenipotentiaries— 
Continued. 

Retitled and ap-
proved by Postmaster 
General. 

Approval by 
President. 
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Pour La Perse: 
Hovhannes Khan MOSSAED 

R. ARDJOMENDE 

Pour La Pologne: 
Dr Marian BLACHIER 

Pour is Portugal: 
Jose VASCO DE CARVALHO 
Adalberto da COSTA VEIGA 

Pour les Colonies portugaises de 
l'Afrique: 

Mario Correa BARATA DA 
CRUZ 

Pour les Colonies portugaises de 
l'Asie et de l' eanie: 

Luciano Botelho da COSTA 
MARTINS 

Pour La Roumanie: 
General MIHAIL 

I. MANEA 

Pour La Republique de Saint-
Mann: 

M. A. JAMIESON 
Giovanni SOVRANI 

Pour La Republique du Salvador: 
Antonio REYES-GUERRA 

Pour is Territoire de la Sarre: 
P. COURTILET 

A. AR,END 

Pour is Royaume des Serbes, 
Croates et Slovenes: 
G. DIOURITCH 

Pour is Siam: 
Phya PRAKIT KOLASASTRA 
Luang BAHIDDHA NUKARA 

Pour la Sv,ede: 
Anders ORNE 
Gunnar LAGER 
Fr. SANDBERG 

Pour La Suisse: 
P. DUBOIS 
C. ROCHES 
L. ROULET 

Pour La Tchecoslovaquie: 
Dr Otokar 
Josef ZkBRODSK/ 

Pour k Tunisie: 
Jacques DUMAINE 

DUPONT 

Pour La Tur te: 
All RAANA 
Yusur ARIFI 

Pour 1' Union des Rêpublique8 
Sovietistes Socialtstes: 

Dr Eugene HIRSCHFELD 
M. KHODEEFF 
E. SYREVITCH 

Pour l'Urtray: 
F. A. COS ANZO 

Pour l'Etal de la Cite du Vatican: 
W. A. S. HEWINS 

Pour les Etats-Unis de Venezuela: 
Luis Alejandro AGUILAR 
E. ARROYO LAMEDA 

Having examined and considered the provisions of the ioregoing 
Final Protocol to the Regulations, signed at London on the 28th day 
of June, 1929, relative to the Universal Postal Convention of London, 
signed the same day, the same is by me, by virtue of the powers vested 
by law in the Postmaster General, hereby ratified and approved, by 
and with the advice and consent of the President of the United States. 

In witness whereof, I have caused the seal of the Post Office Depart-
ment of the United States to be hereto affixed this eighth day of 
March, 1930. 

[SEAL] WALTER F. BROWN 
Postmaster General. 

the I hereby approve the above-mentioned Final Protocol to the Regu-
lations, and m testimony thereof have caused the seal of the United 
States to be hereto affixed. 

[SEAL] 
By the President: 

J P COTTON 
Acting Secretary of State. 

W ASHINGTON, March 13, 1930. 

HERBERT HOOVER 
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ANNEXES

Cl
(Ra.. art. 10, 1)

DOUANE
(peot ftesawt d'mml

A remplir aulement en cms d'absence e d ddron
spue; sinon L detacr.

Natom de a mUbane.- ...---

Vdam ------.------------

Vals-r._------------.-..----

(Dimxedosw 44X82 Mm.n-,ooalbrur

2667

Appendixes.

Forms.
1.
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ANNEXES 

C I 
(Ra, art. 10. 1 I) 

DOIIANE 
(petit illso saved d'oillee) 

A Temp* mulenient en as d'absenee de declaration 
separee; sinon detacher. 

Nature de la merchandise 

•••1•••••• 

(Dimensions 44)Ced mm.. couleur vests) 

Appendixes. 

Forms. 
01. 
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Forms

C2.

DECLARATION EN DOUANE

ENvois

Esp2*

2

Pays d'origine on
de fabrication do
l marchandise:

DMONAnow DU
CONTINV

_ 3

VAIU
aveeldicail

precse de 1'nnitt

Poms
- 4 - ,

Brmt

Grammes

5

Net

Grammes

6

OnswatvmONS

7

L'exp&ditsur:

(Dimensions: 12Xl7 ou 14SX210 mm.j

02
(B l., t. 10. I 1)

LIEU D'EXPEDITION LIEU DE DESTINATION

ADMINISTRATION DES POSTES d............................... .....

ADMINISTRATION DES POSTES d ..............................................

Nombre

1

M.--....... ..... ..... ..-----.- . ..----

. :, BE. -, w .. s, . .... And

,. -............-... .

2668 UNIVERSAL POSTAL UNION. June 28, 1929. 

Forms. 
C 2. 

LIEU D'EXPADITION 

•••••••••••• 

2 
(10551.9art.10. I I) 

LIEU DE DESTINATION 

ADMINISTRATION DES POSTES d.  — 

DECLARATION EN DOUANE 

Envois 

Dessonelnes DU 
Corrriwu 

3 

Vetairre 
avec indication 

precise de l'unit6 
onétaeswe 

4 

, 
Pores 

Onesaverorrs 

7  

Nombre 

I 

Eel** 

2 

Brut 
— 

Grammes 

5 

Net 

— 
Grammes 

6  

Pays d'origine on 
de fabrication de 
Is merchandise: 

L'esp5ditenr: 

(Dimensions: 125X176 on 145X210 mni4 
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O a(eto)
(BR. art. 11, »

COUPON

Timbre du bureau d'orlgne

L'xpedite d ................. *)

avee dalur d-d-ee de -------

dep<» -..-----& ----------------
pave ava ir da. .-. ...

d-pm--&---------------------

pourM-----------------------

.--..--- ...-- -- --------..

a pey4 Ie droits indiqufe an versa.

PAYS D'ORIGIN .. .................. Timbre d bureau
d'origln

BULLETIN
D'AFFRANCHISSEMENT

L .--.. .......... *) N-----..-.de ............. avee ale

dd e Fr . -------------.............. expd ...-..... par-
&

l'adre de...- ......----------------------------------

(L'eu do da~tirlf') (Ruet g 'umbre)

dolt et rems hran ...... de tous droits

(S/leale dc l'e)apdiliu)

A rei oyer au bureau d-.................--------...
(Induquer le nom du bureau charg du reouvement des r

ou, e cas techant, celul du bureau d'echange.)
) Indiquer la nature de l'obJet.

(Dimension: 106X148 mm., couleur laue)

(Dolt stre imprime en sens Inrene du recto)
C3 (Verwo)

DfTAIL DES DROITS DUS

(dans la monnae du pays destinatalre)

Droit de commlssion---.....-..

Droits de douanoe .--.-.-------

Drolt eddouanement -------.

Autr rs--------.. -..-....-------

Total

...... o..

solt ) --..-......-..-- ... .---------

Timbre du bureau
d'origie de renvot

0
*) Da Is monnaie du pays d'ortlhf

de l'envol.

Timbr du bureau
qui a hit l'avance

des frais

TOTAL DES FRAIS
DEBOURSS

(Voir le detail sur le coupon)

--

=___ _ _ _ Solt -

(dans la monnae du pays (i convertir par 1Oee
dde dtination de I'envo) d'orilne de I'envol)

Date de N ° du Bureau qul Signature de l'agell
I'avance rere a falt

l'avence

Timbre du burau
Regstre d'arrvee Converti recouvraut

par (nom
de l'agnt) ,

N· ..........

. 2669
Forms.

3.

. J t

-

)

g
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0 3 (Recto) 
(Rea, art. U.12) 

COUPON 

Timbre du bureau d'orirrine 

L'expediteur d  

avec valour declares de  

depose it  

pour M  

a  

a payil lea droits indiquie an verso. 

PAYS IYORIGINR  Timbre du bureau 
d'origine 

BULLETIN 
D'AFFRANCHISSEMENT 

L •)-ie 63 aims valour 

declares de Fr , expedie par  

A   .. 
....•••••64•41-of 

a redress* de  

a  
(Lieu de decimation) (Rue et.crumiro) 

dolt tire tomb franc. de tons droits 

(Signature de l'erpiditeur) 

A reavzir an bureau d  
(In uer le nom du bureau charge du recouvrement des ire!' 
on, e Gas echeant, celni du bureau d'echange.) 

°) Indiquer la nature de Fobjet. 

(Dimensions: 105)(143 mm., couleur Janne) 

(Dolt etre imprint en sons inverse du recto) 
3 (Verso) 

DETAIL DRS DROITS PUS 

(dans la monnale du pays destinataire) 

Draft de commission  

Drcits de douane  

Draft de dedouanement  

Autres Inds  

Total 

TOTAL DES FRAIS 
DEBOURSES 

(Volt le detail sur le coupon) 

I (dans la monnale du pays (ii couvertir par Melee 
de destination de l'envoi) d'origine de l'envol) 

Timbre du bureau 
qui a fait Pavanes - 

des frais 

Bolt   

bolt   

Timbre du bureau 
d'origine de Fenvoi 

°) Dane Is marinate du pays d'oriene 
do Fenvol. 

Date de 
l'avance 

N* du 
registre 

Registre d'arrivee 

N°  

Bureau qui 
a fait 

Pavan:* 

Convert! 

L'airZA 

Signature de regent 

Forms. 
C 3. 



2670 .
Forms.

C 4.

Numero
d'ordre

I

Date
des avance

2

Numfro
du bulletiz

3

B UREAU
qui a fait i'avance

4

TOTAL

Montant de
chaque bulletin

$

Observations

a

(Dimhmo: 10X297 im.)

UNIVERSAL POSTAL UNION. June 28,1929.

04
ADMINISTRATION DES POSTES (Rei.. art. 76 1 1)

d-.- - ---------

COMPTE
ds frais payes par l'Office d....................................

pour Ie compte de I'Offce d -......... ............................... ....
Mois d .........................................

1

II I

I

2670 • UNIVERSAL POSTAL UNION. June 28, 1929. 

Forms. 
C 4. ADMINISTRATION DES POSTES 

COMPTE 

0 4 
(R521.. art. 76, 

des frais park; par l'Office d  

pour le compte de l'Office d  

Mois d 19 

Numfro 
d'ordre 

1 

Date 
des avances 

2 

Numfro 
du bulletin 

3 

KIR EA U 
qui a fait l'avance 

4 

Montant de 
chaque bulletin 

5 

Observations 

a 

TOTAL 

(Lhommions: 210X297 mm.) 
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0s
(Rl. art. 25 4)

oR LAUSANNER NO 1460

C7
ald., art O)

(Colk ovn)

57894O-31-PT 2--66

2671

Forms.
C5.

07.

UNIVERSAL POSTAL UNION. June 28, 1929. 2671 

0 II 
(Ma, art. 25, 2 4) 

LAUSANNE 
No 1460 

7 
One., era. 20) 

(Couleur oron110) 

57894e —31 pr 2 66 

Forme. 
C a. 

07. 
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0 6 (Recto)
(Regl., art. 28, § 2)

ADMINISTRATION DES POSTES
d-.........................

(A rempllr par le bureau d'origine)

Envoi recommand6 (........ ......------.. ...... ) )

Lettre--olte-Colls

av e valeur d6clar6e de .....-.... .......-.. -

Mandat de poste de .. --. .. ........- ..-..- .-

enregistr6 an bureau de poste de.................

p ... r M- ........ ............... ..........------le ------------------ sous e No - -

exrpdl6 per M --------------. -.------

et address a M -- ---- ---.........................--

-------------- ------ ----------------

l)Indiquer dans la parenthAse la nature de
l'envoi Oettre, imprime, etc.).

AVIS D JRCEPTIONAVIS DE IPAYEMENT

Timbre du bureau expditeur
de l'avls.

(A remplir par l'exp6-
diteur)

--------------- 6 - -------------------

^ - ------- - ---------------------

(Lieu de duinaiiBon)
- . --......... .

(Rue et nutmdro)

Service
des postes ...........................

(Pagy de destination)

(Dimensions: 105X148 mm., couleur rouge clair)

C 6 (Verso)

2672

Forms.
C 6.

2672 UNIVERSAL POSTAL UNION. June 28, 1929. 

Forms. 
C 6. 06 (Recto) 

(Regl., art. 26, § 2) 

ADMINISTRATION DES POSTES 

(A remplir par le bureau d'origine) 

Envoi recommande (  

Lettre—Bolte—Colis 

avec valeur declares de  

Mandat de poste de  

emegistre an bureau de poste de  

le sous le No.  

expedie per M  

at addresse AM  

a  
1)Indiquer dans la parenthese la nature de 

l'envoi (lettre, lmPrime, etc). 

IRECEPTION 
AVIS DE 

PAYEMENT 

Timbre du bureau expediteur 
de Pavls. 

(A remplir par reap& 
diteur) 

(Lieu de destination) 

(Rue d numero) 

Service 
des posies  

(Pays de destination) 

(Dimensions: 105X 148 mm., couleur rouge clair) 

C 6 (Verso) 

Penvoi 
Le soussigne declare qua mentionne d'autre part 

'lyre 
s ete &matt le   19.... PaYe 

Timbre du bureau destinatalre 

(Signature 1) 

du destinataire: de l'agent du bureau destinataire: 

....1•••••10•01.1• ••••••• 

cet avls dolt etre signe par le destinataire Cu, d les regiments du pays de destination le compor-
tent, par l'agent du bureau destinataire et renvoye par le premier =Drier directement a l'expediteur. 
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C 8 (Recto)
(Regl., art. 30)

COUPON

Peut Wtre d6tacb6 par le
destinataire du mandat

Elno

eC)

Montant dn rembourse-
ment en chiffres

pour 1'envol N*..-..

d6pose le ------.. 19--

a-----------------

par M----------..--

A I'adresse de---------

a----.--------------a.------.--------

Pays de destination de I'envoi grev6 de remboursement--------------

Service des objects de correspondance

MANDAT DE- REMBOURSEMENT INTER-.
NATIONAL

de la somme de

(en chiffres arabes)

(es unites en toutes lettres et en caract8res latins)

pour l'envoi No -»-----------exp&edi le .1-- ---. -----..-----
payable a M ..--. -----------------------------------------
Lieu de destination ---- ----------------------
Rue et num(ro --------------- -- ------- ------------ -
Pays de destination.--------- --------------

INDICATIONS DE SERVICE')
Timbre du bureau

Somme d'emission
Numaro ----- ------ ver

> » *vers6eDate ----------------------.
Bureau --- --------
Pays v ---------- (Monnaie du pays

destinataire de
Sigpature de 1'agent qui a Idenvoi gtev ede

deslenandat: rembourement)

I) Indications a remplir par I'Office destinatire de I'envoi apres encaisse-
ment du montant du remlloursement.

.

(DImensions: 114 X 162 ou 105 X 145mm.. coweunvv  ' ..,
(Dimensions: 114 X 162 ou 105 X 145 mmi., oueunrverk c8s I s

C 8 (Verso)

(Cadre reserv6 aux endossements, s'il y a lieu)

QUITTANCE DU DESTINATAIRE

Recu la somme indiquee d'autre part

Lieu.---------------------- -------

Signature du destinataire:

Timbre du bureau payeur

2673
Forms.

C8.

I .\

6 -

UNIVERSAL POSTAL UNION. June 28, 1929. 2673 

C 8 (Recto) 
(Bee., art. 30) 

COUPON 

Pent etre dAtacb6 par le 
destinataire du mandat 

2.' 
a 

fa 0  

z A veg 

Montant du rembourse-
ment en eitiffres 

Pays de destination de PenvOi greve de remboursement__ 

Service des objects de correspondence 

MANDAT DE. REM130ITRSEMENT INTER-. 
NATIONAL 

de la somme de  

(en chiffres arabes) 

(lea unites en toutes lettres et ea caracteres latins) 

pour l'envoi N  expedi6 le  
payable S M  
Lieu de destination -
Rue et numero  
Pays de destination  

pour l'envoi 

depose le  

a  
par M  

A l'adresse de  

INDICATIONS DE SERVICE') 
Timbre du bureau 

d'emission 
Numero a   

0 
Date 

Bureau B   

Pays :0   

Sippature de l'agent qui a 
dresse le mandat: 

Somme 

vers0e 
 - 

(Monnaie du pays 
destins,taire de 
l'envoi gi-eve de 
remboureement) 

I) Indications S remplir par l'Office destinatitire de Penvoi apres enceisse-
ment du montant du remboursement. 

4  
(Dimensions: 114 X 162 ou 105 x 148 mm., couleurivert ciair) 

C 8 (Verso) 

(Cadre reserve aux endossements, s'il y a lieu) 

QUITTANCE DU DESTINATAIRE 

Recu la somme indiquee d'autre part 

Lieu  

Le  19... 

Signature du destinataire: 

Timbre du bureau payeur 

Registre d'arrivee 

Forms. 
C 8. 



2674
Form.

C 9g.

Bureau d'@mission

4

Total

'34% du total........... .
Quote-part de la t

v fix ( ...--

par mandat)......

Reste au profit de 1'Ofice

d -----...........................----------

(Dimensions: 210X297 mm.)

Montant des nman
dats

UNIVERSAL POSTAL UNION. June 28, 1929.

C9

ADMINISTRATION DES POSTES 40

COMPTE PARTICULIER
des mnandds de rembourscmct pays par l'OMce d .--......................................
pour Ie compte de l'Omfce d ...... ..............................-.......

pendant le mois d-.....-...--....................19------- ....

0

Z
1

Num6ro

d'mission

2

Date

dlmission

3

Observations

6I-. -. -. - s
. -- - . -

I I - - I *

2674 UNIVERSAL POSTAL UNION. June 28, 1929. 

Forms. 
C S. 

ADMINISTRATION DES POSTES 

........ 
•1•111.11.1/0 

COMPTE PARTICULIER 

C 
art. 40. 1) 

des mandats de remboursement pares per l'OMoe d  

pour le compte de l'Office d  

pendant le 133018 d 19_ 

o 
.cs 

Nuttier* 

d'emission 

Date 

d'emission 
Bureau d'emission 

Montant des man-
data 

Observations 
. 
Z 
1 2 3 4 5 

• 

iQuote 
4., 
.0 

-e 

d   

Total 

)47. du total  

—part de la tan 

the (  

per mandat)  

Beate an prat de 1'01We 

(Dimensions: 210 X297 MM.) 



UNIVERSAL POSTAL UNION. June 28, 1929.

c 10(seto)
(Rdgl., art. 46, i 1)

ADMINISTRATION DES POSTES Montant deses ta perevviro. ------

d _ -------------.--- Timbre du bureau
rBexplditeur

SERVICE DES POSTES

M --------------------------- (nom et adresse du destinataire)

----------------------------- (bureau de destination)

(Pays de destinat-ion)(Pays de destinatiom)

(Dimensions: 162X229 mm.) C 10 (Versa)

2675
Forma
0 10.

C 10 (Vrso)(Dimensions: 162X229 mm.)

UNIVERSAL POSTAL UNION. June 28, 1929. 2675 

C 10-(Reeto) Form& 
(Me.. art. 48, f 1) 0 10. 

ADMINISTRATION DES POSTES Montant des taxes 11 pereevoir  

Timbre du bureau 
rilexpediteur 

SERVICE DES POSTES 

 (nom et adresse du destinataire) 

a (bureau de destination) 

(Pays de destination) 

(Dimensions: 162X229 mm.) C 10 (Verso) 

at
t.
 I
 re
fe
rm
er
 

Timbre du bureau 
de destination 
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Forms. C 11 (Recto)
C 11-Invse. (Regl., art. 48. 5 1)

ADMINISTRATION DES POSTES

d ...-.... ...............

BUREAU d.----. -..-...--.......

DEMANDE DE RETRAIT OU DE MODIFICATION
D'ADRESSE ')

RECLAMATION PAR VOIE POSTALE

(Note & transmettre sous pll recommand8 et aux frais du rdclamant)

I. DEMANDE DE RETRAIT

Prire de renvoyer au bureau d---.........--- .....-..-..........----------------- (d'origine)

pour etreriis al'expediteur ---............................................. (nature d l'objt)

numero----..adress6-- ..... votre bureau le --- .--------.....--------..--.... 19 ... et

dont sa suscription est conforme au fac-simil ci-joint.

------- -- ---. ----- ,-- e ----.. ------.. 9....

Timbre du bureau

II. DEMANDE DE MODIFICATION D'ADRESSE

Prilre de substituer ---------........-------.....--............-- i.tell.e ndication)

-.---.--..-----.. ......-..----------------------------. (te utre indication) sur la suscription

de ------------....... ---..-..-.--.--.-.... (a de rod) numero............adress ..............

A votre bureau le --..-----------.....-... 19....du bureau d ...................... et dont la

suscriptlon est conforme au fac-siml6 cdl-oint.

. . . .........-.-............. e..-------- ----------... - 19...

Timbre du bureau

Signature:

, . ...... ....... ...................

1) Biffer le recto ou Ie verso, suiant le cas.

(Dimensions: 210X297 mm.)

Signature:

..---..-.-- - --. -- -- -..... ... . . ..

2676 UNIVERSAL POSTAL UNION. June 28, 1929. 

Forma. 
C 11—Inverse. 

C 11 (Recto) 
(Regl., art. 48, ) t) 

ADMINISTRATION DES POSTES 

BUREAU d  

DEMANDE DE RETRAIT OU DE MODIFICATION 
D'ADRESSE 1) 

RECLAMATION PAR VOIE POSTALE 

(Note transmettre sous pit recommandO et aux frais du adamant) 

I. DEMANDE DE RETRAIT 

Priers de renvoyer au bureau d (d'origine) 

pour titre remis & Pexperliteur 1 (nature de Vogel) 

  & votre bureau le 19. _et 

dont la suscription est conforme au (ac-simile ci-joint. 

 ,Te 19. 

Timbre du bureau 

H. DEMAADE DE MODIFICATION D'ADRESSE 

Priere de substituer (Idle Indication) 

 (trite mare Indication) sur la suscription 

de I  (=Iwo do rol4d) numero adresse  

voice bureau le IL __.du bureau d et don la 

suscription est conforms au (ac-simile ci-joint. 

 le 19.. 

Timbre du bureau 

Signature: 

I) Buffer le recto OU It verso, 111111relll le CeS. 

(Dimensions: 210X297 mm.) 
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0 11 (CVeo) Forms.
(BgcL, art.48,1) C 11-Reverse.

RECLAMATION PAR VOIE TIL2AGRAPHIQUE

(T6l1gramme aux frais du r6clamant)

I. DEMANDE DE RETRAIT

Remuar (td objet).................----.(n-..(nuo) ................ ... ( .... aelour
oo le-..........)--------.--- - ---- -...-- e (draae ace di dtat
... . -...... ..-- -- ...--- ...-- . ...--- . ..... ------

-- . - - - - -......................- - ---------------------------------

(DImsipUon: Indicatkon ventuelle d l'expdilteur, format et aculeur d l'envvd, caohet vntoed, an-

notations et signee de toute nature).------......--- ..---- ..---...-----
-- ..- ------------------------.-------- - - -----------------------.-------------

.. ....................................... ------ ............- - ---.-------

Timbre du bureau Postes
raan alffntnfx

II. DEMANDE DE MODIFICATION D'ADRESSE OU DE
REMBOURSEMENT 1)

Substituer (telle h dlctutn)--- .-----.... a ta...- L atd Ilateou)

Annrler rembonsement--....-----..--- ---------------- --.--.----
Rduire i ---....--- ,-----------------...-------- t --..... embs. ---

--- --- --... -..................... ..... sur (nature de I'obJet, bordereau duN envol

avee va leurs recouvrer) --.....-...---- .........---------------- -.

(numaro) --..--.--. _.---.---....-ad (ce loar ou b ..- )...- ....

A (adresse erat d destnataire) --.....-------------------..---------------
-......... ..----..----..-------------------

, -,,,,,,,------,,--,,, -,,,- .,----..--.-

(Desiptio: Iduaal 6tumla de lexpediteur. format et ooleurde l'evOl, enaet vsMtul n-
notaions et signe de toute nature..-....-...-.... *--..-...----

Timbre du buam Pontess

n t n D etft t, le eus tb , & oFette demande qu'aprs rteeptoin dau l imilt prlp m.
Bifer s'l a lien.

\rrrurs s oli rrr

pg  ··ysl

UNIVERSAL POSTAL UNION. June 28, 1929. 2677 

0 11 (Verso) Forms. 
(RegL, art. 48, 1) C 11-Reverse, 

RECLAMATION PAR VOTE TELEGRAPHIQUE 

(Telegramme aux frais du reelamant) 

I. DEMANDE DE RETRAIT 

Renvoyer (tat objet) (numero)  jour 
on le   —I (*drew exacta dn dentin:48*W 

(Description: Indication eventualle de l'expeditaur, format et couleur de l'envol, cachet eventual, an-

notations at signes de touts nature)„...  

Timbre du bureau Postes 
(Sans signatine) 

II. DEMANDE DE MODIFICATION D'ADRESSE OU DE 
REMBOURSEMENT l) 

SubstItues (teas indication)---;-- I 
ri Annnler remboursament-

 it (kale mitre Indication) 

Reduire il -remboursement  
 stir (nature de Vobjet, bordereau &lin envoi 

avec valetas g recouvrer)   
(numero) ----- *dread (op lour oule----).:—...-   

I (tidresse emote do destbiataire)  

••••••••••••••••••••••••••••••• 

(Description: Indication ementuelle de Vexpeditenr. format at couleur de Vowel, cachet liveable% an-

notations at sigmas de touts nature-

Timbre du bureau Postes 
(Sans signature) 

1) a ne pent use nufaselt, le as Ecbeant. 8 oette demand. qu'apres reception du rac-simile par la poste. 
2) Biller y lien. 
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Form. C 12 (Recto)
a 12-lnr.ves. ADMINTBRATION DES POSTE8 tIgI, art. 50, 1)

a __----- - Timbre du bureau
-xpliteur

BUREAU d -----

RENSEIGNEMENTS A FOURNIR EN CAS DE RECLA-
MATION D'UN EN-VOI ORDINAIRE NON PARVENU

L PAR LE RiBOLAMANT (EXPfDIEUB OU DbESTIATAIRE)

Damandes

Natue de I'enuvo (lettre cte postale, papi s d'affares,
Journal ou atre fmprimn, chntllom ou peti paquet).

b) Adresse porE r l'envol

c) Quell est l'radesne te du desdataire?

4 L'Zsvodl 41.1 volmnioeat

Q) ua rmhrmalt-l? Slnalunmt uand eat et complet

D Dase p erwe oa ap ro...at di I &lp ft kma.

f) Nor aet domib flde l'ex tedr.

A) Rka u de reeraedus uctuouae quL de epMitern
oa do desUtatalre, doit-a hire parvairensvoi ridami?

UI PAR L'nXPDrITR

I) L'evol it lro1 h rd dua lmuats", qne
4toi aluair des timbnpporte pausrt

$) Dateet bhmr d adi lapote.

) Le dipst 8 m l i t u fi ae e 1D bDo DmaIl »r Sa4.f i rn oier k boam D u.

) Le dipm aft- U m eeetS pr l'expiditem lul-mrme oa
par un tibneT Da ee duerieca, par quele peone?

m) RBeslments partielien do bureu d'oridse.

U) Rmseilguemetsb dn 1 bureau intermdlalr

*) BRasenemenat do 2 bureanu fteramnlae.

RBponses

2

------ --------- ,- -------.- .- -.-.-----

~~~- -------- ,-.-

-- - -------------

La prtante ormule dolt etr renvoyte L--.---..---..- ....................

(DLmmsims: 210X27 mm.)

)
I

--- ""-~~`---"- ----

--------.--.----------

------- --- -----------'---- ---

--------------------------------- "

------- -----------.-..- ,--------

2678 UNIVERSAL POSTAL UNION. Juno 28, 1929. 

Forma. 
C 12—tuverse. ADMINISTRATION DRS POSTES 

.. 

BUREAU d  00,••••••••• 

C 12 (Recto) 
(Eaid., art. 60, I) 

Timbre du bureaU 
expediteur 

• RENSEIGNEMENTS A FOURNIR EN CAS DE RECLA-
MATION D'UN ENVOI ORDINAIRE NON PARVENU 

Ott DESTINATAIRE) L PAR LE RiCLAMANT (EXPEDITEUR 

Demandes 

1 

Reponses 

2 

, 
a) Nature de Nava (lettre, carte postale, papiees d'affaires, 
journal on autre immune, echantillon on petit paquet). 

6) A.dnume pettee tar relived. 

: c) Quelle eat Patinae exacta du destinataker 

4) L'envoletalt-il voluminend 
, 
A . Quo rentermaitAlt (31goakanent mud exact et complet 
- OM possible). 

f) Date precise oil apprealmative ds MIA A Minute. 

.-------

----------

....-

--

....-

t) Nom at domicile de Pexpediteur. 

Es as qtd, de Pexpfditeur 
14ou du ddesteinatrechaaresdolt-horar4partirenirl'envol redaemer — 

IL PAIL 1111XPiDITEUR 

0 Venvol etalt-11 afftancld dans PatOrmative. quells 
Malt la valour des tim appall? 

i) Date et bare du dip& ti Is poste. 

k) Le. depilt frill en lien au sahib* mils IMIM? D#1311 
a Gomm mat II. qua* batter 

I) Le d6P6t a411 6t6 effect* par Pexplditeur lui-meme on 
pet um tient Dana ce Mailer als. Per (Mae Peramme? --- --

is) Renseignements ladle:011ms du bureau d'origine. 

a) Ileusellimments du Pt bureau intamedialre. 

o) Reassignments du 26 bureau intermediaire. 

La wises% tormule doit etre renvoyee A — 

--_,.._ ....... __  

(Dimensions: 210X297 mm.) 
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(RP
ADMINISTRATION DES POSTES Tin

2679

C 12 (Vcrso) Forms.
'gl., art. 50, 1) C 12-Ravere.

ibre du bureau
exp6diteur

BUREAU d--------------------

BUd---- ------------------

mL RENSEIGNEMENTS A FOURNIR PAR LE DESTINATAIRE EN CAB DE RICL
A -

MATION D'UN ENVOI ORDINAIRE NON PARVENU

Demandes
1

p) L'envoi est-il parvenu au destinataire?

q) Les correspondances sont-elles d'ordinaire retirees aa ba-
reau de poste ou distributes A domicile?

r) A qull sont-elles confl dans Ie premier cas?

a) Dans le second cas, sont-ellesremiss directement an de-
nataire od aune personne attachee & son service, on blen
d6posees dans une botte particuliere? Le cas cheant,
cette bolte est-elie bien fermte et rtgulerement levee?

t) La perte de correspondances s'est-elle deij produite sou-
vent? Dans 'affirmative, indiquer la provenance des-
correspondances perdues.

d) Renseignements partieciers da bureau de destination.

Reponses.
2

La prsente tormule dolt etre renvoyee -.........---........----...----------- "

·----·-- --------~- - --~'

.------------------ U ' `"

UNIVERSAL POSTAL UNION. June 28, 1929. 2679 

ADMINISTRATION DES POSTES 

cl. 

BUREAU d  

C 12 (Verso) Forms. 
art. 50, § 1) 0 12—Reverse. 

Timbre du bureau 
expediteur 

ILL RENSEIGNEMENTS A FOURNIR PAR LE DESTINATAIRE EN CAS DE RECLA-
MATION D'UN ENVOI ORDINAIRE NON PARVENU 

- 

Demaudes 
1 

Reponses. 
2 

p) L'envol est-il parvenu au destinataire? 

q) Les correspondences sont-elles Wordinaire retirees au bu-
reau de poste on distributes A domicile? 

r) A qui sont-elies confiees dens le premier cas? 

r) Dane le second cas, sont-elles remises directement an death 
nataire on tune personne attachee ft son service, on bias 
deposees dens nne bete particulare? Le cas echeant, 
eette boits est-elle ban armee et regniarement levee? 

0 La peels de correspondences s'est-elle dea produite son-
vent? Dens l'affirmative, indiquer la provenance des-

 -------

---..... ......, 

correspondences perdues. .... ----

u) RenseIgnements particulars du bureau de destination. 

La present* formnle dolt etre renvoyee A —  

...0. —. 

*ea... ...—.... *moo. 

-----
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Forms. 13 (Recto)
ADMINISTRATION DES POSTES ( art. 1)

Timbre dn bureau
d . ........ ........ d'origne

BUREAU d............-....

RECLAMATION

U w raunai i-- -....----- ..- ) tJ remooursement ( ..- ....... . ...........

ou d-un etvol de n dudur dca de ( --- ,... - -..._- )(b) rembourem (-...__ .... )
* contea t (............................. ............................. .... (c)o- et (--- .-- --- --------------------------- ) tc)

dpor par M -..-...-..-.. -..----- - -----------------..... ..... ......... e
S souse N ....... -----------a bueau de .....-.... adree alvante:

* -- - - --------------- ------------ d----------- ---------------.- -

-- ------ I- ----

--------------------------------------------------------- (a)
t faisant l'objet d'une demande d'avis de r6eeptlon - --------.. . ... ...................... ..

0

i

I

I

e Le ouasin d dlare que 1'nvol samentionn6t dment Uvr I'ayat droit 1 - -.-.

3 Timbre dn burea
distributeur

o. . Le Cab du breu ddiatm nutmu

i --

0

a
.0
a
I

a
*11

§i

I

Le isousign dclarn que l'eavoi m ti ....s.--- ---
est encore ea nstace an breau d ----
a te renvoy6 an breau d'origine lae .-..- -..... _.-
aet6rxple -..---. --- ----- ,,-- - ........_______()
n'est pu parvenu au bureau de destination.

Tlmbre di bureau
distributeur

Le Chef da bnurn rdisAtrtrh,

-......... ---.------ ....

Lettre, imprim, cantillon, etc.
Lettre ou botse.

) Description du contenu, autant que possible.
d) Cadre a remplir par l'extditeur on, de4 au t, par eI bureau d'ori gin

( Biffer, lecas echmant.
() Idiquer 1'adresse exacte et complee.

(Dimensions: 210X297 mm.)

)

)

)

2680 UNIVERSAL POSTAL UNION. June 28, 1929. 

Forms. 
C 13—Inverse. 

ADMINISTRATION DES POSTES 

BUREAU d 0,••••• 

A
 re

in
pl

ir
 d
an

s 
le
 s
er

vi
ee

d'
or
ig

in
e 

RECLAMATION 

d 13 (Recto.) 
MEL, art. 31. i 

Timbre do bureau 
d'origine 

d'un envoi reeommand6 C........--.) (a) remboursement (  

.... on d'un envoi do valour declares de (  remboumement 

contenant ( ) 

depose par M le  

sons le N. au bureau de ........ .. _A Padre:me !advent.: 

•••• 

at faisant l'objet d'une demands d'avis de reception  

c
u
 d
e 
di
st
ri
bu
ti
on
 

e
n
 e
as

 d
e 
no

n•
di

st
ri

bu
ti

on
 

Le souasigne dadare quo strementionne a Ate (lament Uwe A rayant drolt le  

Timbre du bureau 
distributeur 

. Le Chef du bureau distributeuit 

Le soussigni declare qua l'envoi susmentionn6 

est encore en instance an bureau de 

a 6t6 renvoy6 an bureau d'origine le 

6t6 rilexpeclidle a 
u'est pas parvenu au bureau de destination. 

Timbre du bureau 
distributeur 

Le Chet du bureau distributeur: 

•••••••••••••••••411.••••• ....... •••••••••• 

Ia) Lettre, imprim6, kbantillon, etc. b) Lettre on bone. 
C) Description du contenu, antant qua possible. 
d) Cadre A remplir per lexpediteur on, ft Maur, par le bureau d'origine. 

(t) Sifter, le au &Meat. 
(f) ladiquer l'ulresse exact.: et complete. 

(Dimensions: 210X297 min.) 
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C 1 (Verso) Formai
(Rgl., art. , 1l) C 13-ReveMs

A REMPLIR SEULEMENT DANS LE CAS Ot LE SORT DE
L'ENVOI N'A PU ETRE ETABLI PAR LES RECHERCHES
PREVUES AU RECTO

L'otvol dseign6 d'autre part a 6t irnrG dans Ia d6p6che du bureau d'echange d ------------..

du -----..-.. -.........-- --.....----- 19 ...-- (-- envoi) pour le bureau d'echange d --...--......---

Timbre du bureau

-
S 

S didu tableau V de la feuille d'avis on de ha liste spiale.
a6altnwltsousle N*... - de Is tewile d'envoi.

Signature:
- -4-

I

i

I
i-9

L'enrol dedagn d'autre part a e6e Inser dans la d6Ptce du bureau a eea nge a ------.----- -

u .----.. ------.....................-- -19-- ( envoi) pour le bureau d'e6hange d --------- --..

Timbre du bureau

du tableau V de s feuille d'avis ou de a liste spedale.
IahthlsteuraosN*eN-.-. de la fellied'envoi.

Signature:

--------- ------ --------------------------

L'envol desdlg d'autre put a 6t6 hinr dans la depche da bureaa d'a d..----

du ....----------.-------- 1--- -...( - envoi) pour le bureau d' chang d .----.-----
Timbre du borea

du tableau V de la feuille d 'avis ou de la liste spciale.
e a 6etelnscrit sou ile N..... de la tuilld'enoi

Signature:

-----------------------------------------

L'envol dlgn& d'autre part a 6 IDnser dans 1a d6epcbe du bureau d'ebar d ........-...---.

dn .-------.------- ---------- 19..- ( .-- envol) pour le bureau d' nge d-----..............
Timbre du bureu

du tableau V de i feuille d'avls ou de e liste spedale.
In *ate rsit rous m le No .---- - de la euwle d'envoi.

Signature:

------- --------------------------------------
.----------

BRPONSE DEFINITIVE

de Olfflea de destnation ou, cas thft. do 'Ofice intermtdi
l

sre Quilne spt 6tablr tnsmlM
n rhutitre de I'euvoi riclanA & L'OffiMe 5uvan.t

UNIVERSAL POSTAL UNION. June 28, 1929. 2681 

(Rog.,Iggrin 

A REMPLIR SEULEMENT DANS LE CAS GU LE SORT DE 
L'ENVOI N'A PU ETRE ETABLI PAR LES RECHERCHES 
PREVUES AU RECTO 

L'envol design!) d'autre part a 60 inaer6 dans la depeche du bureau d'echange d  

du 19 ( • envoi) pour le bureau d'echange d  

Timbre du bureau 

du tableau V de la feuille d'avis ou de la list. specials. 
11 a 6t.6 inscrlt sous le W..— de Is feuille d'envoi. 

Signature: 

L'envol &shine d'autre parts etli inaere dons la depeche du bureau d'ecbange d 

du  19 ( • envoi) pour le bureau d'ecbange d_   

Timbre du bureau 

du tableau V de la feuille d 'avis ou de la lista speciale. 
Il a 60 !merit sous le N*---- de Is fatale &envoi. 

Signature: 

L'envol &ague d'autra part a 6t6 Mafia dons Is depeche du bureau dlichango 

du 19 ( *envoi) pour Is bureau d'ecliange d ....... -----

Timbre du bureau 

du tableau V de la feuille d 'avis on de la lists speciale. 
D a 6t6 Inscrit sous le N.  de la feuille d'envoi. 

Signature: 

L'envol design6 d'autre part a eta Maitre dans Is deplebe du bureau dlcbange d  

du 19 ( • envoi) pour le bureau d %change -----------

Timbre du bureau 

du tableau V de la teuille d'avis ou de Is lists speciale. 
11 a 6t6 Inscrft SOUS le N*  dela feuille d'envoi. 

Slioature: • 

REPONSE DEFINITIVE 

de POIlles de destination ou,le cas eel:resat, de I 'Office intermediaire qui no pout etablir Is tquismissical 
regulate de I'envoi reciame a l'Of15ce stilvarft, 

Forma. 

C 13—Reverse. 
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PAYS D'ORBI

Timbre du bureau
expediteur

C 14
(Regl., art. 3, 1)

PAYS DE DESTINATION
. ------............ .....-

ONE

FEUILLE D'AVIS
Depeche (..-- envol) du bureau d'eBhange d-----.......--

pour le bureau d'echange d-----..---.--. ------- --

expde le ---.... 19 ...--, -----........ . -- m.

arrive le -.. --.-------- 19 ---.-. , & --- h. --..-.- m.

imore ou Dnreau
destinataire

I. ESVOI EXPEts V. LIST DE9 ESXOIS RECOMMASDfS

Application eventuelle du Numero O
timbre " s" 'ordre Belau d'orlgine d'inscrip tnsa-

tion

[I. XcrY rO DE DtcHE zT NMBE DES ACS 1 2 3 4

Numfro d'ordre de l dephe----..-..... 1 -----.---- -.----- -- -
Paqbot--2--- 2 ------- ,- ---- ------. --------
vla --------- - ---------- 3-----.---------- 3 ------ -------- - ------- -----
Nombre des sacs composant la deptche (y compris 4 -------------- .... .........

es acs contenant ks sacs ides)--.....----------- -6 ------- - .-
.6 .--..----------- ..- ---..........

.. ..... --..--------.-------- ----.-- ...-.---m. RltcsmATno DES EXVOILS LUscarUS

Nombre 9 -------------- --- - --
Bees Icontenant ds eavols re ----- ----o------ ---- -- --
PaquetsJ mands ....---- 1 ------.----------------.
Listes spdas..------------------------- 12 ------------- -- ---.---
Total des envola tecommands ---- ----- --------- - - -
Sm 1coutenant des uvoiL &vec ia8 |otenait des eno nvec ----- l ---------------- - ----
PaquetsJ valsur dechdare - O. - -- ------- -------- - ---
Feuflles d'envoL--..------------- - .----
Total des envois asevc valewr darte.----- ------. CS LA PISE

.VII. DirtaCHs CLOSES ISRt.sES DAxS LA PRESEXTi

IV. IDnCaskO.S DE SERaCE

Nombre Bureau de Nombre
e tllatsn pour le conecton de e destination des sacs

depeche appartenant i 1'O1ce expe 2
dlteur ..........
aen retour
appartenant a I'Office destinatafre ---.-. - ---------------- -------

p----------- ------ .... --... ---- ---...................................

::::::::::::--- -------------- - -:: --.-

L'agent du bureau d'change expediteur:

-.- - - - - . -.... . -- . . .. . . . . .

L'agent du bureau d'ecbange destinataire:

- - -- - - - - -- ---- - - -- - -

(Dimensions: 210X297 mm)

2682
Form.
C 14.
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Forma. 
C 14. 

PAYS D'OBIGINE 

Timbre du bureau 
expediteur 

C 14 
(Me., art. 53, f 1) 

PAYS DE DESTINATION 

FEUILLE D 'AVIS 

Depeche (-m* envoi) du bureau d'ecbange d  

pour le bureau d'echange d  

aped%) le — 19 , A b. m. 

arrivie le 19 , A h. m. 

Timbre du bureau 
destinataire 

I. Exvois Eirgts N. LISTE DES ENVOIS RECOMIANDES 

Application eventuelle du 
timbre "Papas" Ne d'ordre Bureau d'origine 

2 

Numero 
d'inscrip-
. tion 

3 

Observe-
tions 

4 

 "1 

U. NtIlE310 DE Lk DOTI= ET NOMBRE DES Secs 1 

Numero d'ordre de la depeche---- - 
Pagnebot 

1   
2 
3   
4   
a   
e   
7   
8   
9   
10 
11   
la   

I   

20   

----__ —____ 

_____  
—  

_ 

___ ......  
Via_ _____--  
Nombre des sacs composant la depeche (y compris 

lea sacs contenant lee sacs rides)  

ni. RECAPITL7ATION DES ENVOIS /NSCRITS 

Sees leontenant des envois recom-   
Paquets1 mandis 
Listes speciales.  
Total des envob recommandes  
Sacs loontenant des envois avec 
Paquets valeur &Schen 
Felines d'envoi--  
Total des envois avec valeur declaim.  — 

Nombre 

 ---... 

----1- 
....----i 
 7 

, 

VI. Dtstrass CLOSES INSEE /LS DANS LA PRESENTE1 
DtrEcnie 

IV. INDICATIONS DI Szavicz 

Bureau &origins 

1 

Bureau de 
destination 

2 

Nombre 
des sacs 

a 
Sacs utilises pour la confection de la 
&Oche appartenant A l'OfOce expe- 
diteur 

Sacs en retour 
appartenant A I 'Office destinataire  

Nombre 

L'agent du bureau d'Echange expediteur: L'agent du bureau d lebange destinataire: 

(Dimensions: 210X297 mm.) 
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PATS D'ORlIGIN

-GS;; %'~i- ........ -Timbre da bureau
expfditeur

LI

des env

y d-

:STE SPYCIALE No ---

ols recommand6s de Ia d6pfche No....(...

--- pour.--

C 15
(Rgl., art. 53 1 5)

PATY DE DESTINATION

Timbre du bureau
destinatalre

.--n-. envol)

-- <

Num~ Numfro
No r dObserva- No Bureau d'orgine d'inscrip-tion

d'ord Buinscri tion dordre tions
i on d'ordre tion

2 3 4 3 4

23-- - ----------------- --------- --
2 ..-....---- - ---------- -- --
2 -------------------- ------ -------- -
3 ------ ---------- 2-------- - ---
4 - --------------------------- 26

5 2------ - ------ ----------- 27--. . -- -- .-

6 ------------------.- --1------- 28- -

8 -....--.-- ..--------- ------ . ------.--- -

9 -- - ----------------------------------- --------
9 2----------. -------- ---------- 1---- - -

1I -....--------------- .------- ---.--
12 ------- ----------- 3 --------------------- ------------------
13 -- ------------------- ---------
14 3---------8---- ------------ ---
is ------- ------- -----1------- 3 6------------- - -

15 -- -------- 42----a
16 -- ------------l --- ------- - 1 38 ------ - -
17 L,,-.------ ---- l----- 1---- - 1----------1 39 - -

17 ----------- ---------------- -------------- - ------- --------- ---------
1 -..- .... - --.-------------------1 ----

22 .-.-----. -- ----- .. -- - -.. ..- .-I- - .- -

(Dimensions: 210 X 9W mn.

2683
Form.

16.

L'agent du bureau d'change expediteur: ungeur uu uux u CWUc S - -"--

UNIVERSAL POSTAL UNION. June 28, 1929. 2683 

PATS D'ORIG/NE 

Timbre du bureau 
expkiiteur 

C 15 
Magi., art. 53, 

FATS DE DESTINATION 

LISTE SPECTATA No  

des envois recommend& de la &Oche No---(--envol) 

pour--

Timbre du bureau 
destinataire 

No 
d'ordre 

1 

ureaud'origine 

2 

Numer° 
d'inscrip- 

tion 

$ 

Observe- 
tions 

4 

No 
d'ordre 

1 

Bureau d'origine 

2 

Numkro 
d'inRrill" tion 

3 

Observe-
tions 

4 

I ---- ----- ---- 23., 

2 
8 25   

4 28 ...,.  

5 ---------- -- ..... _--- 27  

6 . —   28   

7..—   ' ' 
29   
30   

9 — • 31   
32   

U   33   

12   34   
35   

14 .......... -------- -- ------ 36   

15 -----------------------------

39   

18   40   

19 4   

20  —     4   4   

21 1   

22 60 

_ . . ...—__ - - _....,....i.ehtalinia• 
L'agent du bureau d'echange exPedlteur: agen 

Win:tensions: 210 X 297 Km 

Forms. 
C 15. 
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C la
(Rigl., art. 58, 1)

ADMINISTRATION DES POSTES CORRESPONDANCE AVEC L'OFFICE,
d.--- -------...-- d ... ..----.......

BUREAU d .............

Timbre du bureau VRITimbre du bureau
expediteur BULLETIN DE VARIFICATION desttnatairo

pour la constatation et la rectification des erreurs et irregularites
de toute nature reconnues dans la depeche N

·
-.............

du bureau d'echange d....- ...... ........
pour le bureau d'echange d ........---------- --........

- .-- .-- expedition du --------....-------....---------- 9.... .

......-- -- ,le .........-----.--------......-..---- le . ........ 19
Vu et accepte:

la agenta du bureau d'echange destinataire: Le Chefdu bureau d'echange expediteur:

.... ....... ....................... ..... .........
(Dimensions: 148X210 mm.)

ERREURS OU IRRWGULARITES DIVERSES
(Manque de la d6pche, manque d'envois reeommandes ou de la feulle d'avis, d6p6che spollie, sac

dchir ou en mauvais (tat, etc.)

)
""

2684 UNIVERSAL POSTAL UNION. June 28, 1929. 

Forms. CM 
C 16. (Regl., art. 58, I 1) 

ADMINISTRATION DES POSTES CORRESPONDANCE AVEC L'OFFICR 
d  

BUREAU d  

Timbre du bureau 
expediteur BULLETIN DE VERIFICATION 

pour la constatation et la rectification des erreurs et irregularites 
de toute nature reeonnues dans la dep6che N.  
du bureau d'echange d   
pour le bureau d'6change d  

Timbre du bureau 
destinataire 

 • expedition du 19_ it_ __h  

ERREURS OU IRREGULARITES DIVERSES 
(Manque de ia depitebe. manque d'envois recommandes ou de la teuille d'avis, d6p6che spoliee, sac 

dechir6 ou en inauvais etat, etc.) 

 , le 19._  , le 19.. 
Vu et accepte: 

Les agents du bureau d'6change destinataire: Le Chet du bureau d'echange expediteur: 

(Dimensions: 148X210 min.) 
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ADMINISTRATION DES POSTE8

d------- ------- ---- ---------

BUREAU d ----....------------ -

Offe expidteur:

O r1
(Rgl., art 63, 11)

Ofce destinataire:

TRANSIT EN DEPECHES CLOSES
D4ptehe da bureau d'change d . --------. ------- ---- ,--.--

pour le bureau d'echnge d--------------------..-------------

expeweC ar prWln.irmeliwa . -..---------------.-.----- ------- - - -- ----

et par d pDaquebotB d -------.......... , - -.------.---.-----. ----------------

Date

-

Totaux..

Premiie depehe exp6dite L-h. du-....

Lettre et tar P ANtres objts-

Nombre de sacs.

I
i

t
2

it

a3?

s

-3

.3l

8

m

4

10

6

i
a

a.

8l

6

.--- .... , l ...--......------. 19_..

Le Chef du bureau d'6cbang destinsasire:

---- ---- - --------- - -- - - --

4

0

hea.

.3

0

7

Deux-ime d6pBche expdi6e &-.h. du..

Lettres etcartes p- Autreaobje

Nombre de sacs.

4

8
8

i
It
m

10

*s

10

f

B
11

4-a

mS

12

12

-0

.3

1313

I-

- ...-..- - le .------------- 19--

Va et SceptU:

AL Chef du bureau d'tehng expditer:

---.---..--.. .------.-- -..-

(Dlmenilons 210X297 mm.)

2685
Forms.
C 17.

-- - ---------------

:-

.I I- - , - 6-- -
. -. -

:

I
.

: -
.

UNIVERSAL POSTAL UNION. June 28, 1929. 2685 

ADMINISTRATION DES POSTES 

BUREAU d -

Office expediteur: 

017 
Mee., aria, i 

Office destinataire: 

TRANSIT EN DEPECHES CLOSES 

Dtpilebes du bureau d'echange d 

pour le bureau d'achange d... 

expedites par l'intermediaire d  

at par dm paquebots d. 

Premiere depeebe expedite A-- h. dn..... Deuxleme &Oche expedite A-12. du--

Lett/ell et carte° Pc.' Aube! objets- Lefties et cartes P°3' Autzte*objets 

Nombre de sacs. 

_ 

Nombre de saes. 

Date 

„.
 

de
 
pl
us
 
de

 5
 

ju
sq
u'
h 
15
 k
g.

 

4 . .0., I-. .8 • at ." 10 '8 -:. •-• 

21 OP arktd OP Ide p
lu
s 

de
 
5
 

ju
sq

u'
i 
15
 k
it
. 

.0 

fll B .* 41 •18 3.14 46 
'0 

N.m 
-0 

.1, a.* 
g -el. is -0;0 z 

71 
0 71 

A a N d .3 g ag. .... a 

a a 
1 E. 1 a E 1 I E 1 i 1 
. 8 a ... El ... El — El ..5... 

Poi/ /21i1J 2.1i 
1 2 $ 4 5 8 7 8 9 10 11 12 13 

...—..... ......—. 

Totaux__ 

— 
  le 19.... 

Le Chef du bureau d'echange destinataire: 

 , le 19_ ..-

Vu at accepte: 

Le Chet du bureau d'echange expediteur: 

............ ....... 4.• 

CDimemdom 210X297 mm.) 

Forms. 
C 17. 
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ADMIIISTRATION DES-POSTES C 1I.
(-fgl., art. 70, 4)d.-..--...--- ..........-....---..

TRANSIT EN DtPECHES CLOSES
Compte des sommes dues a 1'Office d -................ pour le transport des depcehes clods expddii

par l'Offce d.-.. ...........- en transit par les services-------....-----..... pendant l'annee 19-..

Dpedhe expEdiEes pendant la periode de la statistique

Lettres et cartes postales

oombre des
acsdupoids
moyen da

12

4-
4

24
kg.

a

Polds

6

kg.

Prix
do

transit

77I

Fr. C.,c.

Total ds lettres et des cartes postales ..

Avoir
de

8

Fr C.

Autres objets

Nombre des
acs dupoids
moyea de

49kg.
12
kg.

10

24
kg.

11

Polds
totam

12

kg.

Prix
de

transit

13

e.

Total des autres obets.

Report du total des lettres et cartes postales

Total

Multipli par 26 (on 13)
A deduire 10%

TotaJl reporter au relev6
(Formle C 23)

.voirde

14

- .. . . . . ............ 19..-- -------------------- o-- ---------- 19

Vu et accept:

(Dimensions: 210X2-9 mm.....) .
(Dimensions: 2I0X297 mm.)

2686
Forms

C l&

lorau
do

estina
tion

2

3ureau
d'ori-
gine

I

I

Obser-
vations

15

Fr. c.

.
.

.

I -r 9

L
- l - ll 1 l

-

- - l l I

I
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Forms 
C l& 

ADMINISTRATION DES POST ES 

d  — 

C IS. 
Meg., art. 79, 14) 

TRANSIT EN DEPECHES CLOSES 
Compte des sommes dues S 1.0111ce d pour le transport des depeches closes expel:11648 

par POffice d. en transit par lea services pendant Panntie 19. 

Bureau 

gine 

D6ptiches expedikes pendant la periode de la statistique 

Bureau 
de 

destina-
tion 

• 2 

Le tires et cartes postaies Autres objets 

Nombre des 
sacs du poids 
moyen de 

4 
kg. 

3 

12 
tg. 

4 

24 
kg-

Poids 
totaux 

Avoir 
de 

8 

Nombre des 
sacs dupbids 
moyen de 

4 
kg. 

Fr c. 

12 
kg. 

10 

24 
kg. 

11 

Poids 
toteux-

12 

kg. 

Prix 
de 

transit. 

13 

C. 

Total des 1 ttres et des ca rtes pos tales.... Total des autres objets_ 

Report du total des lettres et cartes postales 

Total 

Multiplie par 26 (on 13) 
A deduins 10% 

Tits] S reporter an relev4 
(Portant) C 23) 

Avoir de 

14 

Obser-
vations 

15 

Fr. c. 

•111=1M. 

 . le  

Vu et accepte: 

(Dimensions: 210X297 mm.) 

19.... 
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C 19
(RePI., art. 67, 14)

ADMINISTRATION DES POSTES

d..........................

BUREAU d...................-

Office expediteur: Office destinatatre resxplditeur:

TRANSIT A DPCOUVERT

Releve des correspondances transmises A dEcouvert dans les depeches du bureau d. .................

pour le bureau d-....--.-....-- ..--- -- expedies pendant la periode de la statistique du .-...... 19..,

a ...-..-........--..........----------- 19..

Nombm dle correspondance
A decouvert

2

Total

2687
Forms.
0 19.

.------......... , le -............-- .- 19 .... Le Chef du bureau d'ehbange destinataire:
---.............----------- -----------------------

(Dimensions: 210X,7 inn.)

57894°-31-PT 2-- 67

Date

I

-I......

UNIVERSAL POSTAL UNION. June 28, 1929. 2687 

ADMINISTRATION DES POSTES 

C 19 
(Rte.. art. 67. I 4) 

BUREAU d  

Office expediteur: Office destinatatre rfespediteur: 

TRANSIT A DECOUVERT 

Relev6 des correspondences transmises dtcouvert dens les &pitches du bureau d  

pour le bureau d - expidifes pendant la p6riode de la statistique du 19.. 

an  19._ 

Date 

1 

?Iambs* de correspondences 
a &convert 

2 

Total 

  le 19_ Le Chef du bureau d'echange destinataire: 

(Dimensions: 210X797 mm.) 

57894° —31 PT 2 67 

forms. 
0 19. 
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Forms.
020.

ADMINISTRATION DES P

d ....-...-...........

Office exp6diteur:

- -- ---------- -- - - --- ----- I

C20
(Rgl, art. 70, 14)

OSTES

Office destinatare rexpediteur:

TRANSIT A Di-COUVERT

Compte des sommes dues A I'Office d -.--... - - -..........-... .... -pour le transit des

crrospondanes transmises decouvert par l'Ofie d .----.......................... pendant Flmande 19...

.Bureaux dO'Sa<ri Bureaux destinataires Nombre de correspon-
reBuexpditeurs dances & d6couvert

1 - -1 - : 2 3 - i

Total

Multiplt par 26 (on 13)

& 5c. par objet Fr. c.*
*) A reporter an relev6 (Formul 0 23)

.-..--.----- , le ............... 19 -. .......... .,. . .................. 19...

Vc et acceptc:

(Dimfesions 148X210 on 210X297 mm.)

2688 UNIVERSAL POSTAL UNION. June 28, 1929. 

Forms. 
0 20. 

ADMINISTRATION DES POSTES 

--

Office expdditour: 

C 20 
(Reirl., art. 70, § 4) 

Office &Alastair° reexpediteur: 

TRANSIT A DECOUVERT 

Compte des sommes dues S l'Offica d pour le transit des 

correspondences transmises II &convert per l'Office  pendant rennie 

Bureaux d'origine 

1 

Bureaux destinataires 
, _reexpediteurs 

2 

Nombre de oorraspon-
dances 3 &convert 

$ 

*) A reporter an releva (Formula 0 23) 

'rota! 

Multiplid par 20 (on 13) 

it 5 c. par objet Fr. c.• 

 , le 19_  , le 19_ 

Vu et accept§: 

(DiTeensions: 148X210 Cu 210X297 ram.) 
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21
(Ragl., art. 68, 1" al.)

ADMINISTRATION DES POSTES

d --..---. ------------.

BUREAU d ...------------....

Oflce entreposeur: Office expditeur:

-- - --.......................... - .... ... ..............................

Dt:PCHES EN ENTREPOT

EntrepOt de--....-..--------------------------

Jouniee du ---- ------ - ----- mal, octobre ou novembre 19....

Bureaux
destinataires
des depeces
entrepoaees

3

I

Nom et nationality
du navire qui a

llvr6 les depches
entreposes

4

Nom et nationait
du navire auquel
)nt et confies les
depches entrepo-

ees rexpedi6es

5

TotalW - ------

Nombre
des sas
ompoant
!a dpeche

6

2689
Forms.* : '
0 21. -

NOTA. Si un bureure oit plus d'une fos en au e seulse iJmnes dpe dosea as m
po d lmfme dstination, il doit rpftter le tinglption 6en IVaecpnpiBDpntd'ste4 Is eUt I *0im

r6ecepUon, etc.

--.---.....--.. le ------------ !9- Le Chfdel'ntreplt:

---..---.-------.. - .. . -- - .-- ------

I) U n'est pas tabli de relev neatif.

(Dimesiof 14S X 210 ou 210 X W 
m 3)

Bersia
expediteurs

des dipe&hes
entreposes

I

Date
d'exp6
dition

2

-

I __ I
--

-

UNIVERSAL POSTAL UNION. June 28, 1929. 2689 

ADMINISTRATION DES POSTES 

BUREAU d_  

081es entreposeur: 

C 21 
(Regl., art. 68, Vs al.) 

()Mee expedlteur: 

DEPECHES EN ENTREPOT 

Entrepat de  

Journie du mel, oetobre ou novembre 10-9 

Bureaux 
expaditeurs 
des depeches 
entrepoeles 

1 

I)ate 
d'ex135- 
dition 

2 

Bureaux 
destinataires 
des depeches 
entreposees 

a 

Nom et nationalite 
du =vire qu1 a 
Byre lee (14) , 

entreposSes 

4 

Ndvmu nadvirenstimalanquel"  
ont 60 contlees les 
depft entrepo., 

s rtlexpediees 

5 

Nmnbre des saes 
tom t . dprorehe 
le 

6 

Total  

. ...........L.a...... 

NOTA. 131 un bureau recoit plus d'tme fats en one mule journie.des 
P=- la md1ne destination, II doft r6p8ter lens halettPtion 031 reecom88813ent de le uteld"n: 

riceptIon, etc. 

 , le  19 Le Chef de 1'entrep4t: 

1) 11 n'est pas Stabli de retie's* negatff. 

(Dimentdonic 148 X 210 on 210 X 20? mm.) 

Forma. 
21. 
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ADIINISTRATION DES POSTES

d.....-......- .... .......

Office entreposeur:

CF 22
(Regl., art. 68, 2 al.)

Office expediteur:

- ..----................... .

DIPECHES EN ENTREPOT
Compte des sommes dues 1 I'Offie d -..--.----...-....-------------- pour l'entrepat des dfpeches

closes expEdies pr l'Ofice d .... ..------------- .. pendant I'anne 19-...

EntrepOt de Date Nombre des sacs entreposespendant la statistique

Total

MnltiplE par 21 fou 13)

a 50 centimes Fr. c. *)
) A repoter au reCv (Pormule C 23)

................. .. .....................
. .-------------------- , le.......19....- ------------------- le -------------------- 1L---

Vu et accept&:

mion: -X- - -0 -X-- m-.-------)(Dliomas 148 X 2 On 210 X 237 mm.)

UNIVERSAL POSTAL UNION. June 28, 1929. 

Perio. m 
ADMINISTRATION DES POSTES 

Office entreposeur: 

4160. 

DEPECLIES EN ENTREPOT 

'C 22 
(Reel., art. 69, 26 al.) 

Office expediteur: 

Compte des sommes dues 2 POffice d pour Pentrepdt des clOpeches 

closes expedides per POffice d  pendant Vannee 

Entrepot de 

I 

Date 

2 

Nombre des sacs entreposes 
pendant la statistique 

3 

Total 

Multiplif per 26 (on 13) 

2 50 centimes 

') A reporter au relref (Fornrale C 21) 
› 

1 

Fr. c. °) 

  le 19.. 

  le 19.. 

Vu et accepta: 

....... .......... --

(Dinsinstions: 148 X 210 on 210 X297 mm.) 
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C23
(REgl., art. 71., 2)

ADMILXSTRATION DES POSTES

d.. .------------------

FRAIS DE TRANSIT ORDINAIRES
RELEVA

tndiquant les montants totaux des comptes particuliers reiproques entre les Administrations des postes

d.----.....-----..-.- ...- etd ---.. .. .. ----...... ----......----

Avoir de l'OceSommes dues pour chaeune des annmes .--.--....------------

sur la base de Is statistique d ..--............................................

Correspondances a douvert ..................... .................

Enrois d- - -----------------.-

Xnvois d.--..-.---------------

Dep~ches closes--- - ---.---. - ---- - --...-------- - ---------------tnevois d es-.-..------ -------......--------- --....

Envob d--.. -- -------

Dpfcbes en entrepat--- --...

Envois d .......-----

Envois d --.--- ---

Totans

D6ductio

Solde an crdit de l'Offce d.
'- - 1 3

C

2

Fr.

d -.

3

Fr.

2691
Wbra

O2m.

'A

Sigature:
..... ....M a-.-.x--. .- ----

(D-rb UOX~t m

I--- ---- - ------- - ------ -, --
- -

$oo---------------- ---. ~~-.~-. ~~-~~- .........---
..
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ADSIDZISTRATION DES POSTES 

2691 

C 23 Forms. 
(Real., art. 71, 2) 0 23. 

FRAIS DE TRANSIT ORDINAIRES 

RELEVE 

indignant les montants totem des comptes perticulters reeiproques entre les Administrations des postes 

 et d  

Sommes dues pour chaenne des annees  

sur la base de la statistique d.  

Aceir de POMee 

d  

2 

d  

3 

Correspondances i &koncert  

Envois d_--... 

Fr. Pr. 

Depeches closes ........ 

Envois d. -- --- ....— 

Envois d— 

---

... .. —.... 

Depecbes en entrepat 

Envois d.  

Envois d.. ..... ---.. 

Solde an credit de POLlice d..------..---  — --------------------
. ,... 

Totaus 

Deduction 

••••••••••••••••••••••••••••••••••••*  , le -.-

Signature: 

(Dlimensionin 210X2K mei.) 

IL.... 
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024
(RBe., art. !2. 2),

ADMINISTRATION DES POSTE8

d..........................

BUREAU d. ..-----.............

STATISTIQUE DE TRANSIT
BULLETIN DE VERIFICATION

Timbre d bureau
expiter

paw la ostat a et las recUn tion des erreurs et irregu-
larites reconnues dans la depeche

dubu re d'dchange d---..-.. ---------.-

poar le burea d'dhnge d ---......-..--------.

--...---..* pditond-----.............---- .... 19--..L ..h .....

Timbre du bureau
destinataire

Nombre des acs

d'ap latd nd u dbu d's rla acn-tatation ddu
rea expdlteur bureau deostlntsire

1. Transit n d6pkech e cloaw 1 2

Sa mlourd ........ -.--.- - - -. --- - -------....-.-.

SoA. 0. gm1- --- -- - - -------------------------. ---- ---------------------
) A o. . 1 -. ...... ...... ...................................................................

Saes moyens. -- ---------- ....-...--- --.........................

Bacslourds ------- .... ...------------ .... ........... ......---------..-- ..................... ---

8sasmnptsd de tous ras de tr it - .-.........---------- - - -- -...... . - ----....--

Nombre d'envois

d'sprsladeclarationdubu- d'aprs la constatation du
reau expediteur bureau destinataire 1)

2. Transit a d6couvert
-- - - - - - - - - - - - --- ----- --- --- --- --- - - --- -

Not. 8eules les differences de pius de 5 objet donnent
leu a une roctification des indications du bureau explditeur.

- .

OBSERVATIONS

Prire de renvoyer le bulletin apres examen et acceptation au bureau de poste d... --...-. ..........-

--------------------- le 9 le ---- - 1

Vu et a tccmt6:

----------------- ---------------------- . ....

(Dimiensiona: 210X297 mm.)

02r-.

2(392 UNIVERSAL POSTAL UNION. June 28, 1929. 

0 24 
0 M. (Bee.. art. 624 I 2). 

ADMINISTRATION DES POSTZE1 

d   

BUREAU d.  

STATISTIQUE DE TRANSIT 
BULLETIN DE VERIFICATION 

Timbre du bun= 
expeditear 

pier la oesststation etla rectification des erreurs at irregu-
'adds reeonnues dans is depeche 

du bureau d'echange d  

pots le bureau d'achange d_  

explitloudu  I9 .....L  - 

Timbre du bureau 
destinataire 

Nombre des sacs 

1. Transit en &Webs. doses 

d'apree la di=idu bu- 
resu 

1 

d'apraesur laeau constatation du 
 destinataire 

9 

a) L 0, Saes leiter5  

Saes moyens 

Sacalourcls— 

i) A. 0. 13aes legees  

Sacs moyens  

Saes lourds  

.. 

 ... 

 .. 

el Saes emempts de tous trots de traufdt. ...4.  ..... .. 

2. Transit A decouvert 

Nombre d'envois 

d'aiseela declaration du bu- 
reau expediteur  

a eoar )tatatiml du d'areslu d 
urea 

1 Nola. Miles lea differences 
lieu I une rectification des indications 

de plus de 5 objets donnent 
du bureau expediteur. 

OBSERVATIONS 

Pries* de renvoyer le bulletin apres examen et acceptation au bureau de poste d_  

 , le :9..   le  

Vu et accepte: 
Les agents du bureau d'ficbange destinataire: Le Chet du bureau d'iSchange expediteur: 

(Dimensions: 210X297 mm.) 
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0 Forms.
(R l . . ,» I 1) C25.

AI-a-A trmepor & dIrcouviTt almultauoment aTvc ba depk cb la qul elo m blleti a rappoete et ·
nmpilr *rst bS rslmOe.

Olffic expditeur: Olce destinataie:

BULLETIN DE TRANSIT
DES DEPECHES

Bureau d'origine:

....... .-.. ...........Date de l'epediti: ..... ..........

Bureau de destination:

Nombre de sacs: ...... ..........

Attebtlu Cbuque Oice no dispose quo dunoe eule lign pour les indication eoncertunt Ie
trant lerritorial et d'une seule autre ligne pour le transit maritime 6ventuel.

Lt renligaem ents aoncernant Is traasit doivent etre indiquf successivement par le bureu
d'bcngh d'entreo et t bureau d'echange de sorlt de chaque Oimce participant au transport ds
ddPcb l 'exchtion de tout autre bureau intermdlaire. en commenCant per eI premier bareu
d'tcbm truanr. Ltdernmer bureau d'change Intermliaire doit remettrele bulletin directemnt
au buream d4 dettnation qui le renvo am bureau d'oriine joint au rclcv C 17 respecti.

Services uttlMs (En cas
de transit territorial,

Timbre Timbre indiqur T. tetb route Pays
Dae dfu Dat do suivle. En ca do trn- auquel

d'arrtie bureau d'exlp bureau sit uritime, indiquer revlent l
d'6cba dition d'6cban T. m., It route sulv et transit
d'Wntre* de s ottie et nora t is natioit

du paquebot)

I 2 $ 4 8 7

Prower pereours- ---.--
DOUxu prcorw...
]foiiiia prowsu......

Cinqum prcou....

Ctitslm prev ..inZ~iita prs.....

NTh m p -jr--s ....

MfP P ~.,

(Dimensions: 210X297 mm., couleur vrte)

\

UNIVERSAL POSTAL UNION. June 28, 1929. 

AVIL—A transporter 
tempi* *vent Is maim 

Offlos expeditetsr: 

211 
(Mei, art. el% 11) 

tieeouvert uniuluintenent avec Is direnebe k latest& es bulletin in tspporte at it 

Bureau Worigine: 

BULLETIN DE TRANSIT 
DES DEPECHES 

Date de l'esperlitaux •   

04loe desUnataire: 

Bureau de destination: 

Nombre de saes:  

Attestion Oblique Office no dispose qua (Tune mule lime pour Its indications eoneernant le 
transit territorial et dune seule mitre ligne pour le transit maritime eventuel. 

Les reuseignemenis eoneernant le transit doivent etre indiques sticeessivement par Is bureau 
d'eehange d'entrie et is bureau d'eehange de sortie de cheque Oaks participant au transport des 

l'exelusion do tout entre bureau intermedlaire. en eommeneant per Is premier bureau 
d'kbnpo,txsnser. to dormer bureau d'echange intermédisire doit re mettre le bulletin directemcnt 
an bureau dr destination qui le renvoie an bureau Worigine joint an releve C 17 respectif. 

• 

1 

Date 
d'arriseie 

2 

Timbre 
du 

bureau 
d'ecbanito 
d'entree 

2 

Data 
d'expe- 
din= 

4 

Timbre 
du 

bureau 
Weebange 
de sortie 

11 

Services utilises (En cos 
de transit territorial, 
indiquer T. t., et la route 
sulvie. En coo de Usti- 
sit maritime, indiquer 
'T. m., Is route suivfe et 
Is nom at la nationalite 
du paquebot) 

11 

Pays 
auquel 

revient le 
transit 

7 

Detialinnt folitCours.—.-
' 

Troisiems parrot=  

Quit:Vane porcours  

.-

Cinquiema parcours_____ 

Siciline wax=  

, 

Septlime moons— 

Buitleme porceurs  

Neuviime paroours  

Dislime preours  

(Dimensions: 210X797 tom., couleur vette 

Forma. 
C 25. 

2693 

• 
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C26
(Wi., art.73 1 )

Tradctlonde 'en-tOte dans slan du pS d'ialsipn.
Cet se est occpt par ure traductin d tete dans laanae du pays d'mlsson.
Prix de vete dans e pays d'emison.

4 Cett 9expicetlo est pnavm dasl lau dplod pays

(Dinaion 74XU6 mm)

2694
Forma
C 2.

COUPON-RtPONSE INTERNATIONAL

) -----------A

(Dessin)

Timr da bareauTimbr du burewa
d'oriugie

d) Ce eepo est 4*angeable darm toas les pas de l'nion contra an timbre-poste
oa des ttmbresposte senast te montnt de I'afircbhlssemmt d'une lettre simple
I destlaton de traner. .

(Nom dau pas d'emssion

VJ- -------------------------------- ---

2694 UNIVERSAL POSTAL UNION. June 28, 1929. 

Forme. 
C 20. 

• 

C 26 
(Mgt., art. 73 11) 

COUPON-REPONSE INTERNATIONAL 

(Dessin) 

Timbre du bureau 
d'origine 

Timbre du bureart 
d'aebange 

Ce eouPeri ass debangeable dons tons les pays de Prnion contra tin timbre-Poste 
on des timbres-poste representant le mutant ds l'aftraisebissement d'une lettre simple 
a destination de P6tranger. 

(Nom du pays d'eraission) 

1ca Treduction de Pen-tilte dans la longue du pays d'emission. b Cet espaee eat occup6 par une traduetkm du texts d) dans la langue du pay W s ants:don. 
Prix de Yenta dans le pays d'emission. 
Cats esplication est repetee au-vnie dens lea longues de pluskurs pays. 

CDIMendons: 74X105 mm.) 
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0 37 Forms
(¢_, artaW.. 73, I) 0 27.

ADMNISTATION DES P08TE8

d.....-.. ....-.

\ cotJPONB-R1PONSE

RELZVt

, eopd neb d delonl Ofm,,, d.._......---__, _ _
d .- -.. . .................................. -- d m- .............. ...........

s. 1

VW- - - ----------..
t e ru.e m ontn d. tmb.m-pate .d ..- ..................

.ld .{taI d.e ro......

INNombe

S

,Vawroalenld
&374.pwunum

Fr.

(Da) idom 14SX210 mU.)

-

0.

----.-- -,,- ,_ 19- ....

UNIVERSAL POSTAL UNION. June 28, 1929. 2695 

027 Forms. 
(Ragl. art. rs, 115) 0 77-

ADMINISTRATION DES POSTES 

COUPONS-REPON_SX 

.0111111.1=0111•1•111111P 

RELEVR 

etapons /minutes dans les misdate reneprodues entre he Mess d 

• d.  pendent. 
"IF  

CORMS Imile 

▪ labenges *entre des thmbreepcete ........ 

Ceupone ends per   

•••••••^.01, 

0111••••••••••  

• teleseges metre des timbres-poste ...... 

4141P 4.1.0 0.100511.1••••••• 

Odds en feredidastl de roses  —..... 

2 

Nmnbre 

8 

Valens Wadi* 
8714e. per unite 

Pr. C. 

19 

(Thmenskon 14821 mm.) 
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(R . 74 2)
^ ^ ^ _________(Rigl art. 74, 12)

Forms.
C28.

OBSERVATIONS
1. Cette carte et ro e comm e n jtlf-

cative d'ldentlt pourle opDratn postales.
. Les cartes d'identli, vaabi pendat troi

ans, sont dllvrtes par le bureaux on ser-
ices postaux, pourn qus Ldemanderoit

eonu notoirment a la ste ou qu'il soit /
mm ne de Instifler des son dume
manire irnfutable. Ls cartes doivent

tre libebles en eractem latis.
3. 8, pendat la vidit de i carte, i phyiao-

nomie du tituie rfe modie, an point
qulee no rep phms a photographie oa
-aignlnit, h earte itr erenmovulde.

4. Les Adminiatrations des poates n soat pas
rasponablea des cnesqinesa que peat en-
trainer la perte, a soustreion ou 'emnplol
raudnloux de la prtentes te.

UNION P
UNIVER

Adminltratio

d .......................

CABTI D'IDNmTt NC
vIabb Jusqu'au----

. Nom --...-......
3 Prenoms:.----_

Profession:.........
E Domicile: - ......

DUtlvre par

oasca J I· -Le
-ofli

le---

'OSTALE
SELLE
a des Post

oe bebmu oa e servlce

C-- de--vlea

.--.-------. Vw.....

2

Photographic

Timbre-poete

(Lamoiti sur
la

photographie)

Signatur du titulalre:

3
SIGNALEMENT 1)

Ann~e de naissance: -------------............-

Lieu de naissance: ---------------............

Talle: --.-------------------

Obeve: x: ---- .......... ........... .

Yeux: --- .......... ...............

Marques particulieres: -----.. ...............

) Les indications da igalement dolvent le
eas rcheant, porter une traduction InterUneair
en langue frncalse.

I

(Dh-enslo 10X148 mm.)
I~~ I I

: :

2696 UNIVERSAL POSTAL UNION. June 28, 1929. 

Forms. 
C 28. 

0 28 
(Rae., art. 74, 2) 

OBSERVATIONS 

1. Cate carte eat locomene comme pilee justifi-
cative d'identite pour les ons postales. 

2. Lee cartes d'identiti, valablea pendant trois 
are, sont delivrees per lea bureaus Cu ser-
vices postaux, pourru quo ktdemandeur met 
menu notoirement 8 is pmte_couqu'il soit 
mime do testifier de atm l&nfitli d'ime 
maniere irrefutable. 14s cartes dolvent 
etre libellees en caracteree Wins-

3. SI, pendant Is validite de Is carte, Is PhYsie-
*minis du Made* east mortifies an point 
qreelle no Ovando plus Ma pbotogrspbio ou 
assignalement, Is carte dolt it., reeouvelee. 

4. Les Administrations des posies no scat pas 
des consequences quo pout en-

trainer Perte, in must/action ou novice 
traudeleux de la presenterearte. 

1 

UNION POSTALE 
UNIVERSELLE 

Administration des Posies 

CARTE WIDENTITt N. ............. 
veiled* jusqu'au 

Nom: 
Prenoms:  
Profession:  

1. Domicile:  

Melte per le bureau au le service 

le._ 14.  

1.• Chet deserving 

- (Dimensions: 105X 142 mm.) 

2 

Photographic 

Timbre-poste 

(La moitie sur 
Is 

photographic) 

Signature du titulairet 

3 

SIGNALEMENT 

Annie de naissance:  

Lieu de naissance•   

Cheveux:  

Yetis:  

Marques particulieres:   

i) Les indications du signalement doivent, le 
ass echeant, porter une traduction interliniaire 
en lenges framable. 
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C29
(Rgl., art. 91, 1)

ADMINISTRATION DBs POSTI8 D ------------------------.-----------

TABLEAU STATISTIQUE

Du SERVICE POSTAL EN------------------------------------------------

ANNE 19 ----

(Dimsaoos: 210X27 ou 420X594 mm.)

I. GOkNRALITIS

Co. Co-
Iou- Ion.
Do DO

Anne. -. --.----------------- Nombre, pr habitant, des lette
cartes postale saumniss b taze

1 Pays.---------- ---------. dans le service Intirieur et des
memes objet pour I'etrnMg ....-...---

2 .p.d..e.n ltr ...............2 SpCIen kiloat cau ---- .- 7 Nombre, pr habitant, d utresob-
3 Nmbre d'abit..t-----.------- -- ts de- dnUir s s

4 Nombre de kilomknr WoEs p I sbJetspurbet pl'Uer .-------
bureau de - ------------- --.

5 Nembre dabitantl pr brea de
pe o........ -------- E---TE

IL OROAN8IATIO14 DI8 IFO8TE8 ... 
. . .

Nombre ds buresux de poste:

I 'lntr .ur.--..-----------.

*) Bunaux charges d dea ptio
et de la distribution des envob
potaude toute natur----

I) Breaus dont les attributions
de reception et de distributio
d'envos postanx sont rea-
treintes .--..--- --------

c) Buraus ambuna ts (Nombre
de services fonc onnant tant
A 1aller qu'auretour) - ----

1traner..-.---------------

Total des bureaux de paste...------

Nombre des Adminiltratiorn des
postes rigionals.e..------------

Nombre des boltes aux lettres S
I'usage du public------ ------

Nombre des machines aftrancbir
en usae --....--..--- --------

Co-
lea-

14

15

16

17

18

19

20

21

22

Nombre des fonctionnaires, em-
ployes, etc.:

Service de l'Administration antral
et des Administration ritbla.- .

Service des bureaux de pos ..----

Total du personneL---------

Nombre des entrepreneurs du tras-
port des mas ......-----......

Nombre des relais de la poste su
cbeaus de lEtat t pive -----

Nombre des cbevaux de trait, etc
de 'Etat et prives (Services ra-
tuits et services subventionosf --

Nombre des voitures (a l'exceptlo
des automobiles) et de tralneas
de I'Etat et prives (Services gp-
tuits et services subventionnes).-.

Nombre des automobiles et des
motocyclettes de 1'Etat et prives
(Services ratuits et services sub-
ventionnes) .----------------

Nombre des velocipides (tricycles et
bicycles) -----------------

2697
Forms.
0 29. ,:

Co-
lon-
oe

a

9

12

13

!
,mmmmmm

I

I
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C 29 Forms. 

(Rifj., wt. 91, 1) C 29. 

ADMINISTRATION Ds POSITS D  

TABLEAU STATISTIQUE 

SERVICZ POSTAL ZN  

ANNE 

(Dimensions: 210X717 on 420X 594 min.) 

I. OkNERALITES 

Co. 
Ion- 
Di 

Co-
Ion. 
ne 

Annie  8 Nombre, par habitant, des lettres it 
cartes postale. soumbes A la tam 

1 Pays*   dans le service interieur et des 
menses objet pour Petranger_  

2 13uperacie ea kilometres cards__   
7 Nombre, par habitant, des sutras ob-

3 Nombre d'habitants  ids de correspondence sounds& la 
taxi danS le service interieur et des 

4 Nombre de kilometres cents par 
bureau de peat.  

memos objets pour Manger  

5 Nombre disabliants par bureau do 
pasta.  

IL ORDANISATIO14 DES FOSTES 

10 

11 

12 

Nombre des bureaux de poste: 

8 linterieur  

Co-
Ion-
ne 

14 

Nombre des lonctionnaires, em-
ployes. etc.: 

Service de l'Administration central. 
a) Bureaux charges de la reception 

et de la distribution des envois 
et des Administrations Mitiosudes.   

Pada= de Mute nature.  15 Service des bureaux de poste  

b) Bureaux dont les attributions 
de reception et de distribution 
d'envoui posts= sont res-
treintes  

10 

17 

Total du personnel.  

Nombre des entrepreneurs du Gam-

e) Bureaux ambulant* (Nombre 
de services tonctionnant tent 
i Faller qu'au retour).   

i Petranger  

18 

port des manes  

Nombre des relais de Is poste aux 
chevaux de PEW et prices  

19 Nombre dee chevaux de trait, etc.. 
Total des bureaux de poste  de I'Etat it pride (Services gra-

lulls et services subventionn60 

20 Nombre des voitures (A Perception 
Nombre des Administrations des des automobiles) et de trainee= 

postes regionales  de ?Etat et prives (Services gra-
tufts it services subventionnes)   

Nombre des boites aux Jetties i 
rustle du public    21 21 Nombre des automobiles et des 

motocyclettes de PEtat it prives 
Nombre des machines A affranchlr (Services gratuits et services sub. 
en usage   ventionnes)  

22 Nombre des velocipedes (tricycles it 
bicycles)—. 
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III. SERVICE POSTAL

0ots de lapodite ar gires orhduira s recoa-

Envois ounis A Ia tas (Nombre):
Lettres affranchies.....................

" non sffranchies ----------. -----
Cartes postala simpes et avee rtponse

payle ------------------ ------
Papiers d'aflairs .--------------.. --
Imprie..- -- ....---..-------
gEcbntUt ds mnar-bandises.. ..---.
Potis uou--- .--------------.-

Envoias ad s lahnrhdi do pet (Nombre).

Totanx dbfmalMauref ilS,-»«I
57-68. I-164 eu tlU(aina-l)...--

Envdos t eo is t l ki ear-

97 et 121 -(No -- ------ ------rands rrda aii *taxeil l cor-,6

97 et 1 ai -o --- '-e '.--*--- '

Vaomur (Francs) ----------------...................----
Envos "per avion" trouvts p armi es envos-

Insfcits uux cilonnes 3, 06e 65, 13
(Nobre)1 ...... ".-- ,,-. .

.ombr s. * -.. .. . . ......_.. . ... *.*.*.
vateor (-7-n--)7-.--- --.-.

(Nombre)r--- --------.----

(Nombre)..........

Coils rdinaros (Nombre) ............

Cbis ofar escurw deshrCe

Nombre ..------..-.................
Valeur (Francs) ----------. -------.. ..
Colls "par aTvin" troaur prmi lkm envols

incrits aux colonnes 37, 71, 103, 133 et 38,
72,104,134 (Nombre).......---------.......

R embowemeals

Objets de correspondanee (Nombre).........
Montant des remboursements (Francs)....
Cols (Nombre) .....-....-- .--..........
uoatant des remborsements (Frans)...
Rembursements non recouTves (Nombre).

AMndae de poat:
Nombre ---.....-.....................
Valeur (Franc) .............. ........--

Recowremcets:
Nombre ........-.......... ......---------
Vsleur i encaser (Francs)...........----
Non eneaims (Nombze) .... ...........

C ases t iremen poduin:

Nombre de compteL..---------....-------
Operations (versements, rembourements et

virements - Service interier) - Nombre..
Montant (Frana)-.........- ...........
Virements dans le service international-

Nombr.e .-...-... -........ ..-....
Montant (Francs) ..........-...... ......

Journoar t crit priodiquea rre par
abonneeunts:

Nombre des abonnements...................
Nombre des numeros.-.................

Nombre des voyageura transportes..........
Nombre des depeobes closes en transit.......-

iervic.lntdrleur

De
IoD-

23
24

26

28
20

30

31

Ss

34
35

38
39

40

41
42
43
44
45

46
47

48
49
50

51

52
53

54
55

56

Service tnternational

RicEption

. .---

. .---

---.--.

. --- - -

. .---

74

75
76
77
78
79

80
81

82
83
84

85
86

87
88

Explditlon

Co-
lon-
ne
89
90

91
92
93
94
95

96

Co-
lon-
ne
57
58

80
60
61
62
63

64

-2565

a

68
69

7171

72
73

- ---

-- - -

Transit

Co-
lon-
ne

119,llr120*

121*
122*
123*
124*
125

126

127*?

121

13r2

133')

1365'

U 6'

98

100
101

102

103

104
105

106

107
108
109
110
111

112
113

114

115
116

117
118

L chflres a iadiquer dans les oolooane 119 13 no doav Tt r rapporter qu'au tranit & d4cguvt.

rFmsE
0 2-on0

E

07

137

:::::::

. ...

.- - -

-.-----

-------'

....-..

-----

. .---

......
. .---

.....

.-----

...... .......
> ......

--------
--------

r- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

iiiiiilj.......

.---
----

-- j
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Forms. III. SERVICE POSTAL 
0 29—Contd. 

Service 
interieur 

Service international 

Reception Expedition Transit 

Objets de ta poste cur !cares ordtaikes et Teem- Co- Co- Co- Co-
meander: Ion- Ion- lon- Ion-

Envois soumis 6la taxi (Nombre): ne ne ne no 

Lettres affranchies  23   57   89   1W)  
• non affront:hiss  24   58   90   1201  

Cartes pedalos simples et avec reponse 
PsYde  .., 

rapiers (Wakes  
25 
26   

  59   
80   

91   
92   

1211 
122')  

Im k7   61   93   123*   
Ecbantlflons de Merchandises n 28   62     124:   124:   
Petits musts  

— 
29  e3     125   125   

Envois air:sisals franchise de part (Nombre). 30   64   96   126) 

Totems des envois losceits mu coloonsa23-80. 
57-6‘89464it 1191112/1(Nonstimo)........—, 81   97   

Envois rettommatimiells Manes penal Isis car-
respendances inscrites aux Ums SI, 06, 
97 et 1.17 (Nosslocei.-- — ----   82 

,65   

  98   98   1 
Envois ••Var onion" trout ..parrailes oar-

32 90   

Learn e i bean (ste didaratios de Wan: 

Nombre  24     100   100   1301  
Valour (Francs)  35   69   101   131')  
Envois "par avian" trouves parmi les envois 

inscrits au colonnes 34. 68.- 101) it Pe . 
(Nombre)  , .... 

-  .1Th   102   
— 

1W)  

Cons: 

Coils ordinaires (Nombre)  37   71   103   1W)  

Ws eta raker declaree: 

Nombre  38      104   LW)  ... 
Valeur (Francs)  39   73   106   135•)  
Coln "par avian" tronves parml ks envois 

inscrIts an' colonnes 37, 71, 103, 133 at 38, 
72, 104, im (Nombre)  40   74   106   1361  

Rensboursementa , 

Objets de correspondence (Nombre)  41   75   107   
Montant des remboursements (Francs)  42   76   108   
Colts (Nombre)  43   77   109   
Montant des remboursements (Francs)  44   78   110   
Rembonrsemants non recouvres (Nombre) 45     111   111   

Mandate de Posey 

Nombre • 48   80   112   
Valeur (Frame)  47   _, 81   113   

Recotiorements: 

Nombre  48   82   114   
Valetas & encaimaer (Francs)  49   83   — 
Non ericaisses (Nombre)  50   84   — 

Metier it rfreinnets poetess: 

Nombre de comptes.'  51   
Operations (versements, remboursements it 
virements — Service interieur) — Nombre 52   

Mutant (Francs)    _ _ 
Virements dans le service international — 
Nombre  85   115   

Monttuit (Francs)  88   116   

Jamie= it faits piriodiques semi, per 
abatements: 

Nombre des abonnements  54   87   117   
Nombre des amens  55   88   118   

Nombre des voyageurs transnortes    — — — 
Nombre des depeches closes en transit  137 
• 7OS chitties 6 indiquer dans lee eolonues 1196 136 ne &duct N rapporter qu'att transit S d6couvart. 
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IV. CORRESPONDANCES-REBUT. Srice Intrlem

Corre1pondson
Corre enpo&d rebut qu

Co- ordllr et Co- out pu re Co- C
lon- reormande lon- remises en d- Ion- re M
ne tombe en ne trlbutlon on no boudrmn

rebut (Nombre) rnvoyesu ux
p6diteurs

Lttrn eartei potalo ordinal-
rs et reeOmmsd h .......... 138 ............... 140 .............. 142

Paiplr d'Wfsir* Imprtme
chatiflono et petits pmquets
erdinre at recomnmod ........ 19 .. 141 .-.. - 3 ....

IV. COBRESPONDANCES-REBUT. Service Internatlonl

I Corrc. C e co. , co- cosdpondeane Con!es- Coa*
d n pnbut Co. ~Lnd*dC

- PO Ion- a on- del'rwn- Iosn- prebomtbe

ro e pasinr it o
ds bureau Pls dtdes rebuts

---- - - -

Lettre at carts ptal or-
dins strMeommsnde-... 144 .......... 146 ...... ..... 14 ........... 0 .... .... ...

Palesr d'bt.Isr tmme. ItiA,
nmtbnttlooaet petits I / I
ordilet rec- d. I......... .......--..... .....----....-- 151 ......

V. R*SULTAT FINANCIER

U-. .- * I

Rt' TTKS

Produit de Is rente des tmbres-
pte est tres formules d'ad-
.f. ..-na -t - ---... -- -

Rcattee effectees en numerire
(y eompris lea machines a at-

i - -----------

Tazes perpoes poor le tranport
des voyeurs et pour surpoids
de bagses et utres recetta
dita --..-----.---.--.-----

Bonification recues des Adminis-
trations etrangr .. .----------

Total des reeettes.. ...-------

France
Co-

leom

157

158

159

100

161

162

163

164

166

160

Traitements qt i molument

a) de ftonetionnaires et-employes..-
b) des facteurs et autres agente sub-

alterns.- -------------

Aehat et entretien des batiments et
du materiel des xetes, frais de
location de canfs et d'edci-
rage, fournitures de bureu et
autree menus &a---------------

Fras de transpoS par les voles
ferr6ea, paves mnacdamsees,
maritimes, filuvles et arlennes
(y compris le frdl de ostruction
et d'entretien des voitres potalS,
ainsi que lea subventiorn au
entrepreneurs de relas de poste)..

Indemnites pour perte et avarie
d'envois potaux------------

Subventions aux compagniet de
nsvlatlon..... ........------

Bonlficatlonu pay6e aux Adminla-
tratioU tro n etre...-......------

Autreo dEpenfe diver ..--------

Total de dpene ..........--- --.

Total dee reette ........-----...

Exeodent d* recetts...--------..-

Eident d dpes........-----

Francs

2609
Forma
O 290-ontd.

Co-

152

153

15*

155

156
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IV. C ORR ESPONDA N C ES-REBUT. &cries Interim 

Correspobdances 
Corratmudances 
en rebut qui 

Co- 
lon- 

ordiztatres Cl 
recommanciees 

Co- 
ion- 

out go Etre 
remises en die- 

Co-
Ion- C°1=1•11an"I 

be tomb.** en 
rebut (Nome) 

no tribution on 
renvoyees aux 
expkilteurs 

no gout:range 

Lettrrs et eartes patsies ordina-
tes et reconuriandees—  138   140   142   ...---

Papers d'affairei, imprintes, 
eebantillons et tztte=uets 
ad:Wakes et recto   139   139   141   143   

IV. CORRESPONDANCES-REBIIT. Service international 

Cm's-
pondances 
de l'in- 
Wriattr 

Correa- 
pondauces 

en trbu".t 

Comes- 
pondsnces 

pondanots Correa-
ds l'etran-

Co. 
I. I 
11. 

pour 
l'etranger 
QUI Wit 
rentries 
an bureau 
des rebuts 

Co- 
ion. 
„.. 
'... 

mor°3.-- de Masa- 
Pr qui "It 
pu etre 
Omen 

Co. 
Lou- 
no 

renvoyees 
de Iltran- 
ter COli 'OM 
resters en 
soufirance 

Ccow 
Ion* 
ne 

•01111111•0 

bees 
en rebut $t 
renvoyese 
au= 
d' 

lattras et carte. Pastan or-
Matins et recommandess- -- 144   146   148   180   

Papier& d'allatres, imprimis, 
Ocitentilions et petits psqs 
ordinaires et reoom--- 146   147   149   161   

V. RESULTAT FINANCIER 

Co. 
Icam e stcr me Francs 

CO-
b onne DIMOISS Francs 

152 Produit de la route des timbres- 157 Traltements et emoluments: 
g=chie=e, ntutres formula, d'at-

0 des fonctionnaires et-employes__ 
b) des facteura et autres agents sub  -

153 Recettes effectnees en numeraire 
ty commis lea machines I af-
franchir)     158 158 

alternes  

Acbat et entretien des bAtiments et 
du materiel dethasucs, (rats de 

154 Taxes perms pour le traraport 
des voyageurs et pour gurpoids 
de bagages et sutra recettes 

location de et dIclai-
rage, fournitures bureau et   
entree menus frais— 

diverges_  -I 159 Fres de transpor$ per lea voles 
155 Bonitications revues des Adminis- 

nations etrangeres  
ferrees, payees, macadamisees, 
Maritimes, II es et aeriennes 
(2 compris les frets de construction 

156 Total des reeettes  
et d'entretien des vultures postale., 
Bind quo les subventions aux 
entrepreneurs de reit& de poste).-

...,..„ .—,......... 

100 Inclemnitest pour perte et tirade   
d'envois postaux  

161 Subventions aux complex*s de   
navigation  

182 Bonlficationsapnjals aux Adminia-
tratkrns Sir 

163 Autres depenses diverse.  

164 Total des dapenses  

— Total des readies  

166 Excedent des recettes  

166 Excedent des avenges  

Forms. 
0 29—Contd. 
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c 0
(RBgL, art. 91, 1)

ADMINITWRATION DRS POSTES D--- -

TABLEAU STATISTIQUE

Du SzRVICz INTERNATIONAL (EXPiEITION)

PoUR L'ANNxE 19---

(Dimendona 210X3W7 o0 4OXSM nu.)

FormlD

UNIVERSAL POSTAL UNION. June 28, 1929. 

Parma 
30. 

ADMINISTRATION DES POSTES D  

TABLEAU STATISTIQUE 

Du SERVICE INTERNATIONAL (EXPiDITION) 

Point L'Axtriz 19____ 

(Dtmendo03: 210X207 ob 430X301 nun.) 

C 30 
Md., wt. 
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]I

!wi

1. 1uors

.................

...... .o........

..... o.o...... .

IL An=W

...............

................

...... -,-----

iL. Atzqu----- .--- - - - -

IV. AS

..... .........

.o ..... . ........

V. AUwrAU
? OCUAImN

T"AuV

Ob d L IC . b lrdlolr tI neos i
mt dehog: b E:Nole moamt as r:moe~odds: Zw cdiJlooi & lit traM:

idrm
ebel

bn

S

am

NoI
be

s

Curt

ot &Ve

4

Pa.pl&-

Non-
bre

I

lm,
prCmM6

Nom-Worn
bre

I

tlflona

dim

Nom-
br

1

2701
- i-.Formc
0 a0-Oantd

-

En-
vos
bTOh
oil

chbl
do

port

Nom-
bre

0

To.
tau
do
bn-

In-

vre

cri0
LUZ
Co-

lon.

2-O

Norn
bro

10 11

Sf-

afms
toon-
corn-

Boaeluw
crit"

W2-o

Nom-
bre

Petit'

quet

Nom-
bre

-

lwa

Ion-dUOO

eo,

bri

12II

.

--i;U7I
13

III

--· I - I -

-l -
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Forms. 
C 30— Contd. 

Pays 

1 

Objets dea ggre sus Istais ordinaires at mom-
• Envois $almis & Is We: 

*Brew 
elder 

sou 
&draw 
ebbe 

Horn. 
boo 

Kew 
we 

Nom-
bre 

4 

Ps-
PIers 
d'el-
agree 

Nom-
bre 

Horn-
bra 

Erhart-
tIlloas 
de mu, 
rhea-
dins 

Petits 

gat• es 

Envois Envois 
To- meow "per 
taus naiad& arWa" 

Ea- des trowel trotted' 
vole on-  adage eel perml permi 

s les 
its Ins- COMIS. cone▪ s-
trio- ants pan- p00-
chin sus dames dances 
de co- his. 

Ion- trite* mites 
sea aux oo- 602 CO-
9-9 loans, banes 

24 24 

Horn-
bra 

7 

Horn-
bra 

Nom- Nom- Nom- Horn-
bra bre bra bra 

10 11 12 

IL Alsalvs 

III. Autumns 

IV. Asa 

- • - ........ 

V. A verseta 
et °clams 

•••• • 

VI 
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Coils

I
P.

Iag
N

Nom-
bre

10
r--_

I

-

Nom

K.

bre

0

RBmboarsnmtsn

I

I
a
o

Nom.
br

21

I

i_

Fr

21

Nom
IN I

I

I
iD

fr.

.2

Man-
dts de
post

E

2i

It

Fr.

*a

form.
C 20-Contd. Vire-

ments
postau:

L :ttiust bolt
ave didoration

de valer

[ J I I-

2702

I

Nom
bm

20

2I

10,
Fr.

28

U

J_

Nomw
bre

16

I

rr.

14

NoW
bro

IT:

va-

Fr.

18

a

r-S

i-S

a

Nom-
bre
des
nu-

m2ro9
2927

[[ I
- 'I

I I
- I

. -
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Terms. 
C 30—Contd. Latvia 

avec 
et 

declaration 
do videos 

banal 
Remboareements 

Man- 
data de 
poste 

M 

Vire-
ments 
postau 

a. 

it 
:Et 
..g 

I I 
Z • 

v 

ig a  

II 
a 

Iv?, 
pi 
th 
a 
al 

2 
a 
8 

' 

i 
li 
'2 
i- 

i • 

fa 

IL 
: 48 

Fes 
p,3.11 
z a 0 

A 1g 0 st 
0 

8 
v 

. 
.0 
0 

.. 

.... 

M
o
n
t
a
n
t
 
de
s 

re
sa
bo
ur
se
l 

ma
nt
a 

1 

c. 
> z 

§ 

13 

. 

14 

Nora- 
bre 

12 

Nom- 
bra 

18 

Nom- 
bra 

17 

ieurVil" 
yr. 

18 

Nom- 
bra bra *- 

19 

Nem- 

20 

- 

yr 

21 

Nom- 
tee' 

22 

Fr 

21 21 

' 

25 

- 

28 27 

Fr. 

28 

Nom-
bre 
des 
DU-

miros 
20 




